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English

Thank you for purchasing the Clean Air Optima® Pro Smart 3in1: Air Purifier, Heater
and Fan CA-906B Pro Smart/ CA-906G Pro Smart.
We wish you many years of healthy indoor air with this efficient and effective product.  
This product is only suitable for well insulated spaces or occasional use.
This product is not suitable for use as primary heating.

These instructions describe the safety precautions to be observed during operation.
They are meant to prevent injuries and to avoid damaging the device.

CA-906 Smart / Main unit

Description of the device 
The device consists of the following main components:
1.	 Air outlet
2.	 Control panel 
3.	 Temperature sensor 
4.	 Side panel 
5.	 Handle 
6.	 Rubber feet 
7.	 Self-adhesive protection 
8.	 Rear casing 
9.	 Pre-filter 
10.	HEPA H13 Filter

11.	 Power cord 
12.	Side panel 
13.	PM2,5-Sensor 
14.	Sensor cover 
15.	Front air outlet 
16.	PTC heating element 
17.	 Front casing 
18.	Air quality indicator light 
19.	Front panel
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Safety warnings

This device may only be used in accordance with these safety instructions. Take the following 
steps to minimize the risk of personal injury caused by for example electric shocks or fire.

1.	 Only for indoor use. Do not use or store outdoors.
2.	 Use proper voltage: AC 220V – 240V, 50-60Hz.
3.	� This device can be used by children aged from 8 years and above under supervision. 
	 This device can be used by persons with reduced physical, sensory or mental capabilities 
	 or lack of experience and knowledge if they have been given supervision or instruction 
	 concerning use of the device in a safe way and understand the hazards involved. Children 
	 shall not play with the device. Cleaning and user maintanance shall not be made by children 
	 without supervision.
4.	 Children should be kept away unless continuously supervised.
5.	 This device contains a UV-C emitter.
6.	 Unintended use of the device or damage to the housing can lead to the release of 
	 dangerous UV-C radiation. UV-C radiation can be harmful to the eyes and skin, even in small 
	 doses.
7.	 WARNING: It is forbidden to replace the UV-C lamp without permission.
8.	� CAUTION — Some parts of this product can become very hot and can cause burns. 

Particular attention has to be given when children and vulnerable people are present.
9.	 Prior to cleaning or other maintenance, the device must be disconnted from the supply 
	 mains.

10.	 WARNING: : in order to avoid overheating, do not cover the heater.in order to avoid overheating, do not cover the heater.
11.	 The heater must not be placed immediately below a socket-outlet.
12	� Do not use the device when there is visible damage on the electrical cord or on the device 

itself. Do not repair the device yourself in case of damage. Never pull the device by its cord. 
If the power cord is damaged, then it must be replaced by an authorized service person 
to prevent electric shock or fire.

13.	� Repairs may only be performed by authorized service personal. Do not try to repair 
the device yourself to prevent electric shock or fire.

14.	� Always remove the plug from the socket when the device is not being used or when you 
clean internal or external parts of it.

15.	Only use power cords provided.
16.	To safely use the device, put it in a steady, horizontal position. Do not move while using.
17.	� Do not use the device in rooms where inflammable liquids or gases are stored, close 

to heat sources or in particularly humid rooms like the bathroom, shower or swimming pool.
18.	To prevent malfunctions, never insert strange objects into the device. 
19.	Never cover the air inlet and air outlet grid.
20.	Never dissemble or replace the device’s inner parts.
21.	� To prevent injury or damage to the heater, do not touch the air inlet and outlet grille while 

the device is running and do not insert the handle or any other object into the air outlet. 
22.	Do not put heavy objects on the unit. 
23.	Do not place the device in direct sunlight, to avoid  that the device discolours.
24.	Never immerse the unit in water or other liquids. 
25.	Do not touch the power cord with wet hands.
26.	Do not point the air outlet directly at young children for a long time.
27.	�Do not place the device close to walls, curtains or other combustible materials, it may 

cause a fire.
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28.	�When there is a unusual smell or unusual sound coming form the device, unplug the device 
from the power socket right away. 

29.	Do not use this heater if it has been dropped.
30.	 Do not use if there are visible signs of damage to the heater.
31.	  Use this heater on a horizontal and stable surface.
32.	 �WARNING: Do not use this heater in small rooms when they are occupied by persons not 

capable of leaving the room on their own, unless constant supervision is provided.
33.	Cleaning and user maintenance shall not be made by children without supervision.
34.	Children of less than 3 years should be kept away unless continuously supervised.
35.	�Children aged from 3 years and less than 8 years shall only switch on/off the device 

provided that it has been placed or installed in its intended normal operating position and 
they have been given supervision or instruction concerning use of the device in a safe way 
and understand the hazards involved. Children aged from 3 years and less than 8 years 
shall not plug in, regulate and clean the device or perform user maintenance.

36.	 WARNING: To reduce the risk of fire, keep textiles, curtains, or any other flammable 
      	material a minimum distance of 1 m from the air outlet.
37.	�The HEPA filterter must absolutely not come into contact with water, as this reduces its 

purifying effect. It is recommended to replace the HEPA filter every 4 to 6 months.
38.	�Do not spray insecticides or flammable aerosols near the product.
39.	�Do not place heavy objects on the power cord and do not bend the power cord by force.
40.	�Check the operating voltage when moving the device to a new location.
41.	� Before first use, completely remove the protective plastic bag from the HEPA filter, insert 

the filter correctly into the device, and then switch on the device. It is strictly forbidden 
to use the product without removing the plastic bag from the filter. Unremoved plastic 
bags block the air intake and cause malfunctions. When using the heating mode, this may 
activate the PTC overheat protection and even lead to potential safety risks. It is strictly 
forbidden to use the heating function without the HEPA filter installed. Use without a filter 
will overload the unit, which can lead to product damage and a fire hazard after prolonged 
use.

42.	�It is strictly forbidden to use the heating function without the HEPA filter in place. Using it 
without a filter will overload the unit, which can lead to product damage and a fire hazard 
after prolonged use.

43.�If only the PTC heater operates without air output when the heating function is switched 
on, this is a problem. Switch off the machine in time and return it to the service center for 
repair.

44.	This device must not be used when the HEPA filter is taken out.
45.	Use, maintain and clean the device as described in this manual.

Installation and Operation instruction 
 
The package contains: Main device and instruction manual. 
 
Installation 
1.	 Remove the product from the packaging, open the rear cover with the 
	 pre-filter, take out the HEPA filter (packaged in a plastic bag), remove the 
	 plastic bag from the HEPA filter, and then replace the HEPA filter and the 
	 rear cover with the pre-filter before using the product. 
	 Note: The HEPA filter and the rear cover with the pre-filter must be 
	 installed before using the product!
2.	 Carefully put the device on a stable surface in upright position.
3.	 The device needs to be positioned at least 30 cm from walls and furniture.
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Display panel

Product Features
1.	 Operation: 10 function keys; the device is in air purification mode by default after switching 
	 on.
2.	 Heating function: Low heating mode, high heating mode, and ECO mode. Pressing this key 
	 closes the top air outlet and opens the front air outlet to blow warm air. The two heating 
	 modes correspond to two different fan speeds.
3.	 Temperature setting: Adjustable from 15 °C to 35 °C (default setting is 35 °C upon 
	 switching on).
4.	 Fan speed: The fan speed is adjustable in 5 settings: 1-2-3-4-5.
5.	 Air purification mode: Normal mode, smart mode, sleep mode. Pressing this key closes the 
	 front air outlet and opens the top air outlet for purification. In normal mode, the fan speed 
	 can be adjusted between settings 1 and 5 using the + / - keys. 
6.	 Three functions: Cleaning mode (top outlet), fan and cleaning mode (front outlet), heating 
	 and cleaning mode (front outlet).
7.	 Timer setting: Automatic shut-off timer of 1-24 hours.
8.	 Child lock function.
9.	 UVC disinfection / ionization function.
10.	Mute / turn off screen.
11.	 Filter replacement reminder / Wi-Fi function.
12.	Tilt protection.
13.	PM2.5 air quality indicator (red/green/blue).
14.	Heating indicator (orange).
15.	Note: This device does not come with a remote control.

		  Power On/Off Button
1.	 When the power is plugged in, all indicator lights flash for 1 second and then turn off, 
	 accompanied by two “beep” prompts. Press Power On/Off Button to turn on the device. 
	 The air purification mode is enabled by default, the upper purification air outlet opens, the 
	 device runs at gear 1, and the plasma sterilization function is activated.
2.	 Press Power On/Off Button to turn off the device during operation.

		  Air Purification Button
Touch this button to activate the purification function (air is discharged from the upper air 
outlet). Touch the button multiple times to switch modes in the following cycle: Normal mode  
-> Smart mode -> Sleep mode -> Normal mode ->…
The corresponding indicator light below the button turns on or off accordingly.
1.	 Normal Mode: Press the [+] and [-] buttons to select air speed gears (1-2-3-4-5); the digital 
	 tube displays the selected gear.
2.	 Smart Mode: In this mode, the device automatically adjusts the operating air speed based 
	 on real-time air quality.
	 Green indicator light (good air quality) = gear 1 operation; 
	 Blue indicator light (moderate air quality) = gear 3 operation; 
	 Red indicator light (poor air quality) = gear 5 operation.
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3.	 Sleep Mode: The device runs at gear 1 air speed. The screen turns off and the beep sound is 
	 disabled. Touch any button to restore the indicator light display.

		  Fan/ Air Purification Button
Touch this button to activate the fan purification function; the indicator light above the button 
turns on, and air is discharged from the front air outlet. Press the [+] and [-] buttons to select 
air speed gears (1-2-3-4-5); the digital tube displays the selected gear.

		  Heater Purification Button
Press the [Heating] button to select heating mode. The front heating air outlet opens, low-heat 
operation activates, and the heating ambient light turns on. 
Pressing the button cycles through: Low Heat -> High Heat -> ECO -> Low Heat…, with 
corresponding indicators turning on or off accordingly.
1.	 Low Power Heating
	 The digital display shows fan speed level 1 and ambient temperature.
2.	 High Power Heating
	 The digital display shows fan speed level 2 and ambient temperature.
3.	 ECO Mode
	 When entering ECO intelligent operation, the ECO indicator lights up. The unit automatically 	
	 adjusts heating power based on the ambient temperature for better energy efficiency, 		
	 following these rules:
	 Below 18 °C: High-heat mode operates. 
	 The digital display does not show fan speed, but the high-heat indicator lights up together 
	 with the ECO indicator.
	 18 °C to 25 °C: Low-heat mode operates. 
	 The digital display does not show fan speed, but the low-heat indicator lights up together 
	 with the ECO indicator.
	 Above 25 °C: Heating function is inactive. 
	 The digital display does not show fan speed, no heating indicators are lit, and only the ECO 
	 indicator remains on.

Ambient temperature display limitations: The lowest ambient temperature that can be 
displayed is -10 degrees Celsius; below -10 degrees Celsius, it will display “Lo”. 
The highest ambient temperature that can be displayed is 40 degrees Celsius; above 40 
degrees Celsius, it will display “HI”.

		  Timer/ Temperature Button
Press the Timer/Temperature Button to turn on the timer indicator. Press the + / – buttons to 
set the timer duration, and the digital tube will display the set time (0–24H). Press the Timer/
Temperature Button again to turn on the temperature indicator. Press the + / – buttons to 
adjust the temperature, with the digital tube showing the set temperature from 15°C to 35°C.

1.	 Timer setting: Short press the Timer/Temperature Button to activate the timer off function, 
	 and the H indicator will light up. Press + / – to cycle: 1H -> 2H -> … -> 24H -> 00 -> 1H. 
	 The digital display shows the set timer value. If temperature mode is enabled 
	 simultaneously, the digital display alternately displays temperature, timer and wind speed 
	 at 5-second intervals.
2.	 Temperature setting: Press the Timer/Temperature Button to activate temperature mode, 
	 and the °C indicator will light up. Adjust the value via + / – buttons; adjustable range: 15°C to 
	 35°C, with 1°C adjustment step.
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3.	 When the ambient temperature reaches the set temperature, all functions will stop and 
	 the unit enters standby mode. When the ambient temperature drops 2°C below the set 
	 temperature, all stopped functions will resume automatically.

Note:	 Only timer adjustment is available in purification mode; temperature adjustment is 
		  disabled.
		  Both timer and temperature are adjustable only in heating mode.
		  Temperature adjustment is not supported in ECO mode.

		    Child Lock Button
Press and hold the [+] and [-] buttons simultaneously for 3 seconds to activate the child 
lock function; “CL” will appear on the display. After 5 seconds, the set air speed/timer will be 
displayed alternately. All touch buttons are inactive in this mode and the display shows “CL” as 
a reminder when a button is touched. Press and hold the [+] and [-] buttons simultaneously 
again for 3 seconds to deactivate the child lock function.

		  UV and Plasma sterilization (Ionizer)
The plasma sterilization function is enabled by default when the product is turned on. The 
corresponding indicator light under the button will light up. Touch this button to activate the 
UV sterilization function (the indicator light under UV will light up), so that both plasma and UV 
sterilization operate simultaneously. Touch the button again to switch off both plasma and UV 
sterilization simultaneously. Touch the button multiple times to switch between the functions 
in the following cycle: UV -> Plasma -> UV & Plasma -> Off -> UV… The corresponding indicator 
light will turn on or off accordingly.

		  Screen off & Mute button
1. 	 Touch this button to activate the screen off function, and the product enters the screen off 
	 state. Touch any button to restore the indicator light display.
2.	 Mute function: Press and hold this button for 3 seconds to activate the mute function. The 
	 indicator light above the button will turn on and there will be no beep when you press a 
	 button. Press and hold this button again for 3 seconds to deactivate the mute function. The 
	 indicator light above the button will turn off.

		  HEPA Filter Replacement Button / Wi-Fi Button
1. 	 The Clean Air Optima® CA-906 Smart Air Purifier/Fan Heater and Fan is equipped with 
	 a filter life monitoring mechanism that indicates the filters need to be replaced after 1200 

	 operating hours. To indicate that the filters need to be replaced, the double zero  
	 indicator light starts flashing on the display (the indicator light under the button flashes 
	 and the digital display flashes “00”). Press and hold this button for 3 seconds to turn off the 
	 reminder and restart the timer; the indicator light will turn off.
2.	 Wi-Fi function: Press and hold this button for approximately 5 seconds until the device 
	 beeps once. The device is now ready to connect to the Wi-Fi network. If no connection is 
	 established within 3 minutes, the Wi-Fi indicator light will turn off. To reconnect, repeat 
	 the above procedure to enable the Wi-Fi function. If pairing is successful, press and hold 
	 this button for another 5 seconds to remove the currently paired device and return to 
	 pairing mode.
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Operation with Clean Air Optima® App 
 
 
Connectivity 
 
Compatibility with smartphone and tablet: 
iPhone, iPad and Android devices 

Device connets via WiFi with App: 
CleanAirOptima
 
 
Attention: The router must be set to the 2.4 GHz broad-
band.  If the router is set to the 5.0 GHz, it is impossible to 
establish a connection. 
 

Set up WiFi connection 
1.	 Download and install the “CleanAirOptima” App in the 
	 App Store or Google Play Store.
2.	 Make an account and log in.
3.	 The router must be set to the 2.4 GHz broadband. If the 
	 router is set to the 5.0 GHz, no connection can be established.
4.	 Make sure Bluetooth is enabled on your smartphone.
5.	 Plug the device into the power socket and switch it on. The WiFi indicator will blink. If the 
	 WiFi light does not blink, press the ‘WIFI’ button for 5 seconds. Then the WIFI light will flash 
	 quickly. If the WIFI light blinks quickly, the device is ready to connect.
6.	 Make sure that your smartphone or tablet is successfully connected to your WiFi network.
7.	 Open the ‘CleanAirOptima’ App and click on ‘Add device’      . Your device is listed and you can 
	 select it. If not choose ‘Auto Scan’  . Follow the on-screen instructions to connect the 
	 device to your network.
8.	 Choose to add the Clean Air Optima® device on the App, follow the instructions in the App.
9.	 When the device is paired, the WiFi indicator        light stays on constantly.
10.	After the configuration is successful, you can use the Clean Air Optima® App to operate the 
	 device.

Note: 
•	 If your default network has changed, reset the WiFi connection, follow step 1 to 9 in the  
	 ‘Set up WiFi connection’ section. 
•	 If you want to pair multiple devices to your smartphone or tablet, you have to do this one  
	 after the other.
•	 Make sure that the distance between your smartphone or tablet and the device is less than 
	 5 meters and there are no obstacles. Also make sure you are in the same room as the  
	 device. 
 
Reset the WiFi function: 
Reset the WiFi by pressing the ‘WIFI’ button for 5 seconds, the indicator light of the WiFi will 
blink rapidly.
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Connect devices to multiple phones 
 
Note: First the other person needs to install the Clean Air Optima® App on his/her phone and 
create a new account. 
 
Share the device with limited access:  
You can choose to share 1 device with several persons.  
This person will then have access, but will not be able to manage all the settings.  
 
Follow the instructions below to share the device with several persons: 
1.	 Go to the relevant device.
2.	 Go to the pencil or three dots in the top right.
3.	 Select ‘Share device.‘
4.	 Choose ‘Add sharing‘. 
5.	 Choose the sharing method e.g. via email, whatsapp, sms etc. and continue.
6.	 The device will automatically appear in the Clean Air Optima® App with the other account.
 
Share device with full access:  
You can add a person or several persons to your home management. 
That person will then have access to all your devices that are already linked and has full rights 
and permissions. You will always remain the main administrator.  
 
Follow the instructions below to add someone to your home management: 
1.	 Open the Clean Air Optima® App and go to ‘Me’.
2.	 Then choose ‘Home Management’.
3.	 Choose ‘Create a home’.‘
4.	 Select the relevant ‘Home’ and ‘Add member‘.
5.	 Choose the sharing method e.g. via email, whatsapp, sms etc. and continue.
6.	 The corresponding ‘Home‘ will automatically appear in the Clean Air Optima® App of the 
       person with whom you have shared your ‘Home‘.  
7.	 On the other account:  
       Go to the home screen from the Clean Air Optima® App. Go to the top left and select the  
       ‘Home‘.
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Other functions:
1.	 Memory function: If the device is placed in standby mode without interrupting the power 
	 supply, it will resume the settings from before the shutdown upon restarting. The timer 
	 function is excluded.
2.	 Automatic shutdown: The device switches off automatically if no button is pressed for 12 
	 hours.
3.	 Tilt protection: After a fall, the device switches to a protection mode. After recovery, 
	 it returns to standby mode.

Cleaning & Maintenance 

Cleaning the device (exterior):
•	 Wipe the product housing clean with a damp cloth; rinsing directly with water is strictly 

prohibited. Allow the device to dry afterwards. 
•	 Do not use corrosive cleaning agents or solvents. Do not use liquids or other substances 

that could damage the exterior surface during cleaning.
•	 Turn off the power and unplug the device before cleaning. Otherwise, there is a risk of 

electric shock or injury.

Cleaning the dust filter:
•	 If too much dirt adheres to the dust filter, the air intake will function less effectively. Clean 

the dust filter at least once a month.
•	 Clean the dust filter with a cleaning agent and a soft brush; rinsing directly with water is 

strictly prohibited. Only replace the HEPA filter after the dust filter is completely dry.
•	 Turn off the power and unplug the device before cleaning. Otherwise, there is a risk of 

electric shock or injury. 

Installation and use after cleaning:
First, install the HEPA filter and ensure that the handle is positioned at the top. Next, install 
the dust filter. Ensure that all parts are installed correctly to prevent the product from 
malfunctioning. Connect the power and check that the product is working normally before use.

HEPA Filter Replacement 
The Clean Air Optima® CA-906 Smart Air Purifier/Fan Heater and Fan is equipped with a filter 
life monitoring mechanism that indicates the filters need to be replaced after 1200 

operating hours. To indicate that the filters need to be replaced, the double zero  
indicator light starts flashing on the display (the indicator light under the button flashes and 
the digital display flashes “00”). Press and hold this button for 3 seconds to turn off the 
reminder and restart the timer; the indicator light will turn off.

Installation and use after cleaning/replacement: 
First, install the HEPA filter and ensure that the handle is at the top.
Next, install the dust filter. Ensure that all parts are installed 
correctly to prevent malfunctions. Connect the power and check 
that the device works before using it.
Please note: The HEPA filter and the dust filter must be correctly 
installed before you can operate the UV switch. If the filters are not 
installed correctly, the UV lamp will not function properly.
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Warning! 
Do not damage the filters, the filters must not be cracked. Damaged filters needs to be  
replaced.
Never wet or rinse the filters (Only for Activated Carbon Filter and True HEPA H13 Filter) 
with water. Filters that are rinsed with water needs to be replaced.

Signs for used up filters that needs to be replaced  
(Only for Activated Carbon Filter and True HEPA H13 Filter) 
Increased sound, reduced air flow, congested filters, rising presence of smells. Filters needs 
also to be replaced by new ones when the True HEPA H13 Filter changes its color from white to 
grey or black. If the True HEPA H13 Filter remains white, there is NO need to replace the filters. 

How to order filters: 
Contact Clean Air Optima® Customer Service tel. + 31 (0) 742670145 or visit our webshop: 
https://www.cleanairoptima.com/-accessoires

Troubleshooting 
 
The following is a troubling shooting guide to help you solve any issues that you may have  
using the Clean Air Optima® Pro Smart 3in1: Air Purifier, Heater and Fan CA-906B Pro Smart/ 
CA-906G Pro Smart.  
 

Problem Possible Cause Solution
 
 
Device does not  
switch on 

The power cord does not  
connect correctly 
 
The air inlet and outlet have 
a blockage

Connect the power plug and  
power socket correctly 
 
Clean the blockage from the air 
inlet and outlet

The air outlet 
smells foul

The filter traps too much odor 
or dust

The lifetime of the filters 
has expired

Replace the composite filters

Replace the composite filters

Poor purification effect

Check if the humidity 
in the room is too dry

The device is placed in 
an unventilated room or 
surrounded by obstacles

Increase the humidity

Remove the obstacles

No air is blowing out of 
the device

The airinlet or airoutlet is being 
blocked

Remove the obstacles

 
 
Operation with Clean 
Air Optima®  App does 
not work

 
Smartphone or tablet is not  
connected to WiFi network 
 
The device has no connection to 
the network

Switch off the device and reset 
the WiFi on the device by  
pressing the WiFi button for 5  
seconds, the indicator light of the 
WiFi will blink rapidly. Than follow 
step 4 to 8 from chapter  
Operation with Clean Air Optima®  
App
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Specifications
 
Model			   CA-906B Smart/ CA-906G Smart
For rooms up to 			   65m²  / 160m³ / 699ft²
Rated voltage			   220-240 V, 50 Hz-60Hz
Air purifier & fan power consumption	 Max. 40W
Rated power			   Heating: 1200W (mode 1) / 2500W (mode 2)
Nominal heat output			   2500W
Minimum heat output			   1200W
Maximum continuous heat output		  2500W
Noise level			   Minimum 10dB, maximum 55dB
Digital temperature control			   From 15°C to 35°C
Fan capacity (CADR)				   300 m³/h particle-free air/hour
PM2.5-Sensor				   Yes (LED indicator: Green 0-35, Blue 35-100, 
					    Red >100 µg/m³)
Filter technologies				   Pre-filter, TRUE HEPA (H13) with nano silver coating, 
					    Activated carbon filter, UV-C lamp, Ionizer
Ionizer capacity				   > 1,000,000 negative ions / cm³ (2 ionizers)
Fan speeds				   5-fold fan setting
Fan function				   Air speed: up to 5 meters/second
Active oxygen:			   Ozone-free DIN EN 60335-2-65
Dimensions			   300 x 255 x 595mm
Weight			   6,5 kg
Colour			   Grey with design black fabric front/ Grey with design 
				    grey fabric front
Carried standard			   EN 60035-1, EN 60335-2-30,
				    EN 60335-2-80/ EN 60335-2-65
Complies with EU regulations			   CE / WEEE / RoHS 
 
Ask your retailer or your municipality for updated information 
regarding the disposal of the packaging and of the device. 
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Information requirement for the electric local space heaters
Model identifier: CA-906B Pro Smart/ CA-906G Pro Smart

Item Symbol Value Unit Item Unit
Heat output Type of heat output/room                

temperature control (select one)

Nominal heat out-
put

Pnom 2.500 kW Single stage heat output and 
no room temperature control

No

Minimum heat 
output (indicative)

Pmin 1.200 kW Two or more manual stages, 
no room temperature control

No

Maximum contin-
uous heat output

Pmax,c 2.500 kW With mechanic thermostat 
room temperature control

No

Power consumption With electronic room tem-
perature control

Yes

In off mode Po N/A W Electronic room temperature 
control plus day timer

No

In standby mode Psm 0.38 W Electronic room temperature 
control plus week timer

No

In idle mode Pidle 1.70 W Other control options (multiple se-
lections possible)

In network 
stand-by

Pnsm 0.80 W Room temperature control, 
with presence detection

No

Standby mode with display information or 
status

No Room temperature control, 
with open window detection

No

Seasonal space 
heating energy 
efficiency in active 
model

ƞs,on 91.5 % With distance control option Yes

With adaptive start control No

With operating time limit Yes

With black bulb sensor No
Self-learning functionality No
Control accuracy No

Contact details Clean Air Optima International GmbH
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Service
 
Warranty Certificate for the Clean Air Optima® Pro Smart 3in1: Air Purifier, Heater and Fan CA-
906B Pro Smart/ CA-906G Pro Smart. 

Date of purchase: ........................................................................................
Customers name: .......................................................................................
Address: .............................................................................................................
Telephone: ........................................................................................................
Email: ...................................................................................................................
Seller’s name: ................................................................................................
Address: .............................................................................................................

1. Please fill in completely this Warranty Certificate. Send it with the invoice and the unit, 
postage pre-paid and using the original packing box, to your distributor. Make sure to include 
the appropriate return postage for the package.

2. Please enclose a short description of the damage, fault or malfunction, 
and the circumstances under which these problems arose. 

The Clean Air Optima® Pro Smart 3in1: Air Purifier, Heater and Fan is rigorously tested 
before being shipped from the factory. is subjected to strict testing procedures before leaving 
the factory. If within 3 years from the date of purchase the product does not perform according 
to the specifications, because of factory defects, the purchaser is entitled to free repairs 
or replacement of parts upon presentation of this warranty (provided that the malfunction 
or damage to the device and/or parts occurred under normal operating conditions). What 
is covered: All parts defective in material and workmanship. For how long: three years from 
purchase date. What we will do: Repair or replace any defective parts. 

Other Conditions
The provisions of this warranty are in lieu of any other written warranty whether express 
or implied, written or oral, including any warranty of merchantability or fitness for a particular 
purpose. The manufacturer’s maximum liability shall not exceed the actual purchase price 
paid by you for the product. In no event shall the manufacturer be liable for special, incidental, 
consequential, or indirect damages. This warranty does not cover a defect that has resulted 
from improper or unreasonable use or maintenance, faulty assembly, accident, natural 
catastrophes, improper packing, or unauthorized tampering, alteration, or modification 
as determined solely by us. This warranty is void if the label bearing the serial number 
has been removed or defaced.
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Thank you for reading!  
 
 
 
 
 
 

Share your feedback about the Clean Air Optima® Pro Smart 3in1: Air Purifier, 
Heater and Fan CA-906B Pro Smart/ CA-906G Pro Smart.on: 
www.cleanairoptima.com  
 

 

For frequently asked questions about the CA-906B/ G Smart go to: 
www.cleanairoptima.com and search for the CA-906B/ G Smart.	  
 
 
 
 
 
Download PDF instruction manual on: 
www.cleanairoptima.com/info/manuals 
 
 
   
 
Watch all Clean Air Optima® Product 
animation video’s on: 
www.youtube.com 
 
 
 

Clean Air Optima International B.V. | Rientjesoven 26 | 7621 HG  Borne 
The Netherlands | Phone: +31 (0) 74 - 2670145   

                                                                
Clean Air Optima Germany GmbH | Enschedestraße 14 | 48529 Nordhorn 

Germany | Phone: +49 (0) 5921 879-121 
  

 E-mail: info@cleanairoptima.com                                                      Internet: www.cleanairoptima.com
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Deutsch

Vielen Dank, dass Sie sich für den Clean Air Optima® Pro Smart 3in1: Luftreiniger, 
Heizung und Ventilator CA-906B Pro Smart/ CA-906G Pro Smart. entschieden 
haben. 
Wir wünschen Ihnen viele Jahre gesunde Raumluft mit diesem effizienten und effektiven Produkt.  
Dieses Produkt ist nur für gut isolierte Räume oder gelegentlichen Gebrauch geeignet.
Dieses Produkt ist nicht als Primärheizung geeignet.

Diese Anleitung beschreibt die Sicherheitsvorkehrungen, die im Betrieb zu beachten sind. Sie sind 
dafür vorgesehen, Verletzungen vorzubeugen und Beschädigungen am Gerät zu vermeiden.

CA-906 Smart / Hauptgerät

Beschreibung des Geräts 
Das Gerät besteht aus folgenden Hauptkomponenten:

1.	 Luftauslass
2.	 Bedienfeld 
3.	 Temperatursensor 
4.	 Seitenwand 
5.	 Griff 
6.	 Gummifüße 
7.	 Selbstklebender Schutz 
8.	 Gehäuserückseite 
9.	 Vorfilter 
10.	HEPA-H13-Filter

11.	 Netzkabel 
12.	Seitenwand 
13.	PM2,5-Sensor 
14.	Sensorabdeckung 
15.	Luftauslass vorne 
16.	PTC-Heizelement 
17.	 Gehäusevorderseite 
18.	Luftqualitätsanzeige 
19.	Frontblende
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Sicherheitshinweise

Dieses Gerät darf nur in Übereinstimmung mit diesen Sicherheitshinweisen verwendet werden. 
Führen Sie die folgenden Schritte aus, um das Verletzungsrisiko für Personen (z.B. durch 
Stromschläge oder Feuer) zu minimieren.

1.	 Nur für Innenräume geeignet.  Nicht im Freien verwenden oder lagern.
2.	 Die richtige Spannung verwenden: AC 220V – 240V, 50-60Hz.
3.	� Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren unter Aufsicht benutzt werden. Personen mit 

eingeschränkten körperlichen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder mangelnder 
Erfahrung und Kenntnis können dieses Gerät benutzen, wenn sie beaufsichtigt werden 
oder eine Einweisung in die sichere Benutzung des Geräts erhalten haben und die damit 
verbundenen Gefahren verstehen. Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. Reinigung 
und Wartung dürfen nicht von Kindern ohne Aufsicht durchgeführt werden.

4.	 Kinder müssen vom Gerät ferngehalten werden, außer die Kinder sind unter ständiger 
	 Aufsicht.
5.	 Dieses Gerät enthält eine UV-C-Lampe.
6.	 Unsachgemäße Verwendung des Geräts oder Beschädigung des Gehäuses können zur 
	 Freisetzung gefährlicher UV-C-Strahlung führen. UV-C-Strahlung kann selbst in geringen 
	 Dosen schädlich für Augen und Haut sein.
7.	 WARNUNG: Der Austausch der UV-C-Lampe ohne Genehmigung ist verboten.
8.	 Vor der Reinigung oder anderen Wartungsarbeiten muss das Gerät vom Stromnetz 
	 getrennt werden.
9.	� VORSICHT — Teile dieses Produkts können sehr heiß werden und Verbrennungen 

verursachen. Besondere Aufmerksamkeit ist notwendig, wenn Kinder und gefährdete 
Personen anwesend sind.

10.	 WARNUNG: Um Überhitzung zu vermeiden, das Heizgerät nicht abdecken.
11.	 Das Heizgerät darf nicht direkt unter einer Steckdose aufgestellt werden.
12.	� Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn sichtbare Schäden am Netzkabel oder am Gerät 

selbst vorhanden sind. Reparieren Sie das Gerät nicht selbst, wenn es beschädigt ist. 
Ziehen Sie das Gerät niemals an seinem Kabel. Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss 
es von einem befugten Servicemitarbeiter ausgetauscht werden, um Stromschlag oder 
Feuer zu vorzubeugen.

13.	� Reparaturen dürfen nur von befugtem Servicepersonal durchgeführt werden.
Um Stromschlägen oder Feuer vorzubeugen: Nicht versuchen, das Gerät selbst 
zu reparieren.

14.	� Immer den Stecker aus der Steckdose ziehen, wenn das Gerät nicht benutzt wird, oder 
wenn Sie innere oder äußere Teile des Geräts reinigen.

15.	Verwenden Sie nur die mitgelieferten Netzkabel. 
16.	�Stellen Sie das Gerät zum sicheren Gebrauch in eine stabile, horizontale Position. 

Beim Gebrauch nicht bewegen.
17.	� Verwenden Sie das Gerät nicht in Räumen, in denen brennbare Flüssigkeiten oder Gase 

aufbewahrt werden, in der Nähe von Wärmequellen oder in besonders feuchten Räumen 
wie dem Badezimmer.

18.	Um Fehlfunktionen vorzubeugen: Führen Sie keine Fremdkörper in das Gerät ein. 
19.	Nie den Lufteinlass und das Luftauslassgitter abdecken.
20.	Nie die inneren Teile des Geräts zerlegen oder ersetzen.
21.	� Um Verletzungen oder Schäden am Heizgerät zu vermeiden: Berühren Sie bei laufendem 

Gerät nicht die Luftein- und -auslassgitter. Stecken Sie weder den Griff noch einen anderen 
Gegenstand in den Luftauslass.
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22.	Keine schweren Gegenstände auf das Gerät stellen. 
23.	Das Gerät nicht in direktem Sonnenlicht aubewahren, damit sich das Gerät nicht verfärbt.
24.	Nie das Gerät in Wasser oder andere Flüssigkeiten eintauchen. 
25.	Das Netzkabel nicht mit nassen Händen berühren.
26.	Richten Sie den Luftauslass nicht über längere Zeit direkt auf kleine Kinder.
27.	�Stellen Sie das Gerät nicht in der Nähe von Wänden, Vorhängen oder anderen brennbaren 

Materialien auf, da es einen Brand verursachen kann.
28.	�Stellen Sie die Verwendung des Produkts sofort ein und ziehen Sie den Netzstecker, wenn 

während des Betriebs ungewöhnliche Gerüche oder Geräusche auftreten.
29.	Dieses Heizgerät nicht verwenden, wenn es fallen gelassen wurde.
30.	Das Heizgerät nicht verwenden, wenn Anzeichen für eine Beschädigung sichtbar sind.
31.	� Stellen Sie dieses Heizgerät auf einem stabilen horizontalen Untergrund auf.
32.	�WARNUNG: Verwenden Sie dieses Heizgerät nicht in einem kleinen Raum, wenn sich darin 

Personen aufhalten, die den Raum nicht selbständig verlassen können, außer es ist ständige 
Aufsicht vorhanden.

33.	�Die Reinigung und Wartung durch den Benutzer darf NICHT von Kindern ohne Aufsicht ausgeführt 
werden.

34.	�Kinder unter 3 Jahren müssen vom Gerät ferngehalten werden, außer die Kinder sind unter 
ständiger Aufsicht.

35.	�Kinder im Alter ab 3 Jahren und unter 8 Jahren dürfen das Gerät nur ein- und ausschalten, 
wenn es in seiner vorgesehenen normalen Betriebsposition aufgestellt oder installiert wurde 
und sie Aufsicht oder eine Einweisung in den sicheren Gebrauch des Gerätes erhalten haben 
und die damit verbundenen Gefahren verstehen. Kinder ab dem Alter von 3 Jahren und unter 
8 Jahren dürfen das Gerät nicht an die Steckdose anschließen, regeln und reinigen oder 
Wartung durch den Benutzer durchführen.

36.	�WARNUNG: Um die Brandgefahr zu verringern: Halten Sie von Textilien, Vorhängen oder 
anderen brennbaren materialien einen Mindestabstand von 1 m zum Luftauslass des 
Geräts ein.

37.	�Der HEPA-Filter darf keinesfalls mit Wasser in Berührung kommen, da dies seine 
Reinigungswirkung beeinträchtigt. Es wird empfohlen, den HEPA-Filter alle 4 bis 6 Monate 
auszutauschen.

38.	�Legen Sie keine schweren Gegenstände auf das Netzkabel und knicken Sie das Netzkabel 
nicht mit Gewalt.

39.	�Überprüfen Sie die Betriebsspannung, wenn Sie das Gerät an einen neuen Standort stellen.
40.	�Entfernen Sie vor der ersten Benutzung die Schutzfolie vollständig vom HEPA-Filter, 

setzen Sie den Filter korrekt in das Gerät ein und schalten Sie das Gerät ein. Es ist 
strengstens verboten, das Produkt ohne die Schutzfolie vom Filter zu verwenden. Nicht 
entfernte Schutzfolien blockieren den Lufteinlass und können zu Fehlfunktionen führen. Im 
Heizmodus kann dies den PTC-Überhitzungsschutz aktivieren und sogar zu potenziellen 
Sicherheitsrisiken führen. Es ist strengstens verboten, die Heizfunktion ohne eingesetzten 
HEPA-Filter zu verwenden. Der Betrieb ohne Filter führt zu einer Überlastung des Geräts, 
was nach längerem Gebrauch zu Produktschäden und Brandgefahr führen kann.

41.	� Es ist strengstens verboten, die Heizfunktion ohne eingesetzten HEPA-Filter zu verwenden. 
Die Verwendung ohne Filter überlastet das Gerät, was nach längerem Gebrauch zu 
Produktschäden und Brandgefahr führen kann.

42.	�Wenn beim Einschalten der Heizfunktion nur der PTC-Heizkörper ohne Luftausstoß 
arbeitet, liegt ein Defekt vor. Schalten Sie das Gerät umgehend aus und bringen Sie es zur 
Reparatur zum Kundendienst.

43.	�Sprühen Sie keine Insektizide oder brennbare Aerosole in der Nähe des Produkts.
44.	Verwenden, warten und reinigen Sie das Gerät wie in dieser Anleitung beschrieben.
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Installations- und Bedienungsanleitung 

Die Verpackung enthält: Hauptgerät und Bedienungsanleiting. 

Installation 
1.	 Nehmen Sie das Produkt aus der Verpackung, öffnen Sie die hintere 
	 Abdeckung mit dem Vorfilter, entnehmen Sie den HEPA-Filter (in einem 
	 Plastikbeutel verpackt), entfernen Sie den Plastikbeutel vom HEPA-Filter 
	 und setzen Sie anschließend den HEPA-Filter und die hintere Abdeckung 
	 mit dem Vorfilter wieder ein, bevor Sie das Produkt verwenden. 
	 Hinweis: Der HEPA-Filter und die hintere Abdeckung mit dem Vorfilter müssen vor der 
	 Verwendung des Produkts installiert sein!
2.	 Stellen Sie das Gerät in aufrechter Position vorsichtig auf einen stabilen Untergrund.
3.	 Das Gerät muss in mindestens 30 cm Entfernung von Wänden und Möbeln aufgestellt 
	 werden.

Anzeigefeld

Produktmerkmale
1.	 Bedienung: 10 Funktionstasten; das Gerät befindet sich nach dem Einschalten 
	 standardmäßig im Luftreinigungsmodus.
2. 	 Heizfunktion: Niedrige Heizstufe, Hohe Heizstufe und ECO-Modus. Durch Drücken dieser 
	 Taste wird der obere Luftauslass geschlossen und der vordere geöffnet, um warme Luft 
	 abzugeben. Die beiden Heizstufen entsprechen zwei verschiedenen Lüfterstufen.
3. 	 Temperatureinstellung: Einstellbar von 15 °C bis 35 °C (Standardeinstellung beim 
	 Einschalten: 35 °C).
4. 	 Lüfterstufe: Die Lüfterstufe ist in 5 Stufen einstellbar: 1–5.
5. 	 Luftreinigungsmodus: Normalmodus, Smart-Modus, Schlafmodus. Durch Drücken dieser 
	 Taste wird der vordere Luftauslass geschlossen und der obere zur Luftreinigung geöffnet. 
	 Im Normalmodus kann die Lüfterstufe mit den Tasten +/- zwischen Stufe 1 und 5 
	 eingestellt werden. 
6. 	 Drei Funktionen: Reinigungsmodus (oberer Luftauslass), Lüfter- und Reinigungsmodus 
	 (vorderer Luftauslass), Heiz- und Reinigungsmodus (vorderer Luftauslass).
7.	 Timer-Einstellung: Automatische Abschaltfunktion (1–24 Stunden).
8.	 Kindersicherung.
9. 	 UVC-Desinfektion/Ionisationsfunktion.
10.	�Stummschaltung/Bildschirm ausschalten.
11. 	 Filterwechselanzeige/WLAN-Funktion.
12.	� Kippschutz.
13.�	PM2,5-Luftqualitätsanzeige (rot/grün/blau).
14. �	Heizanzeige (orange).
15.	 �Hinweis: Dieses Gerät wird ohne Fernbedienung geliefert.
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		  An-/ Aus Taste
1.	 Nach dem Anschließen des Netzkabels blinken alle Kontrollleuchten eine Sekunde lang 
	 und erlöschen dann. Zwei Pieptöne ertönen. Drücken Sie den Ein-/Ausschalter, um 
	 das Gerät einzuschalten. Der Luftreinigungsmodus ist standardmäßig aktiviert, der 
	 obere Luftauslass für die Luftreinigung öffnet sich, das Gerät läuft auf Stufe 1 und die 
	 Plasmasterilisationsfunktion ist aktiviert. 
2.	 Drücken Sie den Ein-/Ausschalter, um das Gerät während des Betriebs auszuschalten.

		  Luftreinigungstaste
Berühren Sie diese Taste, um die Reinigungsfunktion zu aktivieren (Luft wird über den oberen 
Luftauslass ausgestoßen). Durch mehrmaliges Berühren der Taste wechseln Sie die Modi in 
folgender Reihenfolge: Normalmodus-> Smart-Modus > Schlafmodus > Normalmodus > … 
Die entsprechende Kontrollleuchte unter der Taste schaltet sich ein oder aus.
1.	 Normalmodus: 
	 Drücken Sie die Tasten [+] und [-], um die Luftgeschwindigkeitsstufen (1–5) auszuwählen. 
	 Die Digitalanzeige zeigt die gewählte Stufe an. 
2.	 Smart-Modus: In diesem Modus passt das Gerät die Luftgeschwindigkeit automatisch 
	 an die aktuelle Luftqualität an. 
	 Grüne Kontrollleuchte (gute Luftqualität) = Stufe 1; 
	 Blaue Kontrollleuchte (mittlere Luftqualität) = Stufe 3; 
	 Rote Kontrollleuchte (schlechte Luftqualität) = Stufe 5. 
3.	 Schlafmodus: Das Gerät läuft mit Luftgeschwindigkeit Stufe 1. Der Bildschirm schaltet 
	 sich aus und der Signalton ist deaktiviert. Berühren Sie eine beliebige Taste, um die 
	 Kontrollleuchten wieder einzuschalten.

		  Luftreiniger-Taste (Lüfter/Luftreinigung)
Berühren Sie diese Taste, um die Luftreinigerfunktion zu aktivieren. Die Kontrollleuchte über 
der Taste leuchtet auf, und Luft wird über den vorderen Luftauslass ausgestoßen. Drücken Sie 
die Tasten [+] und [-], um die Luftgeschwindigkeitsstufen (1-2-3-4-5) auszuwählen. 
Die gewählte Stufe wird im Digitaldisplay angezeigt.

		  Heiz-/ Luftreiniger-Taste
Drücken Sie die Taste [Heizen], um den Heizmodus auszuwählen. Der vordere Heizluftauslass 
öffnet sich, der Energiesparmodus wird aktiviert, und die Umgebungsbeleuchtung leuchtet auf. 
Durch Drücken der Taste können Sie zwischen folgenden Modi wechseln: 
Niedrige Heizleistung -> Hohe Heizleistung -> ECO -> Niedrige Heizleistung ->… 
Die entsprechenden Anzeigen schalten sich ein oder aus.
1.	 Energiesparmodus (Heizen) 
	 Das Digitaldisplay zeigt die Lüftergeschwindigkeitsstufe 1 und die Umgebungstemperatur 
	 an. 
2.	 Hohe Heizleistung (Heizen) 
	 Das Digitaldisplay zeigt die Lüftergeschwindigkeitsstufe 2 und die Umgebungstemperatur 
	 an. 
3.	 ECO-Modus (ECO-Modus) 
	 Im ECO-Modus leuchtet die ECO-Anzeige. Das Gerät passt die Heizleistung automatisch 
	 an die Umgebungstemperatur an, um eine optimale Energieeffizienz zu gewährleisten. 
	 Dabei gelten folgende Regeln: 
	 Unter 18 °C: Betrieb im Hochleistungsmodus. 
	 Die Lüfterdrehzahl wird nicht angezeigt, die Hochleistungsanzeige leuchtet jedoch 
	 zusammen mit der ECO-Anzeige.
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	 18 °C bis 25 °C: Betrieb im Niedrigleistungsmodus. 
	 Die Lüfterdrehzahl wird nicht angezeigt, die Niedrigleistungsanzeige leuchtet jedoch 
	 zusammen mit der ECO-Anzeige. 
	 Über 25 °C: Die Heizfunktion ist deaktiviert. 
	 Die Lüfterdrehzahl wird nicht angezeigt, keine Heizanzeigen leuchten, und nur die ECO-
	 Anzeige leuchtet. 
 
Einschränkungen der Umgebungstemperaturanzeige: 
Die niedrigste anzeigbare Umgebungstemperatur beträgt -10 °C; darunter wird „Lo“ angezeigt. 
Die höchste anzeigbare Umgebungstemperatur beträgt 40 °C; darüber wird „HI“ angezeigt.

		  Timer-/ Temperaturtaste
Drücken Sie die Timer-/Temperaturtaste, um die Timeranzeige einzuschalten. Stellen Sie die 
Timerdauer mit den Tasten + / – ein. Die Digitalanzeige zeigt die eingestellte Zeit (0–24 Std.) 
an. Drücken Sie die Timer-/Temperaturtaste erneut, um die Temperaturanzeige einzuschalten. 
Stellen Sie die Temperatur mit den Tasten + / – ein. Die Digitalanzeige zeigt die eingestellte 
Temperatur zwischen 15 °C und 35 °C an.
1.	 Timer-Einstellung: Drücken Sie kurz die Timer-/Temperaturtaste, um die Timer-Aus-
	 Funktion zu aktivieren. Die H-Anzeige leuchtet auf. Drücken Sie + / –, um zwischen 
	 folgenden Stufen zu wechseln: 1 Std. -> 2 Std. -> … -> 24 Std. -> 00 -> 1 Std. Die 
	 Digitalanzeige zeigt den eingestellten Timerwert an. Wenn gleichzeitig der 
	 Temperaturmodus aktiviert ist, zeigt die Digitalanzeige abwechselnd im 5-Sekunden-Takt 
	 Temperatur, Timer und Windgeschwindigkeit an. 
2.	 Temperatureinstellung: Drücken Sie die Timer-/Temperaturtaste, um den 
	 Temperaturmodus zu aktivieren. Die °C-Anzeige leuchtet auf. Stellen Sie den Wert mit den 
	 Tasten + / – ein. Einstellbereich: 15 °C bis 35 °C, in 1-°C-Schritten. 
3.	 Sobald die Umgebungstemperatur die eingestellte Temperatur erreicht, werden 
	 alle Funktionen deaktiviert und das Gerät wechselt in den Standby-Modus. Sinkt die 
	 Umgebungstemperatur um 2 °C unter die eingestellte Temperatur, werden alle 
	 deaktivierten Funktionen automatisch wieder aufgenommen. 
 
Hinweis: Im Reinigungsmodus ist nur die Timer-Einstellung möglich; die Temperatur-
		       einstellung ist deaktiviert. Timer und Temperatur sind nur im Heizmodus einstellbar. 
		       Im ECO-Modus ist keine Temperatureinstellung möglich.

		    Kindersicherung
Halten Sie die Tasten [+] und [-] gleichzeitig 3 Sekunden lang gedrückt, um die 
Kindersicherung zu aktivieren. „CL“ erscheint im Display. Nach 5 Sekunden werden die 
eingestellte Luftgeschwindigkeit und der Timer abwechselnd angezeigt. Alle Touch-Tasten 
sind in diesem Modus deaktiviert. „CL“ erscheint als Hinweis im Display, sobald eine Taste 
berührt wird. Halten Sie die Tasten [+] und [-] erneut 3 Sekunden lang gleichzeitig gedrückt, 
um die Kindersicherung zu deaktivieren.

		  UV- und Plasma-Sterilisation (Ionisator)
Die Plasma-Sterilisation ist beim Einschalten des Geräts standardmäßig aktiviert. Die 
entsprechende Kontrollleuchte unter der Taste leuchtet auf. Berühren Sie diese Taste, um 
die UV-Sterilisation zu aktivieren (die Kontrollleuchte unter UV leuchtet auf). Plasma- und 
UV-Sterilisation laufen dann gleichzeitig. Berühren Sie die Taste erneut, um Plasma- und UV-
Sterilisation gleichzeitig zu deaktivieren. Durch mehrmaliges Berühren der Taste wechseln Sie 
zwischen den Funktionen in folgender Reihenfolge: UV -> Plasma -> UV & Plasma -> Aus -> UV… 
Die entsprechende Kontrollleuchte leuchtet entsprechend auf oder erlischt.
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		  Bildschirm ausschalten & Stummschalt-Taste
1.	 Berühren Sie diese Taste, um die Bildschirmausschaltfunktion zu aktivieren. Das 
	 Gerät schaltet den Bildschirm daraufhin aus. Berühren Sie eine beliebige Taste, um die 
	 Statusanzeige wiederherzustellen. 
2.	 Stummschaltung: Halten Sie diese Taste 3 Sekunden lang gedrückt, um die 
	 Stummschaltung zu aktivieren. Die Kontrollleuchte über der Taste leuchtet auf und 
	 es ertönt kein Signalton. Halten Sie diese Taste erneut 3 Sekunden lang gedrückt, um die 
	 Stummschaltung zu deaktivieren. Die Kontrollleuchte über der Taste erlischt.

		  HEPA-Filterwechsel-Taste  / WLAN-Taste
1.	 Der Clean Air Optima® CA-906 Smart Luftreiniger/Heizlüfter ist mit einer 
	 Filterlebensdauerüberwachung ausgestattet, die anzeigt, dass die Filter nach 1200 
	 Betriebsstunden gewechselt werden müssen. Um dies anzuzeigen, blinkt die 

	 Kontrollleuchte  (die Kontrollleuchte unter der Taste blinkt und die Digitalanzeige 
	 zeigt „00“ an). Halten Sie diese Taste 3 Sekunden lang gedrückt, um die Erinnerung zu 
	 deaktivieren und den Timer neu zu starten; die Kontrollleuchte erlischt.
2.	 WLAN-Funktion: Halten Sie diese Taste ca. 5 Sekunden lang gedrückt, bis das Gerät einen 
	 Signalton ausgibt. Das Gerät ist nun bereit, sich mit dem WLAN-Netzwerk zu verbinden. 
	 Wenn innerhalb von 3 Minuten keine Verbindung hergestellt wird, erlischt die WLAN-
	 Kontrollleuchte. Um die Verbindung wiederherzustellen, wiederholen Sie die obigen 
	 Schritte, um die WLAN-Funktion zu aktivieren. Nach erfolgreicher Kopplung halten Sie diese 
	 Taste erneut 5 Sekunden lang gedrückt, um das aktuell gekoppelte Gerät zu entfernen und 
	 zum Kopplungsmodus zurückzukehren.

Betrieb mit Clean Air Optima® App

Konnektivität

Kompatibilität mit Smartphone und Tablet: 
iPhone, iPad und Android-Geräte

Das Gerät verbindet sich über WLAN mit der App: 
CleanAirOptima

Achtung: Der Router muss auf das 2,4-GHz-Breitband 
eingestellt sein. Wenn der Router auf 5,0 GHz eingestellt ist, 
kann keine Verbindung hergestellt werden.

WLAN-Verbindung einrichten 
1.	� Laden Sie die App „CleanAirOptima“ im App Store oder 
	 Google Play Store herunter und installieren Sie sie.
2.	 Erstellen Sie ein Konto und melden Sie sich an.
3.	 Der Router muss auf das 2,4-GHz-Breitband eingestellt sein. 
	 Wenn der Router auf 5,0 GHz eingestellt ist, kann keine 
	 Verbindung hergestellt werden.
4.	 Stellen Sie sicher, dass Bluetooth auf Ihrem Smartphone 
	 aktiviert ist.
	 Taste 5 Sekunden lang. Dann blinkt die WLAN-Leuchte schnell. Wenn die WLAN-Leuchte 
	 schnell blinkt, ist das Gerät verbindungsbereit.
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5.	 Stecken Sie den Stecker des Geräts in die Steckdose und schalten Sie das Gerät ein.  
	 Die WLAN-Kontrollleuchte blinkt. Wenn die WLAN-Leuchte nicht blinkt, drücken Sie 
	 die „WLAN“-Taste 5 Sekunden lang. Dann blinkt die WLAN-Leuchte schnell. Wenn die 
	 WLAN-Leuchte schnell blinkt, ist das Gerät verbindungsbereit.
6.	 Stellen Sie sicher, dass Ihr Smartphone oder Tablet mit Ihrem WLAN-Netzwerk verbunden
	  ist.
7.	� Öffnen Sie die App „CleanAirOptima“ und klicken Sie auf „Gerät hinzufügen“   . Ihr Gerät 

wird aufgelistet und Sie können es auswählen. Wenn nicht, wählen Sie „Automatische 
Suche“    . Befolgen Sie die Anweisungen auf dem Bildschirm, um das Gerät mit Ihrem 
Netzwerk zu verbinden.

8.	� Fügen Sie das Clean Air Optima®-Gerät zur App hinzu und folgen Sie den Anweisungen 
in der App.

9.	 Wenn das Gerät verbunden ist, leuchtet die WLAN-Anzeige  dauerhaft.
10.	�Nach erfolgreicher Konfiguration können Sie die Clean Air Optima® App verwenden, um das 

Gerät zu bedienen.

Hinweis: 
•	� Wenn sich Ihr Standardnetzwerk geändert hat, setzen Sie die WLAN-Verbindung zurück, 

indem Sie die Schritte 1 bis 9 des Kapitels „WLAN-Verbindung einrichten“ ausführen. 
•	� Wenn Sie mehrere Geräte mit Ihrem Smartphone oder Tablet verbinden möchten, 

müssen Sie dies nacheinander tun.
•	� Stellen Sie sicher, dass der Abstand zwischen Ihrem Smartphone oder Tablet und dem 

Gerät weniger als fünf Meter beträgt und keine Hindernisse vorhanden sind. Stellen Sie 
außerdem sicher, dass Sie sich im selben Raum wie das Gerät befinden.

Setzen Sie die WLAN-Funktion zurück: 
Setzen Sie das WLAN zurück, indem Sie die „WLAN“-Taste fünf Sekunden lang gedrückt halten; 
die WLAN-Anzeige blinkt schnell.

Geräte mit mehreren Telefonen verbinden 
 
Hinweis: Zuerst muss die andere Person die Clean Air Optima® App auf ihrem Telefon installie-
ren und ein neues Konto erstellen. 
 
Geben Sie das Gerät mit eingeschränktem Zugriff frei:  
Sie können ein Gerät mit mehreren Personen teilen.  
Diese Person hat dann Zugriff, kann aber nicht alle Einstellungen verwalten.  
 
Beachten Sie die folgende Anleitung, um das Gerät mit mehreren Personen zu teilen: 
1.	 Rufen Sie das entsprechenden Gerät auf.
2.	 Gehen Sie auf den Stift oder die drei Punkte oben rechts.
3.	 Wählen Sie „Share device“.
4.	 Wählen Sie „Add sharing“. 
5.	 Wählen Sie die Freigabemethode, z. B. per E-Mail, Whatsapp, SMS usw., und fahren Sie fort.
6.	 Das Gerät wird in der Clean Air Optima® App automatisch mit dem anderen Konto angezeigt.
 
Gemeinsames Gerät mit vollem Zugriff:  
Sie können eine Person oder mehrere Personen zu Ihrer Hausverwaltung hinzufügen. 
Diese Person erhält dann Zugriff auf alle Ihre bereits verknüpften Geräte und verfügt über alle 
Rechte und Berechtigungen. Sie werden immer der verantwortliche Administrator bleiben. 
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Beachten Sie die folgenden Schritte, um jemanden zu Ihrer Hausverwaltung hinzuzufügen: 
1.	 Öffnen Sie die Clean Air Optima® App und gehen Sie auf „Me“.
2.	 Wählen Sie „Home Management“.
3.	 Wählen Sie „Create a home“.
4.	 Wählen Sie das entsprechende „Home“ und „Add member“.
5.	 Wählen Sie die Freigabemethode, z. B. per E-Mail, Whatsapp, SMS usw., und fahren Sie fort.
6.	� Das entsprechende „Home“ erscheint automatisch in der Clean Air Optima® App der 

Person, mit der Sie Ihr „Home“ geteilt haben.
7.	� Auf dem anderen Konto:  

Rufen Sie den Startbildschirm der Clean Air Optima® App auf. Gehen Sie nach oben links 
und wählen Sie das entsprechende „Home“.

Weitere Funktionen: 
1.	 Speicherfunktion: Wenn das Gerät im Standby-Modus ohne Unterbrechung der 
	 Stromversorgung betrieben wird, werden beim Neustart die Einstellungen vor dem 
	 Ausschalten wiederhergestellt. Die Timerfunktion ist nicht verfügbar. 
2.	 Automatische Abschaltung: Das Gerät schaltet sich automatisch aus, wenn 12 Stunden 
	 lang keine Taste gedrückt wird. 
3	 Kippschutz: Nach einem Sturz schaltet das Gerät in den Kippschutzmodus. Nach 
	 Wiederherstellung des Kippschutzes kehrt es in den Standby-Modus zurück.

Reinigung und Wartung 
 
Reinigung des Geräts (Außenbereich):
•	 Wischen Sie das Gehäuse mit einem feuchten Tuch ab. Direktes Abspülen mit Wasser ist 

strengstens verboten. Lassen Sie das Gerät anschließend trocknen. 
•	 Verwenden Sie keine ätzenden Reinigungsmittel oder Lösungsmittel. Verwenden Sie 

während der Reinigung keine Flüssigkeiten oder andere Substanzen, die die Außenfläche 
beschädigen könnten. 

•	 Schalten Sie das Gerät vor der Reinigung aus und ziehen Sie den Netzstecker. Andernfalls 
besteht die Gefahr eines Stromschlags oder von Verletzungen.

Reinigung des Staubfilters:
•	 Wenn sich zu viel Schmutz im Staubfilter ablagert, wird die Luftansaugung beeinträchtigt. 

Reinigen Sie den Staubfilter mindestens einmal im Monat.
•	 Reinigen Sie den Staubfilter mit einem Reinigungsmittel und einer weichen Bürste. 

Direktes Abspülen mit Wasser ist strengstens verboten. Tauschen Sie den HEPA-Filter erst 
aus, wenn der Staubfilter vollständig trocken ist.

•	 Schalten Sie das Gerät vor der Reinigung aus und ziehen Sie den Netzstecker. Andernfalls 
besteht die Gefahr eines Stromschlags oder von Verletzungen.

•	
Installation und Verwendung nach der Reinigung:
Setzen Sie zuerst den HEPA-Filter ein und achten Sie darauf, dass sich der Griff oben 
befindet. Setzen Sie anschließend den Staubfilter ein. Um Fehlfunktionen des Produkts zu 
vermeiden, stellen Sie sicher, dass alle Teile korrekt installiert sind. Schließen Sie das Produkt 
an die Stromversorgung an und überprüfen Sie vor der Verwendung, ob es ordnungsgemäß 
funktioniert.
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HEPA-Filterwechsel  
1Der Clean Air Optima® CA-906 Smart Luftreiniger/Heizlüfter ist mit einer Filterlebensdauer 
überwachung ausgestattet, die anzeigt, dass die Filter nach 1200 Betriebsstunden gewechselt 

werden müssen. Um dies anzuzeigen, blinkt die Kontrollleuchte  (die Kontrollleuchte 
unter der Taste blinkt und die Digitalanzeige zeigt „00“ an). Halten Sie diese Taste 3 Sekunden 
lang gedrückt, um die Erinnerung zu deaktivieren und den Timer
neu zu starten; die Kontrollleuchte erlischt.

Installation und Verwendung nach Reinigung/Austausch: 
Setzen Sie zuerst den HEPA-Filter ein und achten Sie darauf, dass 
sich der Griff oben befindet. Setzen Sie anschließend den 
Staubfilter ein. Stellen Sie sicher, dass alle Teile korrekt eingesetzt 
sind, um Fehlfunktionen zu vermeiden. Schließen Sie das Gerät an 
die Stromversorgung an und prüfen Sie die Funktion vor der ersten 
Benutzung.

Bitte beachten Sie: Der HEPA-Filter und der Staubfilter müssen 
korrekt installiert sein, bevor Sie den UV-Schalter betätigen 
können. 
Bei falsch installierten Filtern funktioniert die UV-Lampe nicht ordnungsgemäß.
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Warnung! 
Die Filter dürfen nicht beschädigt werden, sie dürfen keine Risse aufweisen. Beschädigte Filter 
müssen ersetzt werden.
Befeuchten oder spülen Sie die Filter (nur Aktivkohlefilter und True HEPA H13-Filter) niemals 
mit Wasser. Filter, die mit Wasser gespült wurden, müssen ausgetauscht werden.

Anzeichen für verbrauchte Filter, die ausgetauscht werden müssen 
(nur für Aktivkohlefilter und True HEPA H13-Filter) 
Erhöhte Geräuschentwicklung, verringerter Luftstrom, verstopfte Filter, zunehmende 
Geruchsbildung. Der Filter muss durch einen neuen ersetzt werden, wenn sich die Farbe des 
HEPA H13-Filters von Weiß zu Grau oder Schwarz geändert hat. Wenn der HEPA H13-Filter 
noch Weiß ist, ist ein Austausch des Filters nicht erforderlich. 

Bestellen von Filtern: 
Kontaktieren Sie den Clean Air Optima® Kundenservice Tel. + 31 (0) 742670145 oder besuchen 
Sie unseren Webshop: https://www.cleanairoptima.com/-accessoires 

Störungsbehebung

Die folgende Anleitung hilft Ihnen bei der Lösung von Problemen, die bei Verwendung des 
Clean Air Optima® Pro Smart 3in1: Luftreiniger, Heizgerät und Ventilator CA-906B Pro Smart/ 
CA-906G Pro Smart auftreten können.

Problem Mögliche Ursache Lösung

Gerät schaltet 
nicht ein

Das Netzkabel ist nicht richtig 
angeschlossen

Verstopfung am Lufteinlass 
und -auslass

Den Netzstecker und die 
Steckdose korrekt anschließen

Verstopfung am Luftein- 
und -austritt entfernen

Der Luftauslass 
riecht übel

Der Filter fängt zu viel Geruch 
oder Staub auf

Die Lebensdauer der Filter 
ist abgelaufen

Die Verbundfilter ersetzen

Die Verbundfilter ersetzen

Schlechter 
Reinigungswirkung

Kontrollieren, ob die Luft im 
Raum zu trocken ist

Das Gerät ist in einem nicht 
belüfteten Raum aufgestellt 
oder von Hindernissen umgeben

Die Luftfeuchtigkeit erhöhen

Die Hindernisse entfernen

Aus dem Gerät wird 
keine Luft geblasen

Der Lufteinlass oder -auslass ist 
blockiert

Die Hindernisse entfernen

Der Betrieb mit der 
Clean Air Optima® App 
funktioniert nicht

Das Smartphone oder Tablet ist 
nicht mit dem WLAN-Netzwerk 
verbunden

Das Gerät hat keine Verbindung 
zum Netzwerk

Schalten Sie das Gerät aus und 
setzen Sie das WLAN auf dem 
Gerät zurück, indem Sie die 
WLAN-Taste fünf Sekunden lang 
drücken; die WLAN Anzeige blinkt 
schnell. Führen Sie dann die 
Schritte 4 bis 8 aus dem Kapitel 
Betrieb mit Clean Air Optima® 
App durch
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Technische Daten
 
Modell			   CA-906B Smart/ CA-906G Smart
Für Räume bis			   65m²  / 160m³ / 699ft²
Nennspannung			   220-240 V, 50 Hz-60Hz
Luftreiniger und Lüfter Stromverbrauch	 Max. 40W
Nennleistung			   Heizung: 1200W (mode 1) / 2500W (mode 2)
Nennheizleistung			   2500W
Mindestheizleistung 			   1200W
Maximale kontinuierliche Heizleistung	 2500W
Schallpegel			   Minimum 10dB, maximal 55dB
Digitale Temperaturregelung			   Von 15°C bis 35°C
Lüfterkapazität (CADR)				   300 m³/h teilchenfreie Luft/Stunde
PM2.5-Sensor				   Ja (LED-Anzeige: Grün 0-35, Blau 35-100, 
					    Rot >100 μg/m³)
Filtertechnologien				   Vorfilter, TRUE HEPA (H13) mit Nano-
					    Silberbeschichtung, Aktivkohlefilter, UV-C-Lampe, 	
					    Ionisator
Ionisatorkapazität				   > 1,000,000 negative Ionen / cm³ (2 Ionisatoren)
Lüftergeschwindigkeiten				   5-fache Lüftereinstellung
Ventilatorfunktion			   Fluggeschwindigkeit: bis zu 5 Meter/Sekunde
Active oxygen:			   Ozonfreier DIN EN 60335-2-65
Maße			   300 x 255 x 595mm
Gewicht			   6,5 kg
Farbe			   Grau mit schwarzem Stoff vorne / Grau mit grauem 	
				    Stoff vorne
Angewendete Norm			   EN 60035-1, EN 60335-2-30,
				    EN 60335-2-80, EN 60335-2-65
Entspricht den EU-Vorschriften			   CE / WEEE / RoHS 
 
Fragen Sie Ihren Händler oder Ihre Kommunalverwaltung nach 
aktuellen Informationen über die Entsorgung der Verpackung und des 
Geräts. 
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Informationspflicht für die elektrischen Nahraumheizgeräte
Modellidentifikation: CA-906B Pro Smart/ CA-906G Pro Smart

Artikel Symbol Wert Einheit Artikel Einheit
Heizleistung Art der  Heizleistung/ Raumtempera-

turregelung (eine auswählen)
Nominelle          
Wärmeleistung

Pnom 2.500 kW Einstufige Heizleistung  und 
keine Raumtemperaturregelung

Nein

Minimale Heizleis-
tung (indikativ)

Pmin 1.200 kW Zwei oder mehr manuelle Stufen, 
keine Raumtemperaturregelung

Nein

Maximale kon-
tinuierliche       
Heizleistung

Pmax,c 2.500 kW Mit mechanischer Thermo-
stat-Raumtemperaturregelung 

Nein

Stromverbrauch Mit elektronischer Raumtem-
peraturregelung

Ja

Im Aus-Zustand Po N/A W Elektronische  Raumtemperatur-
regelung plus Tageszeitschal-
tuhr

Nein

Im Standby- 

Zustand

Psm 0.38 W Elektronische  Raumtemperatur-
regelung plus Wochenschaltuhr

Nein

Im Ruhezustand Pidle 1.70 W Weitere Steuerungsmöglichkeiten  
(Mehrfachauswahl möglich)

Im Netzwerk- 
Standby

Pnsm 0.80 W Raumtemperaturregelung, mit 
Anwesenheitserkennung

Nein

Standby-Modus mit Anzeige von 
Informationen oder Status

No Raumtemperaturregelung, mit 
Erkennung offener Fenster

Nein

Saisonale 
Raumheizungs- 
Energieeffizienz 
im aktiven Modell

ƞs,on 91.5 %  Mit Abstandsregelungsoption Ja

 Mit adaptiver Startsteuerung Nein

Mit Betriebszeitbegrenzung Ja

Mit schwarzem Glühbirnensensor Nein
Selbstlernfunktion Nein

Regelgenauigkeit Nein
Kontaktdetails Clean Air Optima International GmbH
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Service
 
Garantiezertifikat für den Clean Air Optima® Pro Smart 3in1: Luftreiniger, Heizgerät und 
Ventilator CA-906B Pro Smart/ CA-906G Pro Smart 

Kaufdatum: .............................................................................................................
Name des Kunden: ............................................................................................
Adresse: ....................................................................................................................
Telefon: ......................................................................................................................
E-Mail: ........................................................................................................................
Name des Verkäufers: ....................................................................................
Adresse: ....................................................................................................................

1. Bitte füllen Sie dieses Garantiezertifikat vollständig aus. Senden Sie es mit der Rechnung und 
dem Gerät, Porto im Voraus bezahlt und in der Originalverpackung an Ihren Händler. Fügen Sie 
ausreichendes Rückporto für das Paket bei.

2. Bitte fügen Sie eine kurze Beschreibung des Schadens, der Störung oder des Fehlers 
und der Umstände bei, unter denen diese Probleme aufgetreten sind. 

Der Clean Air Optima® Pro Smart 3in1: Luftreiniger, Heizgerät und Ventilator CA-906B Pro Smart/ 
CA-906G Pro Smart wird vor Verlassen des Werks strengen Prüfverfahren unterzogen. Wenn 
das Produkt innerhalb von 3 Jahren ab Kaufdatum nicht den Spezifikationen entspricht, hat der 
Käufer aufgrund von Fertigungsmängeln das Recht auf kostenlose Reparatur oder Ersatz von 
Teilen gegen Vorlage dieser Garantie (vorausgesetzt, dass die Fehlfunktion oder Beschädigung des 
Geräts und/oder der Teile unter normalen Betriebsbedingungen aufgetreten ist). Die Garantie gilt: 
Für alle in Material und Verarbeitung fehlerhaften Teile. Wie lange: drei Jahre ab Kaufdatum. Das 
werden wir tun: Fehlerhafte Teile reparieren oder ersetzen. 

Sonstige Bedingungen
Die Bestimmungen dieser Garantie ersetzen alle anderen schriftlichen Garantien, ob ausdrücklich 
oder stillschweigend, schriftlich oder mündlich, einschließlich der Garantie der Marktgängigkeit 
oder Eignung für einen bestimmten Zweck. Die maximale Haftung des Herstellers überschreitet 
nicht den tatsächlichen Kaufpreis, den Sie für das Produkt gezahlt haben. In keinem Fall haftet 
der Hersteller für besondere, zufällige, Folge- oder indirekte Schäden. Diese Garantie erstreckt 
sich nicht auf einen Mangel, der nach unserem alleinigen Ermessen auf unsachgemäße oder 
unangemessene Verwendung oder Wartung, fehlerhafte Montage, Unfall oder Naturkatastrophen, 
unsachgemäße Verpackung oder unbefugte Manipulationen, Änderungen oder Modifikationen 
zurückzuführen ist. Diese Garantie erlischt, wenn der Aufkleber mit der Seriennummer entfernt 
oder entstellt wurde.
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Vielen Dank für das Lesen!  
 
 
 
 
 
 

Äußern Sie Ihre Meinung über den Clean Air Optima® Pro Smart 3in1: 
Luftreiniger, Heizgerät und Ventilator CA-906B Pro Smart/ CA-906G Pro Smart 
unter: 
www.cleanairoptima.com 
 

Für häufig gestellte Fragen zum CA-906B/G Smart besuchen Sie bitte:  
www.cleanairoptima.com und suchen Sie nach „CA-906B/G Smart“.	  
 
 
 

 
Download der PDF-Gebrauchsanleitung unter: 
www.cleanairoptima.com/info/manuals 
 
 
   

 
Alle Produktanimationsvideos zum Clean Air Optima® auf: 
www.youtube.com 
 
 
 
 

Clean Air Optima International B.V. | Rientjesoven 26 | 7621 HG  Borne
Niederlande | Telefon: +31 (0) 74 - 2670145

Clean Air Optima Germany GmbH | Enschedestraße 14 | 48529 Nordhorn 
Deutschland | Telefon: +49 (0)5921 879-121 

  
E-Mail: info@cleanairoptima.com                                                      Internet: www.cleanairoptima.com
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Nederlands

Bedankt voor de aanschaf van de Clean Air Optima® Pro Smart 3-in-1: luchtreiniger, 
verwarming en ventilator CA-906B Pro Smart/ CA-906G Pro Smart. 
Wij wensen u vele jaren gezonde binnenlucht toe met dit efficiënte en doeltreffende product.  
Dit product is alleen geschikt voor goed geïsoleerde ruimtes of incidenteel gebruik.
Dit product is niet geschikt voor gebruik als primaire verwarming.

Deze instructies beschrijven de veiligheidsvoorschriften die tijdens het gebruik moeten worden 
nageleefd. Ze zijn bedoeld om verwondingen en schade aan het apparaat te voorkomen.

CA-906 Smart / Hoofdeenheid

Beschrijving van het apparaat
Het apparaat bestaat uit de volgende hoofdonderdelen:
1.	 Luchtuitlaat 
2.	 Bedieningspaneel 
3.	 Temperatuursensor 
4.	 Zijpaneel 
5.	 Handgreep 
6.	 Rubberen voetjes 
7.	 Zelfklevende bescherming 
8.	 Achterbehuizing 
9.	 Voorfilter 
10.	HEPA H13-filter

11.	 Netsnoer 
12.	Zijpaneel 
13.	PM2.5-sensor 
14.	Sensorafdekking 
15.	Luchtuitlaat aan de voorzijde 
16.	PTC-verwarmingselement 
17.	 Voorbehuizing 
18.	Indicatielampje luchtkwaliteit 
19.	Voorpaneel
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Veiligheidswaarschuwingen

Dit apparaat mag alleen worden gebruikt in overeenstemming met deze veiligheidsinstructies. 
Neem volgende stappen om het risico op verwondingen door bijvoorbeeld elektrische schokken 
of brand tot een minimum te beperken.

1.	 Alleen voor gebruik binnenshuis. Niet buiten gebruiken of opslaan.
2.	 Gebruik de juiste spanning: AC 220V – 240V, 50-60Hz.
3.	� Dit apparaat kan onder toezicht worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar. 

Dit apparaat kan worden gebruikt door personen met een verminderde fysieke, zintuiglijke 
of mentale capaciteit of gebrek aan ervaring en kennis, mits zij onder toezicht staan ​​of 
instructies hebben gekregen over het veilige gebruik van het apparaat en de risico’s 
begrijpen. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Reiniging en onderhoud door de 
gebruiker mogen niet door kinderen zonder toezicht worden uitgevoerd.

4.	 Kinderen moeten uit de buurt worden gehouden, tenzij ze onder voortdurend toezicht 
	 staan.
5.	 Dit apparaat bevat een UV-C-lamp.
6.	 Onbedoeld gebruik van het apparaat of beschadiging van de behuizing kan leiden tot het 
	 vrijkomen van gevaarlijke UV-C-straling. UV-C-straling kan schadelijk zijn voor de ogen en 
	 de huid, zelfs in kleine doses.
7.	 WAARSCHUWING: De UV-C-lamp moet vooraf worden verwijderd.
8.	 Voordat u het apparaat reinigt of ander onderhoud uitvoert, moet u de stekker uit het 
	 stopcontact halen.
9.	 �OPGELET — Sommige onderdelen van dit product kunnen zeer heet worden 

en brandwonden veroorzaken. Let vooral op wanneer er kinderen en kwetsbare personen 
in de buurt zijn.

10.	�  WAARSCHUWING: om oververhitting te voorkomen, mag de ventilatorkachel niet 
		           worden afgedekt.
11.	 De ventilatorkachel mag niet direct onder een stopcontact worden geplaatst.
12.	� Gebruik het apparaat niet als er zichtbare schade is aan het netsnoer of het apparaat zelf. 

Repareer een beschadigd apparaat niet zelf. Trek nooit aan het snoer van het apparaat. 
Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen door erkend servicepersoneel 
om elektrische schokken of brand te voorkomen.

13.	� Herstellingen mogen alleen worden uitgevoerd door erkend servicepersoneel. Probeer het 
apparaat niet zelf te repareren, om elektrische schokken of brand te voorkomen.

14.	� Verwijder de stekker altijd uit het stopcontact wanneer het apparaat niet wordt gebruikt 
of wanneer u interne of externe onderdelen van het apparaat reinigt.

15.	Gebruik alleen de meegeleverde netsnoeren.
16.	�Zet het apparaat op een stabiele, horizontale plaats neer om dit veilig te gebruiken. 

Verplaats het apparaat niet tijdens het gebruik.
17.	� Gebruik het apparaat niet op plaatsen waar ontvlambare vloeistoffen of gassen worden 

bewaard, in de buurt van warmtebronnen of op bijzonder vochtige plaatsen zoals 
de badkamer, douche of het zwembad.

18.	Breng geen vreemde voorwerpen aan in het apparaat om storingen te voorkomen. 
19.	Dek de luchtinlaat- en luchtuitlaatroosters nooit af.
20.	Demonteer of vervang nooit de binnenste delen van het apparaat.
21.	Raak het luchtinlaat- en uitlaatrooster niet aan terwijl het apparaat ingeschakeld 
	 is en steek geen voorwerpen in de luchtinlaat- en uitlaatrooster om schade aan het 
	 apparaat te voorkomen.
22.	Leg geen zware voorwerpen op het apparaat. 
23.	Zet het apparaat niet in direct zonlicht om te voorkomen dat het apparaat verkleurt.
24.	Dompel het apparaat nooit onder in water of andere vloeistoffen. 
25.	Raak het netsnoer niet met natte handen aan.
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26.	Richt de luchtuitlaat niet gedurende lange tijd rechtstreeks op jonge kinderen.
27.	�Zet het apparaat niet in de buurt van muren, gordijnen of andere brandbare materialen. 

Dit kan brand veroorzaken.
28.	�Trek onmiddellijk de stekker van het apparaat uit het stopcontact wanneer er een 

ongebruikelijke geur of een ongewoon geluid uit het apparaat komt. 
29.	Gebruik deze ventilatorkachel niet wanneer deze omgevallen is. 
30.	Gebruik deze ventilatorkachel niet wanneer er zichtbare schade aan het apparaat te zien is.
31.	� Zet deze ventilatorkachel op een horizontale en stabiele ondergrond.
32.	�WAARSCHUWING: Gebruik deze ventilatorkachel niet in kleine ruimtes waar zich personen 

bevinden die niet in staat zijn de ruimte alleen te verlaten, tenzij er voortdurend toezicht is.
33.	Reinigings- en gebruikersonderhoud mag niet worden uitgevoerd door kinderen zonder 
	 toezicht.
34.	�Kinderen jonger dan 3 jaar moeten uit de buurt worden gehouden, tenzij ze onder 

voortdurend toezicht staan.
35.	�Kinderen tussen 3 en 8 jaar oud mogen het apparaat alleen in- en uitschakelen als 

het in de normale functiestand geplaatst of geïnstalleerd is en zij onder toezicht staan 
of instructie hebben gekregen over het veilig gebruik van het apparaat en de gevaren ervan 
begrijpen. Kinderen tussen 3 en 8 jaar oud mogen het apparaat niet aansluiten, instellen 
en reinigen en mogen geen gebruikersonderhoud uitvoeren.

36.	WAARSCHUWING: Houd textiel, gordijnen of ander brandbaar materiaal op minstens 1 m 
	  afstand van de luchtuitlaat om het risico op brand te beperken.
37.	�Het HEPA-filter mag absoluut niet in contact komen met water, omdat dit de zuiverende 

werking vermindert. Het wordt aanbevolen om het HEPA-filter elke 4 tot 6 maanden te 
vervangen.

38.	�Spuit geen insecticiden of ontvlambare spuitbussen in de buurt van het product.
39.	�Plaats geen zware voorwerpen op het netsnoer en buig het netsnoer niet geforceerd om.
40.	�Controleer de bedrijfsspanning wanneer u het apparaat naar een nieuwe locatie verplaatst.
41.	� Verwijder voor het eerste gebruik de beschermende plastic zak van het HEPA-filter 

volledig, plaats het filter correct in het apparaat en schakel het apparaat vervolgens in. 
Het is ten strengste verboden het product te gebruiken zonder de plastic zak van het filter 
te verwijderen. Niet verwijderde plastic zakken blokkeren de luchtinlaat en veroorzaken 
storingen. Bij gebruik van de verwarmingsmodus kan dit de PTC-oververhittingsbeveiliging 
activeren en zelfs tot mogelijke veiligheidsrisico’s leiden.

42.	�Het is ten strengste verboden de verwarmingsfunctie te gebruiken zonder dat het HEPA-
filter is geplaatst. Gebruik zonder filter zal de unit overbelasten, wat na langdurig gebruik 
kan leiden tot productschade en brandgevaar.

43.	�Als bij het inschakelen van de verwarmingsfunctie alleen de PTC-verwarming werkt zonder 
luchtuitvoer, is dit een probleem. Schakel de machine tijdig uit en stuur deze terug naar het 
servicecentrum voor reparatie.

44.	Dit apparaat mag niet worden gebruikt wanneer het HEPA-filter is verwijderd.
45.	Gebruik, onderhoud en reinig het apparaat zoals beschreven in deze handleiding.

Installatie- en bedieningsinstructie 
 
De verpakking bevat: Hoofdapparaat en gebruiksaanwijzing. 
 
Installatie 
1.	 Haal het product uit de verpakking, open de achterklep met het voorfilter, 
	 neem het HEPA-filter (verpakt in een plastic zak) eruit, verwijder de plastic 
	 zak van het HEPA-filter en plaats vervolgens het HEPA-filter en de achterklep 
	 met voorfilter terug voordat u het product gebruikt. 
	 Let op: het HEPA-filter en de achterklep met voorfilter moeten geïnstalleerd zijn voordat u 	
	 het product gebruikt!
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2.	 Zet het apparaat voorzichtig rechtop op een stabiele ondergrond.
3.	 Het apparaat moet minstens 30 cm van muren en meubilair verwijderd zijn.

Weergavepaneel

Producteigenschappen
1.	 Bediening: 10 functietoetsen; het apparaat staat na het inschakelen standaard in de 
	 luchtreinigingsmodus. 
2.	 Verwarmingsfunctie: Lage verwarmingsstand, hoge verwarmingsstand en ECO-stand. Door 
	 op deze toets te drukken, wordt de bovenste luchtuitlaat gesloten en de voorste 
	 luchtuitlaat geopend om warme lucht te blazen. De twee verwarmingsstanden 
	 corresponderen met twee verschillende ventilatorsnelheden. 
3.	 Temperatuurinstelling: Instelbaar van 15 °C tot 35 °C (standaardinstelling is 35 °C bij 
	 inschakelen). 
4.	 Ventilatorsnelheid: De ventilatorsnelheid is instelbaar in 5 standen: 1-2-3-4-5. 
5.	 Luchtreinigingsmodus: Normale modus, slimme modus, slaapmodus. Door op deze toets 
	 te drukken, wordt de voorste luchtuitlaat gesloten en de bovenste luchtuitlaat geopend 
	 voor reiniging. In de normale modus kan de ventilatorsnelheid worden aangepast tussen 
	 stand 1 en 5 met de + / - toetsen. 6. Drie functies: Reinigingsmodus (bovenste uitlaat), 
	 ventilator- en reinigingsmodus (voorste uitlaat), verwarmings- en reinigingsmodus 
	 (voorste uitlaat).
7.	 Timerinstelling: Automatische uitschakeltimer van 1-24 uur. 
8.	 Kinderslotfunctie. 
9.	 UVC-desinfectie-/ionisatiefunctie. 
10.	Scherm dempen/uitschakelen. 
11.	 Herinnering voor filtervervanging / Wi-Fi-functie. 
12.	Kantelbeveiliging. 
13.	PM2.5-luchtkwaliteitsindicator (rood/groen/blauw). 
14.	Verwarmingsindicator (oranje). 
15.	Let op: Dit apparaat wordt niet geleverd met een afstandsbediening.

		  Aan/ uit-knop
1.	 Wanneer de stekker in het stopcontact zit, knipperen alle indicatielampjes 1 seconde en 
	 gaan dan uit, vergezeld van twee pieptonen. Druk op de aan/uit-knop om het apparaat in te 
	 schakelen. De luchtzuiveringsmodus is standaard ingeschakeld, de bovenste luchtuitlaat 
	 voor zuivering opent, het apparaat werkt op stand 1 en de plasmasterilisatiefunctie is 
	 geactiveerd. 
2.	 Druk op de aan/uit-knop om het apparaat tijdens gebruik uit te schakelen.

		  Luchtreinigingsknop
Raak deze knop aan om de reinigingsfunctie te activeren (lucht wordt uit de bovenste 
luchtuitlaat geblazen). Raak de knop meerdere keren aan om tussen de modi te schakelen in 
de volgende cyclus: Normale modus → Slimme modus -> Slaapmodus -> Normale modus ->… 
Het bijbehorende indicatielampje onder de knop gaat dienovereenkomstig aan of uit.
1.	 Normale modus: Druk op de [+] en [-] knoppen om de luchtsnelheid te selecteren (1-2-3-
	 4-5); het digitale display geeft de geselecteerde snelheid weer.
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2.	 Slimme modus: In deze modus past het apparaat de luchtsnelheid automatisch aan op 
	 basis van de realtime luchtkwaliteit. 
	 Groen indicatielampje (goede luchtkwaliteit) = snelheid 1; 
	 Blauw indicatielampje (matige luchtkwaliteit) = snelheid 3; 
	 Rood indicatielampje (slechte luchtkwaliteit) = snelheid 5. 
3.	 Slaapmodus: Het apparaat werkt op luchtsnelheid 1. Het scherm gaat uit en het piepsignaal 
	 wordt uitgeschakeld. Raak een willekeurige knop aan om de indicatielampjes weer in te 
	 schakelen.

		  Ventilator-/ Luchtzuiveringsknop
Druk op deze knop om  de ventilator-/luchtzuiveringsfunctie te activeren; het indicatielampje 
boven de knop gaat branden en er wordt lucht uit de voorste luchtuitlaat geblazen. Druk op de 
[+] en [-] knoppen om de luchtsnelheid te selecteren (1-2-3-4-5); het digitale display toont de 
geselecteerde snelheid.

		  Verwarming-/ Luchtzuiveringsknop
Druk op de [Verwarming] knop om de verwarmingsmodus te selecteren. De voorste 
verwarmingsluchtuitlaat opent, de lage warmtestand wordt geactiveerd en het 
verwarmingslampje gaat branden. Door op de knop te drukken, schakelt u tussen de volgende 
standen: 
Lage warmte -> Hoge warmte -> ECO -> Lage warmte…, waarbij de bijbehorende 
indicatielampjes dienovereenkomstig aan- of uitgaan.
1.	 Verwarming met laag vermogen 
	 Het digitale display toont ventilatorsnelheid niveau 1 en de omgevingstemperatuur. 
2.	 Verwarming met hoog vermogen 
	 Het digitale display toont ventilatorsnelheid niveau 2 en de omgevingstemperatuur. 
3.	 ECO-modus 
	 Wanneer de intelligente ECO-modus is ingeschakeld, gaat het ECO-indicatielampje 
	 branden. Het apparaat past het verwarmingsvermogen automatisch aan op basis van de 
	 omgevingstemperatuur voor een betere energie-efficiëntie, volgens de volgende regels: 
	 Onder 18°C: Hoge warmtestand. 
	 Het digitale display toont geen ventilatorsnelheid, maar de indicator voor hoge 
	 warmtestand en de ECO-indicator gaan branden.
	 18°C tot 25°C: Lage warmtestand. 
	 Het digitale display toont geen ventilatorsnelheid, maar de indicator voor lage warmtestand 
	 en de ECO-indicator gaan branden. 
	 Boven 25°C: De verwarmingsfunctie is inactief. 
	 Het digitale display toont geen ventilatorsnelheid, er branden geen verwarmingsindicatoren 
	 en alleen de ECO-indicator blijft branden. 
 
Beperkingen voor de weergave van de omgevingstemperatuur: De laagste omgevings-
temperatuur die kan worden weergegeven is -10 graden Celsius; onder -10 graden Celsius 
wordt “Lo” weergegeven. De hoogste omgevingstemperatuur die kan worden weergegeven is 
40 graden Celsius; boven 40 graden Celsius wordt “HI” weergegeven.

		  Timer-/ temperatuurknop
Druk op de timer-/temperatuurknop om de timerindicator in te schakelen. Gebruik de + / – 
knoppen om de timerduur in te stellen. Op het digitale display wordt de ingestelde tijd (0–24 
uur) weergegeven. Druk nogmaals op de timer-/temperatuurknop om de temperatuurindicator 
in te schakelen. Gebruik de + / – knoppen om de temperatuur aan te passen. Op het digitale 
display wordt de ingestelde temperatuur weergegeven van 15 °C tot 35 °C.
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1.	 Timer instellen: Druk kort op de timer-/temperatuurknop om de timer uit te schakelen. De 
	 H-indicator gaat branden. Gebruik de + / – knoppen om te schakelen tussen: 1 uur -> 2 
	 uur -> … -> 24 uur -> 00 -> 1 uur. Op het digitale display wordt de ingestelde timerwaarde 
	 weergegeven. Als de temperatuurmodus tegelijkertijd is ingeschakeld, worden de 
	 temperatuur, de timer en de windsnelheid afwisselend weergegeven met tussenpozen van 
	 5 seconden. 
2.	 Temperatuur instellen: Druk op de timer-/temperatuurknop om de temperatuurmodus 
	 te activeren. De °C-indicator gaat branden. Stel de waarde in met de + / – knoppen. 
	 Instelbaar bereik: 15°C tot 35°C, met een instelstap van 1°C. 
3.	 Wanneer de omgevingstemperatuur de ingestelde temperatuur bereikt, stoppen alle 
	 functies en gaat het apparaat naar de stand-bymodus. Wanneer de omgevings-	
	 temperatuur 2°C onder de ingestelde temperatuur daalt, worden alle gestopte functies 
	 automatisch hervat.

Opmerking:	 In de zuiveringsmodus is alleen de timer instelbaar; temperatuurregeling is 
	 uitgeschakeld. 
	 Zowel de timer als de temperatuur zijn alleen instelbaar in de verwarmingsmodus. 
	 Temperatuurregeling wordt niet ondersteund in de ECO-modus.

		    Kinderslotknop
Houd de [+] en [-] knoppen 3 seconden tegelijk ingedrukt om de kinderslotfunctie te activeren; 
“CL” verschijnt op het display. Na 5 seconden wordt afwisselend de ingestelde luchtsnelheid/
timer weergegeven. Alle aanraaktoetsen zijn in deze modus inactief en het display toont “CL” 
als herinnering wanneer een knop wordt aangeraakt. Houd de [+] en [-] knoppen opnieuw 3 
seconden tegelijk ingedrukt om de kinderslotfunctie te deactiveren.

		  UV- en plasmasterilisatie (ionisator)
De plasmasterilisatiefunctie is standaard ingeschakeld wanneer het product wordt aangezet. 
Het bijbehorende indicatielampje onder de knop gaat branden. Raak deze knop aan om de 
UV-sterilisatiefunctie te activeren (het indicatielampje onder UV gaat branden), zodat zowel 
plasma- als UV-sterilisatie gelijktijdig werken. Raak de knop nogmaals aan om zowel plasma- 
als UV-sterilisatie gelijktijdig uit te schakelen. Raak de knop meerdere keren aan om tussen 
de functies te schakelen in de volgende cyclus: UV -> Plasma -> UV & Plasma -> Uit -> UV… Het 
bijbehorende indicatielampje gaat dienovereenkomstig aan of uit.

		  Knop ‘Scherm uit’ en ‘Dempen’
1.	 Raak deze knop aan om de schermuitschakelfunctie te activeren. Het product schakelt dan 
	 over naar de schermuitschakelstand. Raak een willekeurige knop aan om de 
	 indicatielampjes weer in te schakelen. 
2.	 Dempen: Houd deze knop 3 seconden ingedrukt om de dempfunctie te activeren. Het 
	 indicatielampje boven de knop gaat branden en er klinkt geen pieptoon wanneer u op 
	 een knop drukt. Houd deze knop opnieuw 3 seconden ingedrukt om de dempfunctie uit te 
	 schakelen. Het indicatielampje boven de knop gaat uit.

		  HEPA-filtervervangingsknop / WIFI-knop
1. 	 De Clean Air Optima® CA-906 Smart Luchtreiniger/ Ventilatorkachel en Ventilator is 
	 uitgerust met een bewakingsmechanisme voor de levensduur van de filters, dat aangeeft 
	 dat de filters na 1200 werkuren moet worden vervangen. Om aan te geven dat de filters 

	 moeten worden vervangen, begint het controlelampje dubbel nul  te knipperen in het
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	 display (het indicatielampje onder de knop knippert en het digitale display knippert “00”). 
	 Houd deze knop 3 seconden ingedrukt om de herinnering uit te schakelen en de timer 
	 opnieuw te starten; het indicatielampje gaat uit.
2.	 WIFI-functie: U houdt deze knop ongeveer 5 seconden ingedrukt totdat het apparaat 
	 eenmaal piept. Het apparaat is nu gereed om te koppelen met het WIFI netwerk. Als er 
	 binnen 3 minuten geen verbinding tot stand komt, gaat het Wi-Fi-indicatielampje uit. Om 
	 opnieuw verbinding te maken, herhaalt u de bovenstaande handeling om de WIFI-functie in 
	 te schakelen. Als het koppelen is gelukt, houd deze knop dan nog 5 seconden ingedrukt 
	 om het momenteel gekoppelde apparaat te verwijderen en terug te keren naar de 
	 koppelingsmodus. 

Bediening met Clean Air Optima®-app

Connectiviteit

Compatibiliteit met smartphone en tablet: 
iPhone, iPad en Android-toestellen

Apparaat maakt verbinding via WiFi met app: 
CleanAirOptima

Let op: de router moet zijn ingesteld op 2,4 GHz breedband. 
Als de router is ingesteld op 5,0 GHz, is het onmogelijk om 
een verbinding tot stand te brengen.

WiFi-verbinding opzetten 
1.	 Download en installeer de CleanAirOptima-app in de App 
	 Store of Google Play Store.
2.	 Maak een account aan en log in.
3.	 De router moet zijn ingesteld op 2,4 GHz breedband. Als de 
	 routeris ingesteld op 5,0 GHz, kan er geen verbinding tot 
	 stand worden gebracht.
4.	 Zorg ervoor dat Bluetooth is ingeschakeld op uw smartphone.
5.	 Steek de stekker van het apparaat in het stopcontact en zet
	 het apparaat aan. De WiFi-indicator knippert. Indien de WiFi-indicator niet knippert, moet u 
	 de WIFI toets 5 seconden indrukken. Dan gaat de WiFi-indicator wel snel knipperen. Indien 
	 de WiFi indicator snel knippert, is het apparaat klaar om te verbinden.
6.	 Zorg dat uw smartphone of tablet succesvol met uw WiFi-netwerk is verbonden.
7.	� Open de CleanAirOptima-app en klik op Apparaat toevoegen  . Uw apparaat staat in de 

lijst en u kunt het selecteren. Zo niet, kies Auto Scan  . Volg de instructies op het scherm 
om het apparaat met uw netwerk te verbinden.

8.	 Kies om het Clean Air Optima®-apparaat in de app toe te voegen, volg de instructies in de app.
9.	 Wanneer het apparaat is gekoppeld, brandt het WiFi-lampje  continu.
10.	�Nadat de configuratie is geslaagd, kunt u de Clean Air Optima®-app gebruiken 

om het apparaat te bedienen.

Opmerking: 
•	� Als uw standaardnetwerk is gewijzigd, de WiFi-verbinding resetten en stap 1 tot 9 uitvoeren 

in het gedeelte WiFi-verbinding instellen. 
•	� Als u meerdere apparaten aan uw smartphone of tablet wilt koppelen, moet u dit de een 

na de ander doen.
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•	� Zorg dat de afstand tussen uw smartphone of tablet en het apparaat minder dan 5 meter 
is en dat er geen obstakels zijn. Zorg er ook voor dat u in dezelfde kamer bent als het 
apparaat.

WiFi-functie resetten: 
Reset de WiFi door de WIFI-knop gedurende 5 seconden in te drukken, het indicatorlampje van 
de WiFi gaat snel knipperen.

Verbind apparaten met meerdere telefoons 
 
Let op: eerst moet de andere persoon de Clean Air Optima®-app op zijn/ haar telefoon install-
eren en een nieuw account aanmaken. 
 
Deel het apparaat met beperkte toegang:  
U kunt ervoor kiezen om 1 apparaat met meerdere personen te delen. Deze persoon heeft dan 
wel toegang, maar kan niet alle instellingen beheren.   
 
Volg onderstaande instructies om het apparaat met meerdere personen te delen: 
1.	 Ga naar het betreffende apparaat.
2.	 Ga naar het potlood of de drie stippen rechtsboven.
3.	 Selecteer ‘Toestel delen.‘
4.	 Selecteer ‘Voeg delen toe‘. 
5.	 Selecteer de methode voor het delen van het toestel/ apparaat, b.v. via e-mail, whatsapp, 
       sms etc. en ga verder.
6.	 Het apparaat verschijnt automatisch in de Clean Air Optima®-app van het account van de 
       persoon waarmee het toestel gedeeld is.
 
Deel toestel met volledige toegang:  
Je kunt een of meerdere personen toevoegen aan je ‘Home-beheer‘. Die persoon heeft dan 
toegang tot al je apparaten die al zijn gekoppeld en heeft volledige rechten en machtigingen. U 
blijft altijd de hoofdbeheerder.  

Volg de onderstaande instructies om iemand toe te voegen aan je ‘Home-beheer‘: 
1.	 Open de Clean Air Optima®-app en ga naar ‘Profiel‘.
2.	 Selecteer vervolgens ‘Home-beheer’.
3.	 Selecteer ‘Families toevoegen’.
4.	 Selecteer het desbetreffende ‘Huis’ en ‘Voeg leden toe‘.
5.	 Selecteer de methode voor het delen van het ‘Huis‘ b.v. via email, whatsapp, sms etc. en ga  
       verder.
6.	 Het bijbehorende ‘Huis‘ verschijnt automatisch in de Clean Air Optima®-app van de persoon 
       met wie jij je ‘Huis‘ hebt gedeeld.  
7.	 Op het andere account:  
       Open de  Clean Air Optima®-app en ga naar het startscherm. Ga naar linksboven en
       selecteer het ‘Huis‘.

Overige functies: 
1.	 Geheugenfunctie: Als het apparaat in de stand-bymodus wordt geplaatst zonder de 
	 stroomtoevoer te onderbreken, worden bij het opnieuw opstarten de instellingen van vóór 
	 de uitschakeling hersteld. De timerfunctie is uitgesloten. 
2.	 Automatische uitschakeling: Het apparaat schakelt automatisch uit als er gedurende 
	 12 uur geen knop wordt ingedrukt. 
3.	 Kantelbeveiliging: Na een val schakelt het apparaat over naar een beveiligingsmodus. Na 
	 herstel keert het terug naar de stand-bymodus.
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Reiniging & onderhoud 
 
Reiniging van het apparaat (buitenkant)
•	 Veeg de behuizing van het product schoon met een vochtige doek; direct afspoelen met 

water is ten strengste verboden. Laat het apparaat daarna drogen. Gebruik geen bijtende 
reinigingsmiddelen of oplosmiddelen.

•	 Gebruik tijdens het schoonmaken geen vloeistoffen of andere stoffen die het 
buitenoppervlak kunnen beschadigen.

•	 Schakel de stroom uit en trek de stekker uit het stopcontact voordat u gaat reinigen. 
Anders bestaat er risico op een elektrische schok of letsel.

Reiniging van het stoffilter:
•	 Als er te veel vuil aan het stoffilter kleeft, zal de luchtinlaat minder goed werken. Reinig het 

stoffilter minstens één keer per maand.
•	 Reinig het stoffilter met een reinigingsmiddel en een zachte borstel; direct afspoelen 

met water is ten strengste verboden. Plaats het HEPA-filter pas terug nadat het stoffilter 
volledig droog is.

•	 Schakel de stroom uit en trek de stekker uit het stopcontact voordat u gaat reinigen. 
Anders bestaat er risico op een elektrische schok of letsel.

Installatie en gebruik na reiniging:
Installeer eerst het HEPA-filter en zorg ervoor dat de handgreep zich aan de bovenzijde 
bevindt. Installeer vervolgens het stoffilter. Zorg ervoor dat alle onderdelen correct zijn 
geïnstalleerd om een ​​onjuiste werking van het product te voorkomen. Sluit de stroom aan en 
controleer of het product normaal werkt voordat u het gebruikt.

HEPA-filtervervanging 
De Clean Air Optima® CA-906 Smart Luchtreiniger/ Ventilatorkachel en Ventilator is uitgerust 
met een bewakingsmechanisme voor de levensduur van de filters, dat aangeeft dat de filters 
na 1200 werkuren moet worden vervangen. Om aan te geven dat de filters moeten worden 

vervangen, begint het controlelampje dubbel nul  te knipperen in het display (het 
indicatielampje onder de knop knippert en het digitale display knippert “00”). 
Houd deze knop 3 seconden ingedrukt om de herinnering uit te 
schakelen en de timer opnieuw te starten; het indicatielampje gaat 
uit.

Installatie en gebruik na reiniging/ vervanging:
Installeer eerst het HEPA-filter en zorg ervoor dat de handgreep 
zich aan de bovenzijde bevindt. Installeer vervolgens het stoffilter. 
Zorg ervoor dat alle onderdelen correct zijn geïnstalleerd om 
storingen te voorkomen. Sluit de stroom aan en controleer of het 
apparaat werkt voordat u het gebruikt.

Let op: Het HEPA-filter en het stoffilter moeten correct geïnstalleerd zijn 
voordat u de UV-schakelaar kunt bedienen. 
Als de filters niet correct zijn geïnstalleerd, werkt de UV-lamp niet naar 
behoren.
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Waarschuwing! 
Beschadig de filters niet, de filters mogen niet gebarsten zijn. Beschadigde filters moeten 
worden vervangen.
Maak de filters nooit nat en spoel ze nooit af met water (alleen voor actieve-koolstoffilter 
en True HEPA H13-filter). Filters die met water zijn gespoeld, moeten worden vervangen.

Tekenen van versleten filters die moeten worden vervangen 
(alleen voor actieve-koolstoffilter en True HEPA H13-filter) 
Meer geluid, verminderde luchtstroom, verstopte filters, meer geurtjes. De filters moeten 
ook worden vervangen door nieuwe wanneer het True HEPA H13‑filter van kleur verandert, 
van wit naar grijs of zwart. Als het True HEPA H13-filter wit blijft, hoeft het filter NIET te worden 
vervangen. 

Filters bestellen: 
Neem contact op met de klantenservice van Clean Air Optima® via nummer 
+ 31 (0) 742670145 of bezoek onze webshop: https://www.cleanairoptima.com/-accessoires

Problemen oplossen

Hierna vindt u informatie voor het oplossen van storingen, die u helpt eventuele problemen 
met de Clean Air Optima® Pro Smart 3-in-1: luchtreiniger, verwarming en ventilator CA-906B 
Pro Smart/ CA-906G Pro Smart op te lossen.

Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing

Apparaat kan niet 
worden ingeschakeld

Het netsnoer kan niet correct 
worden aangesloten

De luchtinlaat en -uitlaat zijn 
verstopt

Steek de netstekker correct 
in het stopcontact

Reinig de verstopping van 
de luchtinlaat en -uitlaat

De luchtuitlaat 
ruikt vies

De filter vangt te veel geur 
of stof op

De levensduur van de filters 
is verstreken

Vervang de samengestelde filters

Vervang de samengestelde filters

Slechte reinigende 
werking

Controleer of de luchtvochtig-
heid in de kamer te droog is

Het apparaat bevindt zich in een 
ongeventileerde ruimte of is 
omgeven door obstakels

Verhoog de luchtvochtigheid

Verwijder de obstakels

Er blaast geen lucht uit 
het apparaat

De luchtinlaat of -uitlaat wordt 
geblokkeerd

Verwijder de obstakels

Bediening met de 
Clean Air Optima®-app 
werkt niet

Smartphone of tablet is niet met 
het WiFi-netwerk verbonden

Het apparaat heeft geen 
verbinding met het netwerk

Schakel het apparaat uit en reset 
de WiFi op het apparaat door de 
WiFi-knop gedurende 5 seconden 
in te drukken, het indicatorlampje 
van de WiFi gaat snel knipperen. 
Volg dan stap 4 tot 8 uit 
hoofdstuk Bediening met Clean 
Air Optima®-app
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Specificaties
 
Model			   CA-906B Smart/ CA-906G Smart
Voor kamers tot 			   65m²  / 160m³ / 699ft²
Nominale spanning			   220-240 V, 50Hz-60Hz
Luchtreiniger en ventilator stroomverbruik	 Max. 40W
Nominaal vermogen			   Verwarmen: 1200W (modus 1) / 2500W (modus 2)
Nominale warmteafgifte			   2500W
Minimale warmteafgifte			   1200W
Maximale continue warmteafgifte		  2500W
Geluidsniveau			   Minimum 10dB, maximum 55dB
Digitale thermostaat			   Van 15°C tot 35°C
Ventilatorcapaciteit (CADR)				  300 m³/u deeltjesvrije lucht/uur
PM2.5-Sensor				   Ja (LED-indicator: Groen 0-35, Blauw 35-100,
					    Rood >100 µg/m³)
Filtertechnologieën				   Voorfilter, TRUE HEPA (H13) met nano zilvercoating,
					    Actieve koolstoffilter, UV-C lamp, ionisator
Ionisatorcapaciteit				   > 1,000,000 negatieve ionen / cm³ (2 ionisatoren)
Ventilatorsnelheden				   5-voudige ventilatorinstelling
Ventilatorfunctie				   Luchtsnelheid: tot 5 meters/seconde
Actieve zuurstof:			   Ozonvrij DIN EN 60335-2-65
Afmetingen			   300 x 255 x 595mm
Gewicht			   6,5 kg
Kleur			   Grijs met design zwarte stof voorkant / Grijs met 		
				    design grijze stof 
Gedragen norm			   EN 60035-1, EN 60335-2-30,
				    EN 60335-2-80, EN 60335-2-65
Voldoet aan de EU-regelgeving			   CE / WEEE / RoHS 
 
Vraag uw verkoper of uw gemeente om actuele informatie over de 
verwijdering van de verpakking en van het apparaat.  
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Informatievereiste voor elektrische toestellen voor lokale 
ruimteverwarming 

Model-id: CA-906B Pro Smart/ CA-906G Pro Smart
Artikel Sym-

bool
Waarde Eenheid Artikel Eenheid

 Warmteafgifte Type warmteafgifte/ kamertemperatuur-
regeling (selecteer er een) 

Nominale     
warmteafgifte

Pnom 2.500 kW Eentraps  warmteafgifte en geen  
kamertemperatuurregeling

Nee

Minimale       
warmteafgifte 
(indicatief)

Pmin 1.200 kW Twee of meer handmatige fasen, 
geen kamertemperatuurregeling

Nee

Maximale con-
tinue warmteaf-
gifte

Pmax-
,c

2.500 kW Met mechanische thermostaat 
kamertemperatuurregeling

Nee

Stroomverbruik Met elektronische  kamertem-
peratuurregeling 

Ja

In de uit-stand Po N/A W Elektronische kamertemperatu-
urregeling plus dagtimer

Nee

In standby 

modus

Psm 0.38 W Elektronische  kamertemperatu-
urregeling plus weektimer

Nee

In de inactieve 
modus

Pidle 1.70 W Andere besturingsopties  (meerdere       
selecties mogelijk)

In de netwerk-
stand-by

Pnsm 0.80 W Kamertemperatuurregeling, met 
aanwezigheidsdetectie

Nee

Stand-bymodus met weergave
informatie of status

No Kamertemperatuurregeling, met 
open raamdetectie

Nee

Seizoens-
gebonden en-
ergie-efficiëntie 
voor ruimtever-
warming in 
actief model

ƞs,on 91.5 % Met optie voor afstandsregeling Ja

Met adaptieve startregeling Nee

Met operationele tijdslimiet Ja

Met zwarte lamp sensor Nee

Zelflerende functionaliteit Nee
Regelnauwkeurigheid Nee

Contact ge-
gevens

Clean Air Optima International GmbH
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Service
 
Garantiecertificaat voor de Clean Air Optima® Pro Smart 3-in-1: luchtreiniger, verwarming en ventilator 
CA-906B Pro Smart/ CA-906G Pro Smart.  

Aankoopdatum: ...................................................................................................
Naam van de klant: ............................................................................................
Adres: .........................................................................................................................
Telefoon: ...................................................................................................................
E-mail: ........................................................................................................................
Naam van de verkoper: ...................................................................................
Adres: .........................................................................................................................

1. Gelieve dit garantiecertificaat volledig in te vullen. Verzend het met de factuur en het apparaat, 
voldoende gefrankeerd en in de originele verpakkingsdoos, naar uw verkoper. Zorg dat u ook 
de retourzending van het pakket voldoende frankeert.

2. Gelieve een korte beschrijving bij te voegen van de schade, fout of storing en de omstandigheden 
waarin de problemen zich voordeden. 

De Clean Air Optima® Pro Smart 3-in-1: luchtreiniger, verwarming en ventilator CA-906B Pro Smart/ 
CA-906G Pro Smart ondergaat strenge testprocedures voordat het apparaat de fabriek ver-
laat. Indien het product binnen de 3 jaar na aankoopdatum wegens fabricagefouten niet volgens 
de specificaties functioneert, heeft de koper recht op gratis herstelling of vervanging van onderde-
len op voorlegging van deze garantie (op voorwaarde dat de storing of beschadiging van het appa-
raat en/of onderdelen onder normale bedrijfsomstandigheden heeft plaatsgevonden). Wat wordt 
gedekt: Alle onderdelen met materiaal- of fabricagefouten. Hoe lang: gedurende drie jaar vanaf 
de aankoopdatum. Wat zullen we doen: Defecte onderdelen repareren of vervangen. 

Overige voorwaarden
De bepalingen van deze garantie vervangen elke andere schriftelijke of mondelinge, uitdrukkelijke 
of impliciete garantie, met inbegrip van elke garantie van verkoopbaarheid of geschiktheid voor 
een bepaald doel. De maximale aansprakelijkheid van de fabrikant bedraagt niet meer dan 
de aankoopprijs die u daadwerkelijk voor het product heeft betaald. De fabrikant is in geen geval 
aansprakelijk voor bijzondere schade, incidentele schade, gevolgschade of indirecte schade. 
Deze garantie dekt geen defecten die het gevolg zijn van onjuist of onredelijk gebruik of onderhoud, 
foutieve montage, ongeval, natuurrampen, onjuiste verpakking of ongeoorloofde manipulatie, 
veranderingen of wijzigingen zoals uitsluitend door ons bepaald. Deze garantie vervalt als het etiket 
met het serienummer is verwijderd of beschadigd.
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Bedankt om dit te lezen!  
 
 
 
 
 
 

Deel uw feedback over de Clean Air Optima® Pro Smart 3-in-1: luchtreiniger, 
verwarming en ventilator CA-906B Pro Smart/ CA-906G Pro Smart op: 
www.cleanairoptima.com  
 

 

Ga voor veelgestelde vragen over de CA-906B/ G Smart naar:  
www.cleanairoptima.com en zoek naar de CA-906B/ G Smart. 
 
 
 
 
 
Download de pdf-handleiding op:  
www.cleanairoptima.com/info/manuals 

 
 

 
 
Bekijk alle Clean Air Optima® productanimatievideo's op: 
www.youtube.com 
 
 
 
 

Clean Air Optima International B.V. | Rientjesoven 26 | 7621 HG  Borne
Nederland | Telefoon: +31 (0) 74 - 2670145

Clean Air Optima Germany GmbH | Enschedestraße 14 | 48529 Nordhorn
Duitsland | Telefoon: +49 (0) 5921 879-121 

  
 E-mail: info@cleanairoptima.com                                                      Internet: www.cleanairoptima.com
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Français

Merci d’avoir acheté le Clean Air Optima® Pro Smart 3 en 1 : Purificateur d’air, 
chauffage et ventilateur CA-906B Pro Smart/ CA-906G Pro Smart.
Grâce à cet appareil efficace, vous bénéficierez d’un air intérieur sain durant de nombreuses 
années.  
Ce produit ne convient qu’aux espaces bien isolés ou à une utilisation occasionnelle.
Ce produit ne convient pas pour une utilisation comme chauffage primaire.

Ces instructions décrivent les consignes de sécurité à respecter lors du fonctionnement 
de l’appareil. Elles sont destinées à prévenir les blessures et à éviter d’endommager l’appareil.

CA-906 Smart / Unité principale

Description de l’appareil
L’appareil se compose des principaux éléments suivants :
1.	 Sortie d’air. 
2.	 Panneau de commande. 
3.	 Sonde de température. 
4.	 Panneau latéral. 
5.	 Poignée. 
6.	 Pieds en caoutchouc. 
7.	 Protection auto-adhésive 
8.	 Boîtier arrière. 
9.	 Préfiltre. 
10.	Filtre HEPA H13.

11.	 Cordon d’alimentation. 
12.	Panneau latéral. 
13.	Capteur PM2.5. 
14.	Couvercle du capteur. 
15.	Sortie d’air avant. 
16.	Élément chauffant PTC. 
17.	 Boîtier avant. 
18.	Voyant indicateur de qualité de l’air. 
19.	Panneau avant.
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Avertissements de sécurité

Cet appareil ne peut être utilisé que conformément aux instructions de sécurité indiquées 
dans le présent document. Veillez à adopter les mesures suivantes afin de minimiser 
les risques de blessures corporelles dues par exemple à des chocs électriques ou un incendie.

1.	 Uniquement pour utilisation intérieure. N’utilisez pas et n’entreposez pas l’appareil 
	 à l’extérieur.
2.	 Utilisez la tension appropriée : CA 220V – 240V, 50-60Hz.
3.	� Cet appareil peut être utilisé par des enfants de 8 ans et plus sous la surveillance 

d’un adulte. Cet appareil peut également être utilisé par des personnes ayant des 
capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou un manque d’expérience 
et de connaissances, à condition qu’elles soient supervisées ou qu’elles aient reçu 
des instructions concernant son utilisation en toute sécurité et qu’elles comprennent 
les risques encourus. Les enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil. Le nettoyage et 
l’entretien ne doivent pas être effectués par des enfants sans surveillance.

4.	 Les enfants doivent être maintenus à l’écart à moins d’être surveillés en permanence.
5.	 Cet appareil contient un émetteur UV-C.
6.	 Une utilisation inappropriée de l’appareil ou un endommagement du boîtier peut entraîner 
	 la libération de rayonnements UV-C dangereux. Ces rayonnements peuvent être nocifs 
	 pour les yeux et la peau, même à faibles doses.
7.	 AVERTISSEMENT : La lampe UV-C doit être retirée au préalable.
8.	 Avant tout nettoyage ou opération de maintenance, l’appareil doit être débranché du 
	 secteur.
9.	� ATTENTION - Certains éléments de cet appareil peuvent être très chauds et provoquer 

des brûlures. Une attention particulière doit être accordée lorsque des enfants 
et des personnes vulnérables sont présents.

10.	�  AVERTISSEMENT  : afin d’éviter toute surchauffe, ne couvrez pas l’appareil 		
	          de chauffage.

11.	 L’appareil de chauffage ne doit pas être placé directement sous une prise de courant.
12.	� N’utilisez pas l’appareil si des dommages visibles sont présents sur le cordon électrique 

ou l’appareil lui-même. Ne réparez pas l’appareil vous-même en cas de dommages. 
Ne déplacez jamais l’appareil en tirant sur le cordon d’alimentation. Si le cordon 
d’alimentation est endommagé, il doit être remplacé par un technicien autorisé, et ce, afin 
d’éviter tout choc électrique ou incendie.

13.	� Les réparations ne peuvent être effectuées que par du personnel de service autorisé. 
N’essayez pas de réparer l’appareil vous-même, et ce, afin d’éviter tout risque 
d’électrocution ou d’incendie.

14.	� Ôtez toujours la fiche de la prise de courant lorsque l’appareil n’est pas utilisé ou lorsque 
vous nettoyez des parties internes ou externes de celui-ci.

15.	Utilisez uniquement les cordons d’alimentation fournis.  
16.	�Afin d’utiliser l’appareil en toute sécurité, placez-le en position horizontale stable. 

Ne bougez pas l’appareil en cours d’utilisation.
17.	� N’utilisez pas l’appareil à l’intérieur de locaux où sont entreposés des liquides ou des gaz 

inflammables, à proximité de sources de chaleur ou dans des pièces particulièrement 
humides comme des salles de bains, des douches ou des piscines.

18.	N’insérez pas d’objets étrangers dans l’appareil, et ce, afin d’éviter tout dysfonctionnement. 
19.	Ne recouvrez jamais les grilles d’entrée et de sortie d’air.
20.	Ne démontez ni ne remplacez jamais les éléments internes de l’appareil.
21.	� Afin d’éviter toute blessure ou tout dommage à l’appareil de chauffage, ne touchez pas 
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l’entrée d’air ainsi que la grille de sortie lorsque l’appareil est en marche, et n’insérez pas 
la poignée ou tout autre objet dans la sortie d’air. 

22.	Ne déposez pas d’objets lourds sur l’appareil. 
23.	N’exposez pas l’appareil à la lumière directe du soleil afin d’éviter toute décoloration.
24.	N’immergez jamais l’appareil dans l’eau ou dans d’autres liquides. 
25.	Ne touchez pas le cordon d’alimentation avec les mains mouillées.
26.	Ne dirigez pas la sortie d’air directement vers les jeunes enfants pendant une période 
	 prolongée.
27.	�Ne placez pas l’appareil à proximité de murs, de rideaux ou d’autres matériaux 

combustibles, car cela pourrait provoquer un incendie.
28.	�Lorsqu’une odeur ou un bruit inhabituel se dégage de l’appareil, débranchez 

immédiatement la prise de courant.
29.	N’utilisez pas le dispositif de chauffage en cas de chute de celui-ci.
30.	N’utilisez pas cet appareil en présence de signes visibles de dommages.
31.	� Placez le chauffage d’appoint sur une surface horizontale et stable.
32.	�AVERTISSEMENT : N’utilisez pas ce chauffage d’appoint dans de petites pièces lorsque 

celles-ci sont occupées par des personnes incapables de quitter la pièce par elles-mêmes, 
à moins qu’une surveillance constante ne soit assurée.

33.	�Le nettoyage de l’appareil et son entretien par l’utilisateur NE peuvent PAS être réalisés 
par des enfants sans surveillance.

34.	�Les enfants de moins de 3 ans doivent être maintenus à l’écart à moins d’être surveillés 
en permanence.

35.	�Les enfants âgés de 3 à 8 ans ne sont autorisés à allumer/éteindre l’appareil que si celui-
ci a été placé ou installé dans sa position normale de fonctionnement et s’ils sont sous 
surveillance ou ont reçu des instructions concernant l’utilisation en toute sécurité 
de l’appareil, et qu’ils en comprennent bien les dangers. Les enfants âgés de 3 à 8 ans 
ne sont pas autorisés à brancher, régler et nettoyer l’appareil, ni à effectuer l’entretien 
utilisateur.

36.	�AVERTISSEMENT : Afin de diminuer le risque d’incendie, maintenez les textiles, rideaux 
ou tout autre matériau inflammable à l’écart de l’appareil équipement à une distance 
minimale de 1 m de la sortie d’air.

37.	�Le filtre HEPA ne doit absolument pas entrer en contact avec l’eau, car cela réduit son 
efficacité de purification. Il est recommandé de le remplacer tous les 4 à 6 mois.

38.	�Ne vaporisez pas d’insecticides ni d’aérosols inflammables à proximité de l’appareil.
39.	�Ne placez pas d’objets lourds sur le cordon d’alimentation et ne le pliez pas de force.
40.	�Vérifiez la tension de fonctionnement avant de déplacer l’appareil.
41.	� Avant la première utilisation, retirez complètement le sachet plastique de protection 

du filtre HEPA, insérez-le correctement dans l’appareil, puis mettez-le en marche. Il 
est strictement interdit d’utiliser l’appareil sans avoir retiré le sachet plastique du 
filtre. Un sachet plastique non retiré obstrue l’entrée d’air et peut provoquer des 
dysfonctionnements. L’utilisation du mode chauffage peut activer la protection contre la 
surchauffe PTC et présenter des risques pour la sécurité.

42.	�Il est strictement interdit d’utiliser la fonction chauffage sans le filtre HEPA. L’utilisation 
sans filtre surcharge l’appareil, ce qui peut l’endommager et présenter un risque d’incendie 
en cas d’utilisation prolongée.

43.	�Si seul le chauffage PTC fonctionne sans ventilation lorsque la fonction chauffage est 
activée, cela indique un problème. Éteignez immédiatement l’appareil et rapportez-le au 
centre de service après-vente pour réparation.

44.	Ne pas utiliser cet appareil lorsque le filtre HEPA est retiré. 
45.	Utilisez, entretenez et nettoyez l’appareil comme décrit dans ce manuel.
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Instructions d’installation et d’utilisation 
 
Contenu de l’emballage : Appareil principal et manuel d’instructions 
 
Installation 
1.	 Retirez le produit de son emballage, ouvrez le couvercle arrière contenant le 
	 préfiltre, retirez le filtre HEPA (emballé dans un sachet plastique), retirez le 
	 sachet plastique du filtre HEPA, puis replacez le filtre HEPA et le couvercle 
	 arrière avec le préfiltre avant utilisation. Remarque : Le filtre HEPA et le 
	 couvercle arrière avec le préfiltre doivent être installés avant toute utilisation 
	 du produit !
2.	 Placez l’appareil sur une surface stable en position verticale.
3.	 L’appareil doit être positionné à au minimum 30 cm des murs et des meubles.

Panneau d’affichage

Caractéristiques du produit 
1.	 Fonctionnement : 10 touches de fonction ; l’appareil est par défaut en mode purification 
	 d’air après la mise en marche. 
2.	 Fonction chauffage : Modes de chauffage faible, élevé et ÉCO. Appuyer sur cette touche 
	 ferme la sortie d’air supérieure et ouvre la sortie d’air frontale pour diffuser de l’air chaud. 
	 Les deux modes de chauffage correspondent à deux vitesses de ventilation différentes. 
3.	 Réglage de la température : Réglable de 15 °C à 35 °C (réglage par défaut : 35 °C à la mise 
	 en marche). 
4. 	 Vitesse de ventilation : 5 niveaux : 1 à 5. 
5.	 Modes de purification d’air : Mode normal, mode intelligent et mode veille. Appuyer sur 
	 cette touche ferme la sortie d’air frontale et ouvre la sortie d’air supérieure pour la 
	 purification. En mode normal, la vitesse de ventilation est réglable de 1 à 5 à l’aide des 
	 touches + et -. 
6.	 Trois fonctions : Mode nettoyage (sortie supérieure), mode ventilation et nettoyage (sortie 
	 frontale) et mode chauffage et nettoyage (sortie frontale). 
7.	 Minuterie : Arrêt automatique programmable de 1 à 24 heures. 
8.	 Sécurité enfant. 
9.	 Désinfection/ionisation UVC. 
10.	Mode silencieux/extinction de l’écran. 
11.	 Indicateur de remplacement du filtre/fonction Wi-Fi. 
12.	Protection anti-basculement. 
13.	 Indicateur de qualité de l’air PM2.5 (rouge/vert/bleu). 
14.	 Indicateur de chauffe (orange). 
15.	Remarque : Cet appareil est vendu sans télécommande.

		  Bouton Marche/Arrêt
1.	 Lorsque l’appareil est branché, tous les voyants clignotent pendant une seconde puis 
	 s’éteignent, accompagnés de deux bips. Appuyez sur le bouton Marche/Arrêt pour allumer 
	 l’appareil. Le mode de purification de l’air est activé par défaut, la sortie d’air purifié 
	 supérieure s’ouvre, l’appareil fonctionne à la vitesse 1 et la fonction de stérilisation au 
	 plasma est activée.
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2.	 Appuyez sur le bouton Marche/Arrêt pour éteindre l’appareil en cours de fonctionnement.

		  Bouton de purification d’air
Appuyez sur ce bouton pour activer la fonction de purification (l’air est évacué par la sortie d’air 
supérieure). Appuyez plusieurs fois sur le bouton pour changer de mode successivement : 
Mode normal -> Mode intelligent -> Mode veille -> Mode normal ->… Le voyant correspondant 
situé sous le bouton s’allume ou s’éteint en conséquence. 
1.	 Mode normal : Appuyez sur les boutons [+] et [-] pour sélectionner la vitesse de ventilation 
	 (1-2-3-4-5) ; l’écran numérique affiche la vitesse sélectionnée. 
2.	 Mode intelligent : Dans ce mode, l’appareil ajuste automatiquement la vitesse de ventilation 
	 en fonction de la qualité de l’air en temps réel. 
	 Voyant vert (bonne qualité de l’air) = vitesse 1 ; 
	 Voyant bleu (qualité de l’air moyenne) = vitesse 3 ; 
	 Voyant rouge (mauvaise qualité de l’air) = vitesse 5. 
3.	 Mode veille : L’appareil fonctionne à la vitesse 1. L’écran s’éteint et le signal sonore est 
	 désactivé. Appuyez sur n’importe quel bouton pour réactiver l’affichage du voyant.

		  Bouton Ventilateur/ Purification de l’air
Appuyez sur ce bouton pour activer la fonction de ventilation et de purification ; le voyant situé 
au-dessus du bouton s’allume et l’air est expulsé par la sortie d’air avant. Appuyez sur les 
boutons [+] et [-] pour sélectionner la vitesse de ventilation (1-2-3-4-5) ; l’écran numérique 
affiche la vitesse sélectionnée.

		  Bouton Chauffage/ Purification de l’air
Appuyez sur le bouton [Chauffage] pour sélectionner le mode chauffage. La sortie d’air de 
chauffage avant s’ouvre, le chauffage à basse température s’active et le voyant d’ambiance 
s’allume. Appuyer sur le bouton permet de passer successivement par les modes : 
Chauffage à basse température -> Chauffage à haute température -> ECO -> Chauffage à 
basse température… ; les voyants correspondants s’allument ou s’éteignent en conséquence.
1.	 Chauffage à basse température 
	 L’écran numérique affiche la vitesse de ventilation (niveau 1) et la température ambiante. 
2.	 Chauffage à haute température 
	 L’écran numérique affiche la vitesse de ventilation (niveau 2) et la température ambiante. 
3.	 Mode ECO 
	 Lorsque le mode de fonctionnement intelligent ECO est activé, le voyant ECO s’allume. 
	 L’appareil ajuste automatiquement sa puissance de chauffage en fonction de la 
	 température ambiante pour une meilleure efficacité énergétique, selon les règles 
	 suivantes : 
	 En dessous de 18 °C : Mode chauffage maximal activé. 
	 L’affichage numérique n’indique pas la vitesse du ventilateur, mais le voyant de chauffage 
	 maximal s’allume, ainsi que le voyant ECO. 
	 De 18 °C à 25 °C : Mode chauffage minimal activé. 
	 L’affichage numérique n’indique pas la vitesse du ventilateur, mais le voyant de chauffage 
	 minimal s’allume, ainsi que le voyant ECO. 
	 Au-dessus de 25 °C : Fonction chauffage désactivée. 
	 L’affichage numérique n’indique pas la vitesse du ventilateur, aucun voyant de chauffage 
	 n’est allumé et seul le voyant ECO reste allumé.

Limites d’affichage de la température ambiante : La température ambiante minimale affichable 
est de -10 °C ; en dessous de -10 °C, l’affichage indique « Lo ». La température ambiante 
maximale affichable est de 40 °C ; au-dessus de 40 °C, l’affichage indique « HI ».
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		  Bouton Minuterie/ Température
Appuyez sur le bouton Minuterie/Température pour allumer le voyant de la minuterie. Utilisez 
les boutons + / – pour régler la durée de la minuterie ; l’afficheur numérique indiquera la 
durée programmée (0 à 24 h). Appuyez de nouveau sur le bouton Minuterie/Température 
pour allumer le voyant de température. Utilisez les boutons + / – pour régler la température ; 
l’afficheur numérique indiquera la température de consigne (de 15 °C à 35 °C). 
1.	 Réglage de la minuterie : Appuyez brièvement sur le bouton Minuterie/Température pour 
	 désactiver la minuterie ; le voyant H s’allume. Utilisez les boutons + / – pour parcourir les 
	 durées : 1 h -> 2 h -> … -> 24 h -> 00 -> 1 h. L’afficheur numérique indique la durée 
	 programmée. Si le mode température est activé simultanément, l’afficheur numérique 
	 affichera alternativement la température, la minuterie et la vitesse du vent à intervalles de 
	 5 secondes. 
2.	 Réglage de la température : Appuyez sur le bouton Minuterie/Température pour activer le 
	 mode température ; le voyant °C s’allume. Ajustez la valeur à l’aide des boutons + / –. Plage 
	 de réglage : de 15 °C à 35 °C, par palier de 1 °C. 
3.	 Lorsque la température ambiante atteint la température de consigne, toutes les fonctions 
	 s’arrêtent et l’appareil passe en mode veille. Lorsque la température ambiante descend 
	 de 2 °C en dessous de la température de consigne, toutes les fonctions se réactivent 
	 automatiquement. 
 
Remarque :  Seul le réglage de la minuterie est disponible en mode purification ; le réglage de 
		              la température est désactivé. 
		              La minuterie et la température sont réglables uniquement en mode chauffage. 
		              Le réglage de la température n’est pas disponible en mode Éco.

		    Bouton de verrouillage enfant
Appuyez simultanément sur les boutons [+] et [-] et maintenez-les enfoncés pendant 3 
secondes pour activer la fonction de verrouillage enfant ; « CL » s’affiche. Après 5 secondes, 
la vitesse de ventilation/minuterie réglée s’affiche alternativement. Tous les boutons tactiles 
sont inactifs dans ce mode et « CL » s’affiche à titre de rappel lorsqu’un bouton est actionné. 
Appuyez de nouveau simultanément sur les boutons [+] et [-] et maintenez-les enfoncés 
pendant 3 secondes pour désactiver le verrouillage enfant.

		  Stérilisation UV et plasma (ioniseur)
La stérilisation plasma est activée par défaut à la mise en marche de l’appareil. Le voyant 
correspondant sous le bouton s’allume. Appuyez sur ce bouton pour activer la stérilisation 
UV (le voyant UV s’allume), permettant ainsi une stérilisation simultanée par plasma et UV. 
Appuyez de nouveau sur le bouton pour désactiver simultanément la stérilisation plasma 
et UV. Appuyez plusieurs fois sur le bouton pour alterner entre les fonctions selon le cycle 
suivant : UV > Plasma > UV et Plasma > Arrêt -> UV… Le voyant correspondant s’allume ou 
s’éteint en conséquence.

		  Bouton d’extinction de l’écran et de mise en sourdine
1.	 Appuyez sur ce bouton pour activer la fonction d’extinction de l’écran. 
	 L’écran s’éteint alors. Appuyez sur n’importe quel bouton pour rallumer le voyant.
2.	 Fonction silencieux : Maintenez ce bouton enfoncé pendant 3 secondes pour activer la 
	 fonction silencieux. Le voyant situé au-dessus du bouton s’allume et aucun signal sonore 
	 n’est émis lors de la pression. Maintenez à nouveau ce bouton enfoncé pendant 
	 3 secondes pour désactiver la fonction silencieux. Le voyant situé au-dessus du bouton 
	 s’éteint.
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		  Bouton de remplacement du filtre HEPA / Bouton Wi-Fi
1. 	 Le purificateur d’air/chauffage soufflant intelligent Clean Air Optima® CA-906 Smart est 
	 équipé d’un système de surveillance de la durée de vie du filtre qui indique que celui-ci doit 
	 être remplacé après 1 600 heures de fonctionnement. Pour signaler ce besoin, le voyant 

	  clignote sur l’écran (le voyant sous le bouton clignote et l’affichage numérique 
	 affiche « 00 »). Maintenez ce bouton enfoncé pendant 3 secondes pour désactiver le 
	 rappel et rredémarrer le minuteur ; le voyant s’éteindra.
2.	 Fonction Wi-Fi : Maintenez ce bouton enfoncé pendant environ 5 secondes jusqu’à ce que 
	 l’appareil émette un bip. L’appareil est alors prêt à se connecter au réseau Wi-Fi. Si aucune 
	 connexion n’est établie dans les 3 minutes, le voyant Wi-Fi s’éteint. Pour vous reconnecter, 
	 répétez la procédure ci-dessus afin d’activer la fonction Wi-Fi. Si l’appairage réussit, 
	 maintenez ce bouton enfoncé pendant 5 secondes supplémentaires pour supprimer 
	 l’appareil actuellement appairé et revenir au mode d’appairage.

Fonctionnement avec l’application 
Clean Air Optima®

Connectivité

Compatibilité smartphone et tablette : 
Appareils iPhone, iPad et Android

L’appareil se connecte par le wifi à l’application : 
CleanAirOptima

Attention : Le routeur doit être réglé sur la bande de 
fréquence de 2,4 GHz. Si le routeur est réglé sur 5,0 GHz, 
il est impossible d’établir une connexion.

Configurer la connexion wifi 
1.	� Téléchargez et installez l’application « CleanAirOptima » 
	 dans l’App Store ou le Google Play Store.
2.	 Créez un compte et connectez-vous.
3.	 Le routeur doit être réglé sur la bande de fréquence de 
	 2,4 GHz. Si le routeur est réglé sur 5,0 GHz, il est impossible 
	 d’établir une connexion.
4.	 Assurez-vous que le Bluetooth est activé sur votre smartphone.
5.	 Branchez la fiche de l’appareil dans la prise électrique et mettez-le sous tension.  
	 L’indicateur WiFi clignote. Si le voyant WiFi ne clignote pas, appuyez sur le bouton ‘Wi-Fi ’ 
	 pendant 5 secondes. Ensuite, le voyant WIFI clignotera rapidement. Si le voyant WIFI 
	 clignote rapidement, l’appareil est prêt à se connecter.
6.	� Assurez-vous que votre smartphone ou tablette est correctement connecté à votre 

réseau wifi.
7.	� Ouvrez l’application « CleanAirOptima » et cliquez sur « Ajouter un appareil »    . Votre 

appareil est répertorié dans la liste et vous pouvez le sélectionner. Sinon, choisissez ‘Auto 
Scan’  . Suivez les instructions à l’écran pour connecter l’appareil à votre réseau.
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8.	� Choisissez l’option « Ajouter l’appareil Clean Air Optima® » dans l’application, suivez les 
instructions de l’application.

9.	 Lorsque l’appareil est couplé, le témoin wifi reste  allumé en permanence.
10.	�Une fois la configuration réussie, vous pouvez utiliser l’application Clean Air Optima® pour 

faire fonctionner l’appareil.

Remarque : 
•	� Si votre réseau par défaut a changé, réinitialisez la connexion wifi, suivez les étapes 1 à 9 de 

la section « Configurer la connexion wifi ». 
•	� Si vous souhaitez coupler plusieurs appareils à votre smartphone ou tablette, vous devez 

les appairer l’un après l’autre.
•	� Assurez-vous que la distance entre votre smartphone ou tablette et l’appareil est inférieure 

à 5 mètres et qu’il n’y a pas d’obstacles entre eux. Assurez-vous également d’être dans la 
même pièce que l’appareil.

Pour réinitialiser la fonction wifi : 
Réinitialisez le wifi en appuyant sur le bouton ‘Wi-Fi ’ pendant 5 secondes jusqu’à ce que 
le témoin du wifi clignote rapidement.

Connecter des appareils à plusieurs téléphones 
 
Note : L’autre personne doit d’abord installer l’app Clean Air Optima® sur son téléphone et 
créer un nouveau compte. 
 
Partager l’appareil en donnant un accès limité :  
Vous pouvez choisir de partager un appareil avec plusieurs personnes.  
Chacune de ces personnes y aura alors accès, mais n’aura pas le droit de gérer les paramètres.  
 
Suivez les instructions ci-dessous pour partager l’appareil avec plusieurs personnes : 
1.	 Sélectionnez l’appareil concerné.
2.	 Cliquez sur le crayon ou les trois points dans le coin supérieur droit.
3.	 Sélectionnez « Partager l’appareil ».
4.	 Choisissez « Ajouter un partage ». 
5.	 Choisissez la méthode de partage, par exemple par e-mail, WhatsApp, SMS, etc., et continuez.
6.	� L’appareil apparaîtra automatiquement dans l’app Clean Air Optima® ouverte avec l’autre 

compte.
 
Partager le dispositif avec un accès complet :  
Vous pouvez ajouter une ou plusieurs personnes à votre gestion domestique. 
Chacune d’elles aura alors accès à tous vos appareils déjà reliés et disposera de tous les 
droits et autorisations. Vous restez cependant toujours l’administrateur principal.  
 
Suivez les instructions ci-dessous pour ajouter quelqu’un à votre gestion domestique : 
1.	 Ouvrez l’app Clean Air Optima® et allez dans « Moi ».
2.	 Choisissez ensuite « Home Management ».
3.	 Choisissez « Créer une maison ».
4.	 Sélectionnez la « Maison » concernée et « Ajouter un membre ».
5.	 Choisissez la méthode de partage, par exemple par e-mail, WhatsApp, SMS, etc., et continuez.
6.	� La « Maison » correspondante apparaîtra automatiquement dans l’app Clean Air Optima® 

de la personne avec laquelle vous avez partagé votre « Maison ».
7.	� Sur l’autre compte :  

Ouvrez la page d’accueil de l’app Clean Air Optima®. Dans le coin supérieur gauche, sélec-
tionnez la « Maison ».
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Autres fonctions :
1.	 Fonction mémoire : Si l’appareil est mis en veille sans coupure de courant, il reprendra ses 
	 réglages d’avant l’arrêt lors du redémarrage. La fonction minuterie est désactivée. 
2.	 Arrêt automatique : L’appareil s’éteint automatiquement si aucun bouton n’est enfoncé 
	 pendant 12 heures. 
3.	 Protection anti-basculement : En cas de chute, l’appareil passe en mode de protection. 
	 Après stabilisation, il revient en veille.

Nettoyage et entretien 
 
Nettoyage de l’appareil (extérieur) :
•	 Nettoyez le boîtier avec un chiffon humide ; le rinçage direct à l’eau est strictement interdit. 

Laissez sécher l’appareil ensuite. N’utilisez pas de produits de nettoyage corrosifs ni de 
solvants.

•	 N’utilisez aucun liquide ni substance susceptible d’endommager la surface extérieure 
pendant le nettoyage.

•	 Mettez l’appareil hors tension et débranchez-le avant de le nettoyer. Dans le cas contraire, 
vous risquez un choc électrique ou une blessure.

Nettoyage du filtre à poussière;
•	 Si le filtre à poussière est trop encrassé, l’aspiration d’air sera moins efficace. Nettoyez le 

filtre à poussière au moins une fois par mois.
•	 Nettoyez le filtre à poussière avec un produit nettoyant et une brosse douce ; le rinçage 

direct à l’eau est strictement interdit. Ne remettez le filtre HEPA en place que lorsque le 
filtre à poussière est complètement sec.

•	 Mettez l’appareil hors tension et débranchez-le avant de le nettoyer. Dans le cas contraire, 
vous risquez un choc électrique ou une blessure. 

Installation et utilisation après nettoyage : 
Installez d’abord le filtre HEPA en vous assurant que la poignée est orientée vers le haut. 
Installez ensuite le filtre à poussière. Assurez-vous que toutes les pièces sont correctement 
installées afin d’éviter tout dysfonctionnement du produit. Branchez l’alimentation et vérifiez le 
bon fonctionnement du produit avant utilisation.

Remplacement du filtre HEPA 
Le purificateur d’air/chauffage soufflant intelligent Clean Air Optima® CA-906 Smart est 
équipé d’un système de surveillance de la durée de vie du filtre qui indique que celui-ci doit 

être remplacé après 1 600 heures de fonctionnement. Pour signaler ce besoin, le voyant  
clignote sur l’écran (le voyant sous le bouton clignote et l’affichage numérique affiche  « 00 »). 
Maintenez ce bouton enfoncé pendant 3 secondes pour désactiver 
le rappel et redémarrer le minuteur ; le voyant s’éteindra.

Installation et utilisation après nettoyage/remplacement : 
Installez d’abord le filtre HEPA en veillant à ce que la poignée soit 
orientée vers le haut. Installez ensuite le filtre à poussière. 
Assurez-vous que toutes les pièces sont correctement installées 
afin d’éviter tout dysfonctionnement. Branchez l’appareil et vérifiez 
son bon fonctionnement avant utilisation.
Remarque importante : le filtre HEPA et le filtre à poussière doivent être 
correctement installés avant de pouvoir utiliser l’interrupteur UV. 
Si les filtres ne sont pas correctement installés, la lampe UV ne fonctionnera pas correctement.
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Avertissement ! 
N’endommagez pas les filtres, les filtres ne peuvent pas être fissurés. Les filtres endommagés 
doivent être remplacés.
Ne jamais mouiller ni rincer les filtres à l’eau (seulement pour le filtre à charbon actif et le filtre 
True HEPA H13). Les filtres rincés à l’eau doivent être remplacés.

Signes d’usure indiquant que les filtres doivent être remplacés 
(seulement pour le filtre à charbon actif et le filtre True HEPA H13) 
Augmentation du bruit, débit d’air réduit, filtres encombrés, odeurs de plus en plus fortes. 
Les filtres doivent également être remplacés lorsque le filtre True HEPA H13 change de couleur 
et passe du blanc au gris ou au noir. Tant que le filtre True HEPA H13 reste blanc, il N’EST PAS 
nécessaire de remplacer les filtres. 

Comment commander des filtres : 
Contactez le service après-vente de Clean Air Optima® au numéro + 31 (0) 742670145 ou visitez 
notre boutique en ligne à l’adresse : https://www.cleanairoptima.com/-accessoires

Dépannage

Vous trouverez ci-dessous un guide de dépannage destiné à vous aider à résoudre tous les 
problèmes que vous pourriez rencontrer en utilisant le Clean Air Optima® Pro Smart 3 en 1 : 
Purificateur d’air, chauffage et ventilateur CA-906B Pro Smart/ CA-906G Pro Smart.

Problème Cause possible Solution

L'appareil ne 
s'allume pas.

Le cordon d'alimentation ne se 
raccorde pas correctement.

L'entrée et la sortie d'air sont 
obstruées.

Raccordez correctement la fiche 
d'alimentation sur la prise de 
courant.

Dégagez l'entrée et la sortie d'air.

La sortie d'air dégage 
de mauvaises odeurs.

Le filtre emprisonne trop 
d'odeurs ou de poussières.

La durée de vie des filtres 
est dépassée.

Remplacez les filtres composites.

Remplacez les filtres composites.

Performances de 
purification médiocres

Vérifiez si le taux d’humidité 
du local n'est pas trop faible.

L'appareil est placé dans 
un local non ventilé ou est 
entouré d'obstacles.

Augmentez le taux d’humidité.

Éliminez les obstacles.

Aucun débit d'air 
ne sort de l'appareil.

L'entrée ou la sortie d'air 
est obstruée.

Éliminez les obstacles.

L’appareil ne 
fonctionne pas 
avec l’application 
Clean Air Optima®

Le smartphone ou la tablette 
n’est pas connecté au réseau wifi

L’appareil n’a pas de connexion 
au réseau

Éteignez l’appareil et réinitialisez 
le wifi sur l’appareil en appuyant 
sur le bouton WIFI pendant 
5 secondes jusqu’à ce que 
le témoin du wifi clignote 
rapidement. Ensuite, suivez 
les étapes 4 à 8 du chapitre 
Fonctionnement avec 
l’application Clean Air Optima®
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Spécifications
 
Modèle			   CA-906B Smart/ CA-906G Smart
Pour des locaux jusqu’à 			   65m²  / 160m³ / 699ft²
Tension nominale			   220-240 V, 50Hz-60Hz
Consommation d’énergie du	
purificateur d’air et du ventilateur		  Max. 40W
Puissance nominale			   Chauffage: 1200W (mode 1) / 2500W (mode 2)
Puissance calorifique nominale 			   2500W
Puissance calorifique minimale 			   1200W
Puissance calorifique continue maximale 	 2500W
Niveau sonore			   Minimum 10dB, maximum 55dB
Régulation numérique de la température	 De 15°C  à 35°C
Capacité du ventilateur (CADR)		  300 m³/h d’air sans particules/heure
Capteur PM2.5				   Oui (Indicateur LED : Vert 0-35, Bleu 35-100,
					    Rouge >100 µg/m³)
Technologies de filtrage				   Pré-filtre, TRUE HEPA (H13) avec revêtement nano 	
					    argent, Filtre à charbon actif, lampe UV-C, ioniseur
Capacité des ioniseurs				   > 1,000,000 d’ions négatifs/ cm³ (2 ioniseurs)
Vitesses des ventilateurs				   Réglage 5 volets du ventilateur
Fonction du ventilateur				   Vitesse de l’air : jusqu’à 5 mètres/seconde
Oxygène actif :			   DIN EN 60335-2-65 sans ozone
Dimensions			   300 x 255 x 595mm
Poids			   6,5 kg
Couleur			   Gris avec devant en tissu noir à motif / Devant gris  
				    avec tissu gris à motift
Norme de transport			   EN 60035-1, EN 60335-2-30,
				    EN 60335-2-80, EN 60335-2-65
Conforme à la réglementation de l’UE	 CE / WEEE / RoHS 
 
Renseignez-vous auprès de votre détaillant ou de votre municipalité 
afin d’obtenir des informations mises à jour sur l’évacuation de 
l’emballage et de l’appareil. 
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Exigence d’information pour les appareils de chauffage décentralisés 
électriques

Identificateur de modèle : CA-906B Pro Smart/ CA-906G Pro Smart
Article Sym-

bole
Valeur Unité Article Unité

Production de chaleur Type de contrôle de la puissance thermique 
/ de la température ambiante (sélection-
nez-en un)

Puissance calo-
rifique  nominale

Pnom 2.500 kW Sortie de chaleur à un étage  et pas de 
contrôle de la température ambiante

Non

Puissance calo-
rifique  minimale 
(à titre indicatif)

Pmin 1.200 kW Deux étapes manuelles ou plus, pas de 
contrôle de la température ambiante

Non

Puissance ther-
mique continue 
maximale

Pmax,c 2.500 kW Avec  thermostat mécanique de con-
trôle de la température ambiante

Non

Consommation électrique Avec contrôle électronique de la 
température ambiante

Oui

En mode arrêt Po N/A W Contrôle électronique de la tempéra-
ture ambiante plus minuterie

Non

En mode standby Psm 0.38 W Contrôle électronique de la tempéra-
ture ambiante plus minuterie hebdom-
adaire

Non

En mode veille Pidle 1.70 W Autres options de contrôle (sélections multi-
ples possibles)

En mode veille 
réseau

Pnsm 0.80 W Contrôle de la température ambiante, 
avec détection de présence

Non

Mode veille avec affichage des 
informations ou de l’état

No Contrôle de la température ambiante, 
avec détection de fenêtre ouverte

Non

Efficacité 
énergétique 
saisonnière du 
chauffage des 
locaux en mode 
actif

ƞs,on 91.5 % Avec régulateur de vitesse adaptatif en 
option

Oui

Avec contrôle de démarrage adaptatif Non

Avec limitation de durée de fonctionne-
ment

Oui

Avec capteur d’ampoule noire Non

Fonctionnalité d'auto-apprentissage Non
Précision du contrôle Non

Détails du con-
tact

Clean Air Optima International GmbH
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Service après-vente
 
Certificat de garantie du Clean Air Optima® Pro Smart 3 en 1 : Purificateur d’air, chauffage et 
ventilateur CA-906B Pro Smart/ CA-906G Pro Smart. 

Date d’achat : ........................................................................................................
Nom du client : ......................................................................................................
Adresse : ...................................................................................................................
Téléphone : ..............................................................................................................
E-mail : .......................................................................................................................
Nom du revendeur : ...........................................................................................
Adresse : ...................................................................................................................

1. Veuillez remplir intégralement le présent certificat de garantie. Envoyez-le avec la facture 
et l’appareil, port payé et dans l’emballage d’origine, à votre distributeur. Assurez-vous d’inclure 
l’affranchissement de retour approprié pour le colis.

2. Veuillez joindre une brève description du dommage, de la panne ou du dysfonctionnement, 
ainsi que les circonstances à l’origine de ces problèmes. 

Le Le Clean Air Optima® Pro Smart 3 en 1 : Purificateur d’air, chauffage et ventilateur est 
soumis à des procédures d’essai strictes avant de quitter l’usine. Si, dans un délai de 3 ans 
à compter de la date d’achat, le produit ne fonctionne pas conformément aux spécifications 
en raison de défauts d’usine, l’acheteur a droit à la réparation ou au remplacement gratuit 
des pièces défectueuses sur simple présentation de cette garantie (à condition que 
le dysfonctionnement ou les dommages à l’appareil et/ou à ses éléments soient survenus dans 
des conditions normales de fonctionnement). Ce qui est couvert par la garantie : Toutes les pièces 
défectueuses, en raison d’un défaut de matériel ou de fabrication. Durée : trois ans à compter 
de la date d’achat. Ce que nous ferons : Réparer ou remplacer toute pièce défectueuse. 

Autres conditions
Les dispositions de la présente garantie remplacent toute autre garantie écrite, expresse ou implicite, 
écrite ou orale, y compris toute garantie de qualité marchande ou d’adaptation à un usage particulier. 
La responsabilité maximale du fabricant ne peut pas excéder le prix d’achat réel que vous avez payé 
pour le produit. En aucun cas, le fabricant ne pourra être tenu responsable de dommages spéciaux, 
accidentels, conséquents ou indirects. Cette garantie ne couvre pas les défaillances résultant d’une 
utilisation ou d’un entretien inapproprié ou déraisonnable, d’un montage incorrect, d’un accident 
ou de catastrophes naturelles, d’un emballage inadéquat, ou d’une falsification, altération 
ou modification non autorisée, tels que déterminés à notre seule discrétion. La présente garantie 
est nulle si l’étiquette portant le numéro de série a été retirée ou effacée.
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Merci de votre lecture !  
 
 

 
 
 
 

Faites-nous part de vos commentaires sur 
le Purificateur d’air, chauffage et ventilateur Clean Air Optima® 
CA-906B/ CA-906G Smart sur : 
www.cleanairoptima.com.  

 

Pour les questions fréquemment posées à propos du CA-906B/ G Smart, 
accédez à : 
www.cleanairoptima.com et recherchez le CA-906B/ G Smart.	 
 
 
 
 
Télécharger le manuel d’instructions au format PDF sur : 
www.cleanairoptima.com/info/manuals 
 

 
   

 
Regarder toutes les vidéos d’animation des produits Clean Air Optima® sur : 
www.youtube.com 
 
 
 

Clean Air Optima International B.V. | Rientjesoven 26 | 7621 HG  Borne
Pays-Bas | Téléphone : +31 (0) 74 - 2670145

Clean Air Optima Germany GmbH | Enschedestraße 14 | 48529 Nordhorn
Allemagne | Téléphone : +49 (0) 5921 879-121 

  
 E-mail : info@cleanairoptima.com                                                      Site Web : www.cleanairoptima.com
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Español

Gracias por la compra el purificador de aire, calefactor y ventilador Clean Air Optima® 
Pro Smart 3 en 1 CA-906B Pro Smart/ CA-906G Pro Smart.
Este eficiente y eficaz producto le proporcionará muchos años de aire interior saludable.  
Este producto solo es adecuado para espacios bien aislados o para uso ocasional.
Este producto no es adecuado para su uso como calefacción primaria.

En estas instrucciones se explican las medidas de seguridad que debe respetar durante 
su funcionamiento, las cuales han sido concebidas para evitar daños personales y al propio aparato.

CA-906 Smart / Unidad principal

Descripción del dispositivo
El dispositivo consta de los siguientes componentes principales:
1.	 Salida de aire. 
2.	 Panel de control 
3.	 Sensor de temperatura 
4.	 Panel lateral 
5.	 Asa 
6.	 Patas de goma 
7.	 Protección autoadhesiva 
8.	 Carcasa trasera 
9.	 Prefiltro 
10.	Filtro HEPA H13

11.	 Cable de alimentación 
12.	Panel lateral 
13.	Sensor PM2.5 
14.	Cubierta del sensor 
15.	Salida de aire frontal 
16.	Resistencia calefactora PTC 
17.	 Carcasa frontal 
18.	Indicador luminoso de calidad del aire 
19.	Panel frontal
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Advertencias de seguridad

Siga estas instrucciones de seguridad siempre que utilice el aparato. Siga estos pasos para limitar 
al máximo el riesgo de daños personales a causa de, por ejemplo, descargas eléctricas o incendios.
 

1.	 Solo para uso en interiores. No utilizar ni guardar al aire libre.
2.	 Use el voltaje adecuado: CA 220V – 240V, 50-60Hz.
3.	� Este dispositivo puede ser utilizado por niños a partir de 8 años bajo supervisión. 

También puede ser utilizado por personas con capacidades físicas, sensoriales o mentales 
reducidas, o con falta de experiencia y conocimientos, siempre que hayan recibido 
supervisión o instrucciones sobre su uso seguro y comprendan los riesgos que conlleva. 
Los niños no deben jugar con el dispositivo. La limpieza y el mantenimiento por parte del 
usuario no deben ser realizados por niños sin supervisión.

4.	 No deje que los niños se acerquen al aparato, a no ser que estén vigilados continuamente.
5.	 Este dispositivo contiene un emisor de luz UV-C.
6.	 El uso inadecuado del dispositivo o los daños en la carcasa pueden provocar la liberación 
	 de radiación UV-C peligrosa. La radiación UV-C puede ser perjudicial para los ojos y la piel, 
	 incluso en pequeñas dosis.
7.	 ¡ATENCIÓN!: La lámpara UV-C debe retirarse previamente.
8.	 Antes de limpiarlo o realizar cualquier otro mantenimiento, desconecte el dispositivo de la red 
	 eléctrica.
9.	 �PRECAUCIÓN — Algunas partes de este aparato pueden alcanzar temperaturas muy 

altas y causar quemaduras. Preste especial atención en caso de presencia de niños 
y personas vulnerables.

10.	 ¡ATENCIÓN! :para evitar que se recaliente, no cubra el calentador.
11.	 No coloque el calentador directamente debajo de una toma de corriente.
12.	� No utilice el aparato si observa algún daño en el cable eléctrico o el propio aparato. En caso 

de daños, no repare el aparato por sus propios medios. No mueva el aparato tirando del 
cable. Si el cable de alimentación ha sufrido algún daño, para evitar descargas eléctricas 
o incendios debe ser sustituido por un técnico autorizado.

13.	� Las reparaciones solo pueden ser llevadas a cabo por personal técnico autorizado. Para 
evitar descargas eléctricas o incendios, no intente reparar el aparato por sus propios 
medios.

14.	� Cuando no vaya a utilizar el aparato o vaya a limpiar componentes internos o externos, 
desenchufe siempre el cable de alimentación.

15.	Utilice únicamente los cables de corriente suministrados.  
16.	�Por motivos de seguridad, coloque el aparato en una posición horizontal y estable. 

No lo mueva mientras esté en uso.
17.	� No utilice el aparato en habitaciones donde se guarden líquidos o gases inflamables, cerca 

de fuentes de calor o en lugares especialmente húmedos, como cuartos de baño, duchas 
o piscinas.

18.	No introduzca objetos en el aparato; podría provocar averías. 
19.	Nunca cubra la rejilla de entrada ni de salida de aire.
20.	Nunca extraiga ni sustituya los componentes internos del aparato.
21.	� Para evitar lesiones o daños en el calentador, no toque la rejilla de entrada y salida de aire 

mientras el aparato esté en funcionamiento, ni introduzca el asa ni cualquier otro objeto 
en la salida de aire. 

22.	No deposite objetos pesados sobre el aparato. 
23.	No coloque el aparato expuesto directamente a la luz del sol; podría decolorarse.
24.	Nunca sumerja el aparato en agua o cualquier otro líquido. 
25.	No toque el cable de alimentación con las manos mojadas.
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26.	No dirija la salida de aire directamente hacia niños pequeños durante mucho tiempo.
27.	�No coloque el aparato cerca de paredes, cortinas u otros materiales inflamables; podría 

provocar incendios.
28.	�Cuando observe olores o ruidos inhabituales en el aparato, desenchúfelo de la toma 

de corriente inmediatamente.
29.	No utilice el calentador si se ha caído. 
30.	No utilice el calentador si observa desperfectos visibles.
31.	� Coloque el calentador en superficies horizontales y estables.
32.	�¡ATENCIÓN!: No utilice este calentador en habitaciones pequeñas ocupadas por personas 

que no puedan salir por sí solas de las mismas, salvo bajo supervisión permanente.
33.	�La limpieza y el mantenimiento del aparato no debe dejarse en manos de los niños, 

salvo con supervisión.
34.	�No deje que los niños menores de 3 años se acerquen al aparato, a no ser que estén 

vigilados continuamente.
35.	�Los niños mayores de 3 años y menores de 8 solo deben encender o apagar el aparato 

si este ha sido colocado o instalado en su posición normal de funcionamiento prevista, 
y siempre bajo supervisión o familiarizados con el uso seguro del aparato y conscientes 
de cualquier posible riesgo. Los niños de entre 3 y 8 años no deben enchufar, manipular 
ni limpiar el aparato, ni tampoco realizar operaciones de mantenimiento.

36.	�¡ATENCIÓN!: Para evitar riesgos de incendios, mantenga el aparato alejado de telas, 
cortinas o cualquier otro tipo de material inflamable procure mantener estos materiales a una 
distancia mínima de 1 m de la salida de aire.

37.	�El filtro HEPA no debe entrar en contacto con el agua, ya que esto reduce su eficacia 
purificadora. Se recomienda reemplazar el filtro HEPA cada 4 a 6 meses.

38.	�No rocíe insecticidas ni aerosoles inflamables cerca del producto.
39.	�No coloque objetos pesados ​​sobre el cable de alimentación ni lo doble con fuerza.
40.	�Verifique el voltaje de funcionamiento al trasladar el dispositivo a una nueva ubicación.
41.	� Antes del primer uso, retire completamente la bolsa protectora de plástico del filtro HEPA, 

inserte el filtro correctamente en el dispositivo y enciéndalo. Está estrictamente prohibido 
usar el producto sin retirar la bolsa de plástico del filtro. Las bolsas de plástico sin retirar 
obstruyen la entrada de aire y provocan fallos de funcionamiento. El uso del modo de 
calefacción puede activar la protección contra sobrecalentamiento PTC e incluso generar 
riesgos para la seguridad.

42.	�Está estrictamente prohibido usar la función de calefacción sin el filtro HEPA colocado. 
Usarla sin filtro sobrecargará la unidad, lo que puede dañar el producto y provocar un 
incendio tras un uso prolongado.

43.	�Si al activar la función de calefacción solo funciona el calentador PTC sin salida de aire, 
esto representa un problema. Apague el aparato a tiempo y llévelo al servicio técnico para 
su reparación.

44.	No utilice este dispositivo si se ha retirado el filtro HEPA.
45.	Utilice, mantenga y limpie el aparato siguiendo las instrucciones del manual.

Instrucciones de instalación y funcionamiento 
 
Contenido: Unidad principal y manual de instrucciones.

Instalación 
1.	 Retire el producto del embalaje, abra la tapa trasera con el prefiltro, extraiga 
	 el filtro HEPA (que viene en una bolsa de plástico), retire la bolsa de plástico 
	 del filtro HEPA y, a continuación, vuelva a colocar el filtro HEPA y la tapa 
	 trasera con el prefiltro antes de usar el producto. 
	 Nota: ¡Es imprescindible instalar el filtro HEPA y la tapa trasera con el prefiltro 
	 antes de usar el producto!
2.	 Coloque con cuidado el aparato sobre una superficie estable y en posición vertical.
3.	 El aparato debe colocarse a una distancia mínima de 30 cm de paredes y muebles.
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 Panel de visualización

Características del producto
1.	 Funcionamiento: 10 teclas de función; el dispositivo se encuentra en modo de purificación 
	 de aire por defecto al encenderlo. 
2.	 Función de calefacción: Modo de calefacción baja, modo de calefacción alta y modo ECO. 
	 Al pulsar esta tecla, se cierra la salida de aire superior y se abre la salida de aire frontal para 
	 que circule aire caliente. Los dos modos de calefacción corresponden a dos velocidades de 
	 ventilador diferentes. 
3.	 Ajuste de temperatura: Ajustable de 15 °C a 35 °C (el ajuste predeterminado al encenderlo 
	 es de 35 °C). 
4.	 Velocidad del ventilador: La velocidad del ventilador es ajustable en 5 niveles: 1-2-3-4-5. 
5.	 Modo de purificación de aire: Modo normal, modo inteligente, modo reposo. Al pulsar esta 
	 tecla, se cierra la salida de aire frontal y se abre la salida de aire superior para la 
	 purificación. En el modo normal, la velocidad del ventilador se puede ajustar entre los 
	 niveles 1 y 5 mediante las teclas + / -.
6.	 Tres funciones: Modo de limpieza (salida superior), modo ventilador y limpieza (salida 
	 frontal), modo calefacción y limpieza (salida frontal). 
7.	 Temporizador: Apagado automático con temporizador de 1 a 24 horas. 
8.	 Bloqueo infantil. 
9.	 Desinfección UVC / función de ionización. 
10.	Silencio / apagado de pantalla. 
11. 	 Recordatorio de cambio de filtro / función Wi-Fi. 
12.	Protección antivuelco. 
13.	 Indicador de calidad del aire PM2.5 (rojo/verde/azul). 
14.	 Indicador de calentamiento (naranja). 
15.	Nota: Este dispositivo no incluye mando a distancia.

		  Botón de encendido/ apagado
1.	 Al conectar la alimentación, todos los indicadores luminosos parpadean durante 1 segundo 
	 y luego se apagan, acompañados de dos pitidos. Pulse el botón de encendido/apagado 
	 para encender el dispositivo. El modo de purificación de aire está activado por defecto, la 
	 salida de aire purificado superior se abre, el dispositivo funciona en la velocidad 1 y la 
	 función de esterilización por plasma está activada. 
2.	 Pulse el botón de encendido/apagado para apagar el dispositivo durante su 
	 funcionamiento.

		  Botón de purificación de aire
Toque este botón para activar la función de purificación (el aire se expulsa por la salida 
superior). Toque el botón varias veces para cambiar de modo en el siguiente ciclo: Modo 
normal -> Modo inteligente -> Modo reposo -> Modo normal ->… El indicador luminoso debajo 
del botón se encenderá o apagará según corresponda.
1.	 Modo normal: Presione los botones [+] y [-] para seleccionar la velocidad del aire 
	 (1-2-3-4-5); la pantalla digital mostrará la velocidad seleccionada.
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2.	 Modo inteligente: En este modo, el dispositivo ajusta automáticamente la velocidad del aire 
	 según la calidad del aire en tiempo real. 
	 Indicador verde (buena calidad del aire) = velocidad 1; 
	 Indicador azul (calidad del aire moderada) = velocidad 3; 
	 Indicador rojo (mala calidad del aire) = velocidad 5. 
3.	 Modo reposo: El dispositivo funciona a la velocidad 1. La pantalla se apaga y el sonido de 
	 pitido se desactiva. Toque cualquier botón para volver a mostrar el indicador luminoso.

		  Botón de ventilador/ purificación de aire
Pulse este botón para activar la función de purificación del ventilador; el indicador luminoso 
sobre el botón se encenderá y el aire saldrá por la salida de aire frontal. Pulse los botones [+] 
y [-] para seleccionar la velocidad del aire (1-2-3-4-5); la pantalla digital mostrará la velocidad 
seleccionada.

		  Botón de calefacción/ purificación de aire
Pulse este botón para activar la función de purificación del ventilador; el indicador luminoso 
sobre el botón se encenderá y el aire saldrá por la salida de aire frontal. Pulse los botones [+] 
y [-] para seleccionar la velocidad del aire (1-2-3-4-5); la pantalla digital mostrará la velocidad 
seleccionada. 
 
Botón de calefacción/purificación de aire 
Pulse el botón [Calefacción] para seleccionar el modo de calefacción. La salida de aire de 
calefacción frontal se abrirá, se activará el modo de baja temperatura y se encenderá la luz 
ambiental de calefacción. Al pulsar el botón, se alternarán los siguientes modos: 
Baja temperatura -> Alta temperatura -> ECO -> Baja temperatura…, con los indicadores 
correspondientes encendiéndose o apagándose según corresponda. 
1.	 Calefacción de baja potencia 
	 La pantalla digital muestra la velocidad del ventilador (nivel 1) y la temperatura ambiente. 
2.	 Calefacción de alta potencia 
	 La pantalla digital muestra la velocidad del ventilador (nivel 2) y la temperatura ambiente. 
3.	 Modo ECO 
	 Al activar el modo ECO, se iluminará el indicador ECO. La unidad ajusta automáticamente la 
	 potencia de calefacción según la temperatura ambiente para una mayor eficiencia 
	 energética, siguiendo estas reglas: 
	 Por debajo de 18 °C: Se activa el modo de alta temperatura. 
	 La pantalla digital no muestra la velocidad del ventilador, pero se encienden el indicador de 
	 alta temperatura y el indicador ECO. 
	 Entre 18 °C y 25 °C: Se activa el modo de baja temperatura. 
	 La pantalla digital no muestra la velocidad del ventilador, pero se encienden el indicador de 
	 baja temperatura y el indicador ECO. 
	 Por encima de 25 °C: La función de calefacción está desactivada. 
	 La pantalla digital no muestra la velocidad del ventilador, no se enciende ningún indicador 
	 de calefacción y solo permanece encendido el indicador ECO. 
 
Limitaciones de la visualización de la temperatura ambiente: La temperatura ambiente mínima 
que se puede mostrar es de -10 °C; por debajo de -10 °C, se mostrará “Lo”. La temperatura 
ambiente máxima que se puede mostrar es de 40 °C; por encima de 40 °C, se mostrará “HI”.
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		  Botón de temporizador/ temperatura
Pulse el botón de temporizador/temperatura para encender el indicador del temporizador. 
Pulse los botones + / – para ajustar la duración del temporizador; la pantalla digital mostrará 
el tiempo configurado (0–24 h). Vuelva a pulsar el botón de temporizador/temperatura para 
encender el indicador de temperatura. Pulse los botones + / – para ajustar la temperatura; la 
pantalla digital mostrará la temperatura configurada (de 15 °C a 35 °C). 
1.	 Ajuste del temporizador: Pulse brevemente el botón de temporizador/temperatura para 
	 activar la función de apagado del temporizador; el indicador H se iluminará. Pulse + / – 
	 para alternar entre: 1 h -> 2 h -> … -> 24 h -> 00 -> 1 h. La pantalla digital mostrará el valor 
	 del temporizador configurado. Si el modo de temperatura está activado simultáneamente, 
	 la pantalla digital mostrará alternativamente la temperatura, el temporizador y la velocidad 
	 del viento a intervalos de 5 segundos. 
2.	 Ajuste de la temperatura: Pulse el botón de temporizador/temperatura para activar el modo 
	 de temperatura; el indicador °C se iluminará. Ajuste el valor mediante los botones + / –; 
	 rango de ajuste: de 15 °C a 35 °C, con incrementos de 1 °C. 
3.	 Cuando la temperatura ambiente alcance la temperatura programada, todas las funciones 
	 se detendrán y el aparato entrará en modo de espera. Cuando la temperatura ambiente 	
	 descienda 2 °C por debajo de la temperatura programada, todas las funciones detenidas 
	 se reanudarán automáticamente. 
 
Nota: Solo se puede ajustar el temporizador en el modo de purificación; el ajuste de 
	      temperatura está desactivado. 
	      Tanto el temporizador como la temperatura solo se pueden ajustar en el modo de 
	      calefacción. 
	      El ajuste de temperatura no está disponible en el modo ECO.

		    Botón de bloqueo infantil
Mantenga pulsados ​​los botones [+] y [-] simultáneamente durante 3 segundos para activar el 
bloqueo infantil; aparecerá “CL” en la pantalla. Tras 5 segundos, se mostrará alternativamente 
la velocidad del aire y el temporizador configurados. En este modo, todos los botones táctiles 
están inactivos y la pantalla muestra “CL” como recordatorio al pulsar un botón. Vuelva 
a mantener pulsados ​​los botones [+] y [-] simultáneamente durante 3 segundos para 
desactivar el bloqueo infantil.

		  Esterilización UV y plasma (ionizador)
La función de esterilización por plasma está activada por defecto al encender el producto. El 
indicador luminoso correspondiente bajo el botón se iluminará. Pulse este botón para activar 
la esterilización UV (el indicador luminoso bajo UV se iluminará), de modo que la esterilización 
por plasma y UV funcionen simultáneamente. Pulse el botón de nuevo para desactivar la 
esterilización por plasma y UV simultáneamente. Pulse el botón varias veces para alternar 
entre las funciones en el siguiente ciclo: UV -> Plasma -> UV y Plasma -> Apagado -> UV… El 
indicador luminoso correspondiente se encenderá o apagará según corresponda.

		  Botón de apagado de pantalla y silencio
1.	 Pulsa este botón para activar la función de apagado de pantalla. El producto se apagará. 
	 Pulsa cualquier botón para volver a encender el indicador luminoso. 
2.	 Función Silencio: Mantenga pulsado este botón durante 3 segundos para activar la función 	
	 Silencio. El indicador luminoso sobre el botón se encenderá y no se oirá ningún pitido al 
	 pulsarlo. Vuelva a mantener pulsado este botón durante 3 segundos para desactivar la 
	 función Silencio. El indicador luminoso sobre el botón se apagará.
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		  Botón de reemplazo del filtro HEPA / Botón Wi-Fi
1. 	 El purificador de aire inteligente Clean Air Optima® CA-906 Smart con calefactor y 
	 ventilador cuenta con un sistema de monitoreo de la vida útil del filtro que indica cuándo es 
	 necesario reemplazarlo después de 1200 horas de funcionamiento. Para indicar que los 

	 filtros necesitan ser reemplazados, el indicador luminoso doble cero  comienza a 
	 parpadear en la pantalla (el indicador debajo del botón parpadea y la pantalla digital 
	 muestra “00”). Mantenga presionado este botón durante 3 segundos para desactivar el 
	 recordatorio y reiniciar el temporizador; el indicador luminoso se apagará.
2.	 Función Wi-Fi: Mantenga presionado este botón durante aproximadamente 5 segundos 
	 hasta que el dispositivo emita un pitido. El dispositivo ya está listo para conectarse a la red 
	 Wi-Fi. Si no se establece la conexión en 3 minutos, el indicador luminoso de Wi-Fi se 
	 apagará. Para volver a conectarse, repita el procedimiento anterior para activar la función 
	 Wi-Fi. Si el emparejamiento es exitoso, mantenga presionado este botón durante otros 5 
	 segundos para eliminar el dispositivo emparejado y volver al modo de emparejamiento.

Funcionamiento con la aplicación 
Clean Air Optima® 

Conectividad 
 
Compatibilidad con smartphone y tableta: 
dispositivos iPhone, iPad y Android

El aparato se conecta a través de WiFi con la aplicación: 
CleanAirOptima

Atención: El enrutador debe configurarse en la banda ancha 
de 2,4 GHz.banda. Si el enrutador está configurado en 
5,0 GHz, es imposible establecer una conexión. 

Configurar la conexión WiFi 
1.	 Descargue e instale la aplicación “CleanAirOptima” en 
	 App Store o Google Play Store.
2.	 Cree una cuenta e inicie sesión.
3.	 El router debe estar configurado en la banda ancha de 
	 2,4 GHz. Si el router está configurado a 5,0 GHz, no podrá 
	 establecerse ninguna conexión.
4.	 Asegúrese de que está activado el Bluetooth en su smartphone.
5.	 Asegúrese de que su smartphone o tableta esté conectado correctamente a su red WiFi.
6.	 Enchufe el aparato a la corriente y enciéndalo. Presione el botón de WIFI durante 3-5 
	 segundos, la luz WIFI comenzará a parpadear. 
7.	� Abra la aplicación ‘CleanAirOptima’ y haga clic en ‘Añadir dispositivo’       . Su dispositivo 

aparece en la lista y puede seleccionarlo. De lo contrario, elija ‘Escaneado automático’  . 
Siga las instrucciones de la pantalla para conectar el dispositivo a su red.

8.	 Seleccione Clean Air Optima® en la aplicación y siga las instrucciones de esta.
9.	 Cuando el aparato esté sincronizado, el indicador WiFi  quedará encendido.
10.	�Una vez finalizada la configuración, podrá usar el aparato mediante la aplicación 

Clean Air Optima®.
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Nota: 
•	� Si su red predeterminada ha cambiado, restablezca la conexión WiFi, siguiendo los pasos 

del 1 al 9 en la sección ‘Configurar conexión WiFi’. 
•	� Si desea emparejar varios aparatos con su smartphone o tableta, debe hacerlo uno tras otro.
•	� Asegúrese de que la distancia entre su smartphone o tableta y el aparato sea inferior 

a 5 metros y que no haya obstáculos. También asegúrese de estar en la misma habitación 
que el aparato.

Restablecer la función WiFi: 
El aparato debe estar Presione el botón de WIFI durante 5 segundos, la luz WIFI 	
comenzará a parpadear. 

Conecte los dispositivos a varios teléfonos 
 
Nota: En primer lugar, la otra persona debe instalar la aplicación Clean Air Optima® en su teléfono y 
crear una nueva cuenta. 
 
Comparta el dispositivo con acceso limitado:  
Puede optar por compartir un dispositivo con varias personas.  
Esta persona tendrá entonces acceso, pero no podrá gestionar todos los ajustes.  
 
Siga las instrucciones que aparecen a continuación para compartir el dispositivo con varias 
personas: 
1.	 Vaya al dispositivo correspondiente.
2.	 Vaya al lápiz o a los tres puntos de la parte superior derecha.
3.	 Seleccione “Compartir dispositivo”.
4.	 Seleccione “Añadir uso compartido”. 
5.	� Elija el método para compartir, por ejemplo, por correo electrónico, whatsapp, sms, etc. y con-

tinúe.
6.	� El dispositivo aparecerá automáticamente en la aplicación Clean Air Optima® con la otra cuenta.
 
Comparta el dispositivo con acceso total:  
Puede añadir una o varias personas a la gestión de su casa. 
Dichas personas tendrán entonces acceso a todos los dispositivos que ya están vinculados y ten-
drán todos los derechos y permisos. Usted seguirá siendo siempre el administrador principal.  
 
Siga las siguientes instrucciones para añadir a alguien a la gestión de su casa: 
1.	 Abra la aplicación Clean Air Optima® y vaya a “Yo”.
2.	 A continuación, elija “Gestión de la casa”.
3.	 Elija “Crear casa”.
4.	 Seleccione la “Casa” correspondiente y “Añadir miembro”.
5.	� Elija el método para compartir, por ejemplo, por correo electrónico, whatsapp, sms, etc. y con-

tinúe.
6.	� La “Casa” correspondiente aparecerá automáticamente en la aplicación Clean Air Optima® de la 

persona con la que se haya compartido la “Casa”. 
7.	� En la otra cuenta:  

Vaya a la pantalla de inicio desde la aplicación Clean Air Optima®. Vaya a la parte superior
	 izquierda y seleccione la opción “Casa”.

Otras funciones:
1.	 Función de memoria: Si el dispositivo se coloca en modo de espera sin interrumpir el 
	 suministro eléctrico, al reiniciarse recuperará la configuración anterior al apagado. 
	 La función de temporizador no está disponible.
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2.	 Apagado automático: El dispositivo se apaga automáticamente si no se pulsa ningún botón 
	 durante 12 horas. 
3.	 Protección antivuelco: Tras una caída, el dispositivo entra en modo de protección. Una vez 
	 recuperado, vuelve al modo de espera.

Limpieza y mantenimiento

Limpieza del dispositivo (exterior):
•	 Limpie la carcasa del producto con un paño húmedo; está estrictamente prohibido 

enjuagarla directamente con agua. Deje que el dispositivo se seque. No utilice productos 
de limpieza corrosivos ni disolventes.

•	 No utilice líquidos ni otras sustancias que puedan dañar la superficie exterior durante la 
limpieza.

•	 Apague y desenchufe el dispositivo antes de limpiarlo. De lo contrario, existe riesgo de 
descarga eléctrica o lesiones.

Limpieza del filtro de polvo:
•	 Si se acumula demasiada suciedad en el filtro de polvo, la entrada de aire funcionará con 

menos eficacia. Limpie el filtro de polvo al menos una vez al mes.
•	 Limpie el filtro de polvo con un producto de limpieza y un cepillo suave; está estrictamente 

prohibido enjuagarlo directamente con agua. Sustituya el filtro HEPA únicamente cuando 
el filtro de polvo esté completamente seco.

•	 Apague y desenchufe el dispositivo antes de limpiarlo. De lo contrario, existe riesgo de 
descarga eléctrica o lesiones.

Instalación y uso después de la limpieza: 
Primero, instale el filtro HEPA y asegúrese de que el asa esté colocada en la parte superior. 
A continuación, instale el filtro de polvo. Asegúrese de que todas las piezas estén instaladas 
correctamente para evitar que el producto funcione mal. Conecte la alimentación y compruebe 
que el producto funciona correctamente antes de usarlo.

Reemplazo del filtro HEPA 
El purificador de aire inteligente Clean Air Optima® CA-906 Smart con calefactor y ventilador 
cuenta con un sistema de monitoreo de la vida útil del filtro que indica cuándo es necesario 
reemplazarlo después de 1200 horas de funcionamiento. Para indicar que los filtros 

necesitan ser reemplazados, el indicador luminoso doble cero  comienza a parpadear en 
la pantalla (el indicador debajo del botón parpadea y la pantalla digital muestra “00”). 
Mantenga presionado este botón durante 3 segundos para desactivar el recordatorio y 
reiniciar el temporizador; el indicador luminoso se apagará.

Instalación y uso tras la limpieza/sustitución: 
Primero, instale el filtro HEPA y asegúrese de que el asa esté en la 
parte superior. A continuación, instale el filtro de polvo. Asegúrese 
de que todas las piezas estén instaladas correctamente para 
evitar fallos de funcionamiento. Conecte la alimentación y 
compruebe que el dispositivo funciona antes de usarlo.

Nota: El filtro HEPA y el filtro de polvo deben estar correctamente 
instalados antes de poder accionar el interruptor UV. Si los filtros 
no están instalados correctamente, la lámpara UV no funcionará correctamente.
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¡Atención! 
No dañe los filtros; los filtros no deben estar agrietados. Los filtros dañados deben cambiarse.
Nunca moje ni enjuague los filtros (filtro de carbón activo y filtro True HEPA H13) con agua. 
Los filtros que se enjuagan con agua deben cambiarse.

Indicios de filtros usados que necesitan cambiarse (solo filtro de carbón activo y filtro HEPA 
H13) Mayor ruido, menor flujo de aire, filtros congestionados, más olores. Los filtros deben 
cambiarse por otros nuevos cuando el filtro True HEPA H13 cambie su color de blanco a gris 
o negro. Si el filtro HEPA H13 permanece blanco, NO es necesario cambiar los filtros. 

Cómo pedir filtros: 
Póngase en contacto con el Servicio de atención al cliente de Clean Air Optima® en el n° de 
teléfono + 31 (0) 742670145 o visite nuestra tienda virtual: 
https://www.cleanairoptima.com/-accessoires 

Solución de problemas

A continuación encontrará una guía que le ayudará a resolver cualquier problema que pueda 
tener en la utilización el purificador de aire, calefactor y ventilador Clean Air Optima® Pro Smart 
3 en 1 CA-906B Pro Smart/ CA-906G Pro Smart.

Problema Causa posible Solución

El aparato no se 
enciende

El cable de alimentación no está 
enchufado correctamente

La entrada y salida de aire están 
obstruidas

Enchufe el cable de alimentación 
correctamente en la toma de 
corriente

Limpie la obstrucción de 
la entrada y salida de aire

La salida de aire 
huele mal

El filtro atrapa demasiado olor 
o polvo

La vida útil de los filtros 
ha expirado

Sustituya los filtros compuestos

Sustituya los filtros compuestos

Purificación deficiente

Compruebe si la habitación 
no tiene suficiente humedad

El aparato está situado en 
una habitación sin ventilación 
o rodeado de obstáculos

Aumente la humedad

Despeje el lugar de obstáculos

No sale aire del 
aparato

La entrada o la salida de aire 
está bloqueada

Despeje el lugar de obstáculos

El aparato no funciona 
con la aplicación 
Clean Air Optima®

El smartphone o la tableta no 
están conectados a la red WiFi

El aparato no tiene conexión 
a la red

Apague el aparato y reinicie el 
WiFi en el mismo presionando el 
botón 'WiFi' durante 5 segundos; 
el indicador WiFi parpadeará 
rápidamente. a continuación 
siga los pasos 4 a 8 del capítulo 
Funcionamiento con la aplicación 
Clean Air Optima®
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Specifications
 
Modelo			   CA-906B Smart/ CA-906G Smart
Para habitaciones de hasta 			   65m²  / 160m³ / 699ft²
Tensión nominal			   220-240 V, 50Hz-60Hz
Consumo máximo de energía del 
purificador de aire y ventilador			   Max. 40W
Potencia nominal			   Calefacción: : 1200W (modo) / 2500W (modo 2)
Salida de calor nominal			   2500W
Salida de calor mínima			   1200W
Máxima salida de calor continuo			  2500W
Nivel de ruido			   Mínimo 10dB, máximo 55dB
Control digital de la temperatura		  De 15 °C a 35 °C
Capacidad del ventilador (CADR)		  300 m³/h aire libre de partículas/hora
Sensor PM2.5				   Sí (Indicador LED: Verde 0-35, Azul 35-100,
					    Rojo >100 µg/m³)
Tecnologías de filtros				   Prefiltro, TRUE HEPA (H13) con recubrimiento nano 
					    silver, Filtro de carbón activo, lámpara UV-C, 
					    ionizador
Capacidad del ionizador				   > 1,000,000 de iones negativos / cm³ (2 ioniza-
					    dores)
Velocidades de los ventiladores		  Ajuste de ventilador de 5 órdenes
Función del ventilador				   Velocidad del aire: hasta 5 metros/segundo
Osígeno activo:			   DIN libre de ozono EN 60335-2-65
Dimensiones			   300 x 255 x 595mm
Peso			   6,5 kg
Color			   Gris con tela negra de diseño en el frente/ Gris con 
				    tela gris diseño en el frente
Estándar de transporte			   EN 60035-1, EN 60335-2-30,
				    EN 60335-2-80, EN 60335-2-65
Conformidad con reglamentación UE	 CE / WEEE / RoHS 
 
Infórmese en su establecimiento o en su municipio sobre cómo 
desechar este aparato y su embalaje. 
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Requisito de información para los calentadores locales eléctricos
Identificador(es) de modelo: CA-906B Pro Smart/ CA-906G Pro Smart

Artículo Símbolo Valor Unidad Artículo Unidad
Salida de calor Tipo de salida de calor /control de tem-

peratura ambiente (seleccione uno)

Salida de calor 
nominal

Pnom 2.500 Kw Salida de calor de una sola etapa 
y sin control de temperatura am-
biente

No

Producción míni-
ma de calor (indic-
ativa)

Pmin 1.200 Kw Dos o más etapas manuales, sin 
control de temperatura ambiente

No

Máxima salida de 
calor continuo

Pmax,c 2.500 Kw Con termostato mecánico control 
de temperatura ambiente

No

Consumo de energía Con control electrónico de tem-
peratura ambiente

Si

En modo 

apagado

Po N/A W Control electrónico de temperatu-
ra ambiente más temporizador de 
día

No

En modo de es-
pera

Psm 0.38 W Control electrónico de tempera-
tura ambiente más temporizador 
semanal

No

En modo inactivo Pidle 1.70 W Otras opciones de control (es posible re-
alizar varias selecciones)

En modo de es-
pera de red

Pnsm 0.80 W Control de temperatura ambiente, 
con detección de presencia

No

Modo de espera con información o 
estado en pantalla

No Control de temperatura ambiente, 
con detección de ventana abierta

No

Eficiencia 
energética 
estacional de 
calefacción en el 
modelo activo

ƞs,on 91.5 % Opción de control de distancia Si

Con control de inicio adaptativo No

Con límite de tiempo de funciona-
miento

Si

Con sensor de bombilla negra No
Funcionalidad de autoaprendizaje No
Precisión del control No

Detalles de contacto      Clean Air Optima International GmbH
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Servicio
 
Certificado de garantía para el purificador de aire, calefactor y ventilador Clean Air Optima® Pro 
Smart 3 en 1 (CA-906B Pro Smart/ CA-906G Pro Smart). 

Fecha de compra: ...............................................................................................
Nombre del cliente: ...........................................................................................
Dirección: .................................................................................................................
Teléfono: ...................................................................................................................
Correo electrónico: ............................................................................................
Nombre del vendedor: .....................................................................................
Dirección: .................................................................................................................

1. Rellene todos los datos de este certificado de garantía. Envíelo a su distribuidor (junto con 
la factura y el aparato) con franqueo pagado y en el embalaje original. No olvide incluir el franqueo 
de retorno pertinente para el paquete.

2. Incluya una descripción breve de los daños, la anomalía o el fallo en cuestión, así como 
las circunstancias en las que se produjeron estos problemas. 

El purificador de aire, calefactor y ventilador Clean Air Optima® Pro Smart 3 en 1 se somete 
a rigurosos procedimientos de prueba antes de salir de fábrica. Si dentro del plazo de 3 años 
desde la fecha de compra, el producto no funciona conforme a las especificaciones, por defectos 
de fábrica, el comprador tiene derecho a una reparación gratuita o a la sustitución de las piezas 
con la presentación de esta garantía (siempre que el defecto de funcionamiento o los daños 
del aparato o sus piezas se hayan producido haciendo un uso normal del mismo). Cobertura 
de la garantía: todas las piezas con defectos de materiales o mano de obra. Duración: tres años 
a partir de la fecha de compra. Nuestra tarea: reparar o sustituir las piezas defectuosas. 

Otras condiciones
Las disposiciones de esta garantía sustituyen a cualquier otra garantía escrita, ya sea explícita 
o implícita, por escrito u oral, incluida cualquier garantía de comerciabilidad o idoneidad para 
un propósito concreto. La responsabilidad máxima del fabricante no podrá sobrepasar el precio 
de compra pagado por el producto. En ningún caso el fabricante podrá hacerse responsable 
de daños especiales, incidentales, resultantes o indirectos. Esta garantía no cubre los defectos 
resultantes del uso o mantenimiento incorrecto o poco razonable, montaje defectuoso, accidente, 
catástrofes naturales, embalaje incorrecto o manipulación, alteración o modificación no autorizada, 
a nuestro criterio exclusivo. Esta garantía quedará anulada si se despega o altera la etiqueta 
del número de serie.
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¡Gracias por su atención!  
 
 
 

 
 
 

Comparta su opinión sobre el calentador Clean Air Optima® Pro Smart 3 en 1: 
Purificador de aire, calefactor y ventilador CA-906B Pro Smart/ CA-906G Pro 
Smart. en: 
www.cleanairoptima.com  

 

Puede consultar las preguntas frecuentes sobre el CA-906B/ G Smart 
en www.cleanairoptima.com (busque CA-906B/ G Smart).	  
 
 
 
 
 
Descargue el manual de instrucciones en PDF 
en www.cleanairoptima.com/info/manuals 

 
 
   
 
Puede ver todos los videos de los productos Clean Air Optima® 
en www.youtube.com. 
 
 
 
 

Clean Air Optima International B.V. | Rientjesoven 26 | 7621 HG  Borne
Países Bajos | Teléfono: +31 (0) 74 - 2670145

Clean Air Optima Germany GmbH | Enschedestraße 14 | 48529 Nordhorn
Alemania | Teléfono: +49 (0) 5921 879-121

 
 E-mail: info@cleanairoptima.com                                                      Internet: www.cleanairoptima.com
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Italiano

Grazie per aver acquistato il purificatore d’aria, riscaldatore e ventilatore Clean Air 
Optima® Pro Smart 3in1 CA-906B Pro Smart/ CA-906G Pro Smart.
Vi auguriamo molti anni di aria interna sana con questo prodotto efficiente ed efficace. 
Questo prodotto è adatto solo per ambienti ben isolati o per un uso occasionale. 
Questo prodotto non è adatto per essere utilizzato come sistema di riscaldamento principale.

Queste istruzioni descrivono le precauzioni di sicurezza da osservare durante il 
funzionamento. Hanno lo scopo di prevenire lesioni ed evitare danni al dispositivo.

CA-906 Smart / Unità principale

Descrizione del dispositivo
Il dispositivo è costituito dai seguenti componenti principali:
1.	 Uscita dell’aria. 
2.	 Pannello di controllo 
3.	 Sensore di temperatura 
4.	 Pannello laterale 
5.	 Maniglia 
6.	 Piedini in gomma 
7.	 Protezione autoadesiva 
8.	 Coperchio posteriore 
9.	 Prefiltro 
10.	Filtro HEPA H13

11.	 Cavo di alimentazione 
12.	Pannello laterale 
13.	Sensore PM2.5 
14.	Coperchio del sensore 
15.	Uscita dell’aria anteriore 
16.	Resistenza riscaldante PTC 
17.	 Coperchio anteriore 
18.	Indicatore luminoso della qualità dell’aria 
19.	Pannello frontale
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Avvertenze di sicurezza

Questo dispositivo può essere utilizzato solo in conformità con le seguenti istruzioni di 
sicurezza. Adottare le seguenti misure per ridurre al minimo il rischio di lesioni personali che 
possono essere causate, ad esempio, da scosse elettriche o incendi.

1.	 Solo per uso interno. Non utilizzare o conservare all’aperto. 
2.	 Utilizzare la tensione adeguata: CA 220 V – 240 V, 50-60 Hz. 
3.	� Questo dispositivo può essere utilizzato da bambini dagli 8 anni in su sotto supervisione. 

Questo dispositivo può essere utilizzato da persone con ridotte capacità fisiche, sensoriali 
o mentali o prive di esperienza e conoscenza, purché siano state supervisionate o abbiano 
ricevuto istruzioni sull’uso sicuro del dispositivo e ne comprendano i rischi. I bambini non 
devono giocare con il dispositivo. La pulizia e la manutenzione da parte dell’utente non 
devono essere effettuate da bambini senza supervisione.

4.	 I bambini devono essere tenuti lontani dal dispositivo a meno che non siano costantemente 
	 sorvegliati.
5.	 Questo dispositivo contiene un emettitore UV-C.
6.	 L’uso improprio del dispositivo o il danneggiamento dell’involucro possono causare il 
	 rilascio di pericolose radiazioni UV-C. Le radiazioni UV-C possono essere dannose per gli 	
	 occhi e la pelle, anche a basse dosi.
7.	 ATTENZIONE: la lampada UV-C deve essere rimossa in anticipo.
8.	 Prima di effettuare la pulizia o altre operazioni di manutenzione, il dispositivo deve essere 
	 scollegato dalla rete elettrica.
9.	� ATTENZIONE- alcune parti di questo prodotto possono diventare molto calde e causare 

ustioni.

10.	 ATTENZIONE: per evitare il surriscaldamento, non coprire il riscaldatore.
11.	 Il riscaldatore non deve essere posizionato immediatamente sotto una presa di corrente.
12.	� Non utilizzare l’apparecchio se il cavo di alimentazione o l’apparecchio stesso presentano 

danni visibili. Non tentare di riparare l’apparecchio autonomamente in caso di danni. Non 
tirare mai l’apparecchio per il cavo. Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve essere 
sostituito da un tecnico autorizzato per evitare scosse elettriche o incendi.

13.	� Le riparazioni possono essere eseguite solo da personale autorizzato. Non tentare di 
riparare l’apparecchio autonomamente per evitare scosse elettriche o incendi.

14.	� Scollegare sempre la spina dalla presa quando l’apparecchio non è in uso o quando si 
puliscono le sue parti interne o esterne.

15.	� Utilizzare solo i cavi di alimentazione forniti.
16.	�Per utilizzare l’apparecchio in sicurezza, posizionarlo in modo stabile e orizzontale. Non 

spostarlo durante l’uso.
17.	� Non utilizzare l’apparecchio in ambienti in cui sono conservati liquidi o gas infiammabili, 

vicino a fonti di calore o in ambienti particolarmente umidi come il bagno, la doccia o la 
piscina..

18.	Per evitare malfunzionamenti, non inserire mai oggetti estranei nell’apparecchio. 
19.	Non coprire mai le griglie di ingresso e uscita dell’aria.
20.	Non smontare o sostituire mai le parti interne dell’apparecchio.
21.	� Per evitare lesioni o danni al riscaldatore, non toccare le griglie di ingresso e uscita dell’aria 

mentre l’apparecchio è in funzione e non inserire la maniglia o altri oggetti nell’uscita 
dell’aria.

22.	�Non appoggiare oggetti pesanti sull’apparecchio.
23.	Non posizionare l’apparecchio alla luce diretta del sole per evitare che si scolorisca.
24.	Non immergere mai l’apparecchio in acqua o altri liquidi.
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25.	Non toccare il cavo di alimentazione con le mani bagnate.
26..�Non puntare l’uscita dell’aria direttamente verso i bambini piccoli per lunghi periodi.
27.	�Non posizionare l’apparecchio vicino a pareti, tende o altri materiali combustibili, poiché 

potrebbe causare un incendio.
28.	�Se si avverte un odore o un rumore insolito proveniente dall’apparecchio, scollegarlo 

immediatamente dalla presa di corrente.
29.�Non utilizzare questo riscaldatore se è caduto.
30.	�Non utilizzare il riscaldatore se presenta segni visibili di danneggiamento.
31.�Utilizzare questo riscaldatore su una superficie orizzontale e stabile.
32.�ATTENZIONE: Non utilizzare questo riscaldatore in stanze piccole occupate da persone 

non in grado di uscire autonomamente, a meno che non vi sia una costante supervisione.
33.�La pulizia e la manutenzione da parte dell’utente non devono essere effettuate da bambini 

senza supervisione.
34.�I bambini di età inferiore a 3 anni devono essere tenuti lontani dall’apparecchio a meno che 

non siano costantemente sorvegliati.
35.�I bambini di età compresa tra 3 e 8 anni devono accendere/spegnere l’apparecchio solo 

se questo è stato posizionato o installato nella sua normale posizione di funzionamento 
e se sono stati sorvegliati o hanno ricevuto istruzioni sull’uso sicuro dell’apparecchio e 
ne comprendono i rischi. I bambini di età compresa tra 3 e 8 anni non devono collegare, 
regolare, pulire il dispositivo o eseguire interventi di manutenzione.

36.�ATTENZIONE Per ridurre il rischio di incendio, tenere tessuti, tende o qualsiasi altro 
materiale infiammabile a una distanza minima di 1 metro dall’uscita dell’aria.

37.�Il filtro HEPA non deve assolutamente entrare in contatto con l’acqua, poiché ciò ne riduce 
l’effetto purificante. Si consiglia di sostituire il filtro HEPA ogni 4-6 mesi.

38.�Non spruzzare insetticidi o aerosol infiammabili vicino al prodotto.
39.�Non appoggiare oggetti pesanti sul cavo di alimentazione e non piegarlo con forza.
40..�Verificare la tensione di esercizio quando si sposta il dispositivo in una nuova posizione.
41.�Prima del primo utilizzo, rimuovere completamente il sacchetto di plastica protettivo dal 

filtro HEPA, inserire correttamente il filtro nel dispositivo e quindi accendere il dispositivo. 
È severamente vietato utilizzare il prodotto senza aver rimosso il sacchetto di plastica 
dal filtro. I sacchetti di plastica non rimossi ostruiscono la presa d’aria e causano 
malfunzionamenti. Quando si utilizza la modalità di riscaldamento, ciò potrebbe attivare la 
protezione da surriscaldamento PTC e persino comportare potenziali rischi per la sicurezza. 
È severamente vietato utilizzare la funzione di riscaldamento senza il filtro HEPA installato. 
L’utilizzo senza filtro sovraccaricherà l’unità, il che può causare danni al prodotto e un rischio 
di incendio dopo un uso prolungato.

42.�È severamente vietato utilizzare la funzione di riscaldamento senza il filtro HEPA installato. 
L’utilizzo senza filtro sovraccaricherà l’unità, il che può causare danni al prodotto e un 
rischio di incendio dopo un uso prolungato.

43.�Se il riscaldatore PTC funziona solo senza emissione d’aria quando si attiva la funzione 
di riscaldamento, si tratta di un problema. Spegnere tempestivamente l’apparecchio e 
restituirlo al centro assistenza per la riparazione.

44.	Questo dispositivo non deve essere utilizzato quando il filtro HEPA è rimosso.
45.�Utilizzare, manutenere e pulire il dispositivo come descritto in questo manuale.

Istruzioni per l’installazione e l’uso

La confezione contiene: Unità principale e manuale di istruzioni.
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Installazione 
1.	 Estrarre il prodotto dalla confezione, aprire il coperchio posteriore con il 
	 prefiltro, estrarre il filtro HEPA (confezionato in un sacchetto di plastica), 
	 rimuovere il sacchetto di plastica dal filtro HEPA e quindi riposizionare il filtro 
	 HEPA e il coperchio posteriore con il prefiltro prima di utilizzare l’apparecchio. 
	 Nota: il filtro HEPA e il coperchio posteriore con il prefiltro devono essere 
	 installati prima di utilizzare l’apparecchio! 
2.	 Posizionare con cura l’apparecchio in posizione verticale su una superficie stabile. 
3.	 L’apparecchio deve essere posizionato ad almeno 30 cm da pareti e mobili.

Pannello di controllo

Caratteristiche del prodotto
1.	 Funzionamento: 10 tasti funzione; il dispositivo è impostato di default sulla modalità di 
	 purificazione dell’aria all’accensione. 
2.	 Funzione di riscaldamento: Modalità riscaldamento basso, modalità riscaldamento alto e 
	 modalità ECO. Premendo questo tasto si chiude la bocchetta di ventilazione superiore e si 
	 apre quella anteriore per erogare aria calda. Le due modalità di riscaldamento 
	 corrispondono a due diverse velocità della ventola. 
3.	 Impostazione della temperatura: Regolabile da 15 °C a 35 °C (impostazione predefinita 
	 all’accensione: 35 °C). 
4.	 Velocità della ventola: La velocità della ventola è regolabile su 5 livelli: 1-2-3-4-5. 
5.	 Modalità di purificazione dell’aria: Modalità normale, modalità smart, modalità notturna. 
	 Premendo questo tasto si chiude la bocchetta di ventilazione anteriore e si apre quella 
	 superiore per la purificazione. In modalità normale, la velocità della ventola può essere 	
	 regolata tra i livelli 1 e 5 utilizzando i tasti + / -. 6. Tre funzioni: Modalità di purificazione 
	 (bocchetta superiore), modalità ventilazione e purificazione (bocchetta anteriore), modalità 
	 riscaldamento e purificazione (bocchetta anteriore). 
7.	 Impostazione timer: spegnimento automatico con timer da 1 a 24 ore.
8.	 Funzione di blocco bambini.
9.	 Funzione di disinfezione/ionizzazione UVC.
10.	Disattivazione audio/spegnimento schermo.
11.	 Promemoria sostituzione filtro / Funzione Wi-Fi.
12.	Protezione antiribaltamento. 
13.	 Indicatore di qualità dell’aria PM2.5 (rosso/verde/blu).
14.	 Indicatore di riscaldamento (arancione).
15.	Nota: questo dispositivo non è dotato di telecomando.

		  Pulsante di accensione/ spegnimento
1.	 Quando si collega l’alimentazione, tutte le spie luminose lampeggiano per 1 secondo e 
	 poi si spengono, accompagnate da due segnali acustici. Premere il pulsante di accensione/
	 spegnimento per accendere il dispositivo. La modalità di purificazione dell’aria è attivata di 
	 default, l’uscita dell’aria di purificazione superiore si apre, il dispositivo funziona alla velocità 
	 1 e la funzione di sterilizzazione al plasma è attiva. 
2.	 Premere il pulsante di accensione/spegnimento per spegnere il dispositivo durante il 
	 funzionamento.



78

		  Pulsante di purificazione dell’aria
Toccare questo pulsante per attivare la funzione di purificazione (l’aria viene emessa dalla 
bocchetta superiore). Toccare il pulsante più volte per cambiare modalità nel seguente 
ciclo: Modalità normale -> Modalità Smart -> Modalità Sleep -> Modalità normale ->… La spia 
corrispondente sotto il pulsante si accende o si spegne di conseguenza. 
1.	 Modalità normale: Premere i pulsanti [+] e [-] per selezionare la velocità dell’aria 
	 (1-2-3-4-5); il display digitale mostra la velocità selezionata. 
2.	 Modalità Smart: In questa modalità, il dispositivo regola automaticamente la velocità 
	 dell’aria in base alla qualità dell’aria in tempo reale. 
	 Spia verde (buona qualità dell’aria) = velocità 1; 
	 Spia blu (qualità dell’aria moderata) = velocità 3; 
	 Spia rossa (scarsa qualità dell’aria) = velocità 5. 
3.	 Modalità Sleep: Il dispositivo funziona alla velocità 1. Lo schermo si spegne e il segnale 
	 acustico viene disattivato. Toccare un pulsante qualsiasi per riattivare la visualizzazione 
	 della spia.

		  Pulsante Ventilazione/ Purificazione dell’aria
Premere questo pulsante per attivare la funzione di purificazione dell’aria tramite ventilazione; 
la spia sopra il pulsante si accende e l’aria viene emessa dalla bocchetta anteriore. Premere i 
pulsanti [+] e [-] per selezionare la velocità della ventola (1-2-3-4-5); il display digitale mostra 
la velocità selezionata.

		  Pulsante Riscaldamento/ Purificazione dell’aria
Premere il pulsante [Riscaldamento] per selezionare la modalità di riscaldamento. La 
bocchetta anteriore di riscaldamento si apre, si attiva la modalità a bassa potenza e si accende 
la spia di riscaldamento. Premendo il pulsante si passa da: 
Riscaldamento basso -> Riscaldamento alto -> ECO -> Riscaldamento basso…, con i relativi 
indicatori che si accendono o si spengono di conseguenza. 
1.	 Riscaldamento a bassa potenza 
	 Il display digitale mostra la velocità della ventola (livello 1) e la temperatura ambiente. 
2.	 Riscaldamento ad alta potenza 
	 Il display digitale mostra la velocità della ventola (livello 2) e la temperatura ambiente. 
3.	 Modalità ECO 
	 Quando si attiva la modalità di funzionamento intelligente ECO, l’indicatore ECO si accende. 
	 L’unità regola automaticamente la potenza di riscaldamento in base alla temperatura 
	 ambiente per una maggiore efficienza energetica, seguendo queste regole: 
	 Sotto i 18°C: Modalità riscaldamento elevata. Il display digitale non mostra la velocità della 
	 ventola, ma si accendono sia l’indicatore di riscaldamento elevato che l’indicatore ECO. 
	 Da 18°C ​​a 25°C: Modalità riscaldamento bassa. 
	 Il display digitale non mostra la velocità della ventola, ma si accendono sia l’indicatore di 
	 riscaldamento basso che l’indicatore ECO. 
	 Sopra i 25°C: Funzione di riscaldamento disattivata. 
	 Il display digitale non mostra la velocità della ventola, nessun indicatore di riscaldamento è 
	 acceso e rimane acceso solo l’indicatore ECO. 
 
Limitazioni di visualizzazione della temperatura ambiente: La temperatura ambiente minima 
visualizzabile è di -10°C; al di sotto di -10°C, verrà visualizzato “Lo”. La temperatura ambiente 
massima visualizzabile è di 40°C; al di sopra di 40°C, verrà visualizzato “HI”.
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		  Pulsante Timer/ Temperatura
Premere il pulsante Timer/Temperatura per attivare l’indicatore del timer. Premere i pulsanti 
+ / – per impostare la durata del timer; il display digitale mostrerà il tempo impostato (0–24 
ore). Premere nuovamente il pulsante Timer/Temperatura per attivare l’indicatore della 
temperatura. Premere i pulsanti + / – per regolare la temperatura; il display digitale mostrerà la 
temperatura impostata da 15 °C a 35 °C.

1.	 Impostazione del timer: Premere brevemente il pulsante Timer/Temperatura per attivare la 
	 funzione di spegnimento del timer; l’indicatore H si illuminerà. Premere + / – per scorrere 
	 i cicli: 1 ora -> 2 ore -> … -> 24 ore -> 00 -> 1 ora. Il display digitale mostra il valore del timer 
	 impostato. Se la modalità temperatura è attiva contemporaneamente, il display digitale 		
	 visualizza alternativamente temperatura, timer e velocità del vento a intervalli di 5 secondi. 
2.	 Impostazione della temperatura: Premere il pulsante Timer/Temperatura per attivare la 
	 modalità temperatura; l’indicatore °C si illuminerà. Regolare il valore tramite i pulsanti + / –; 
	 Intervallo di regolazione: da 15 °C a 35 °C, con incrementi di 1 °C. 
3.	 Quando la temperatura ambiente raggiunge la temperatura impostata, tutte le funzioni 
	 si arrestano e l’unità entra in modalità standby. Quando la temperatura ambiente scende 	
	 di 2 °C al di sotto della temperatura impostata, tutte le funzioni arrestate riprendono 
	 automaticamente. 
 
Nota:	 In modalità purificazione è disponibile solo la regolazione del timer; la regolazione della 
		  temperatura è disabilitata. 
		  Sia il timer che la temperatura sono regolabili solo in modalità riscaldamento. 
		  La regolazione della temperatura non è supportata in modalità ECO.

		    Pulsante di blocco bambini
Tenere premuti contemporaneamente i pulsanti [+] e [-] per 3 secondi per attivare la funzione 
di blocco bambini; sul display apparirà “CL”. Dopo 5 secondi, la velocità dell’aria/il timer 
impostati verranno visualizzati alternativamente. Tutti i pulsanti a sfioramento sono disattivati ​​
in questa modalità e sul display viene visualizzato “CL” come promemoria quando si tocca un 
pulsante. Tenere premuti nuovamente contemporaneamente i pulsanti [+] e [-] per 3 secondi 
per disattivare la funzione di blocco bambini.

		  Sterilizzazione UV e al plasma (ionizzatore)
La funzione di sterilizzazione al plasma è attivata di default all’accensione del prodotto. La 
spia corrispondente sotto il pulsante si accenderà. Toccare questo pulsante per attivare la 
funzione di sterilizzazione UV (la spia sotto UV si accenderà), in modo che la sterilizzazione al 
plasma e UV funzionino contemporaneamente. Toccare nuovamente il pulsante per disattivare 
contemporaneamente la sterilizzazione al plasma e UV. Toccare il pulsante più volte per 
passare da una funzione all’altra nel seguente ciclo: UV -> Plasma -> UV e Plasma -> Spento -> 
UV… La spia corrispondente si accenderà o spegnerà di conseguenza.

		  Pulsante di spegnimento dello schermo e di silenziamento
1.	 Tocca questo pulsante per attivare la funzione di spegnimento dello schermo; il prodotto 
	 passerà quindi allo stato di spegnimento dello schermo. Tocca un qualsiasi pulsante per 
	 riattivare l’indicatore luminoso.
2.	 Funzione Silenzioso: Tenere premuto questo pulsante per 3 secondi per attivare la funzione 
	 silenziosa. La spia sopra il pulsante si accenderà e non verrà emesso alcun segnale 
	 acustico quando si preme un pulsante. Tenere premuto nuovamente questo pulsante per 3 
	 secondi per disattivare la funzione silenziosa. La spia sopra il pulsante si spegnerà.
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		  Pulsante di sostituzione del filtro HEPA / Pulsante Wi-Fi
1. 	 Il purificatore d’aria/ventilatore/riscaldatore intelligente Clean Air Optima® CA-906 Smart è 
	 dotato di un meccanismo di monitoraggio della durata del filtro che segnala la necessità di 
	 sostituire i filtri dopo 1200 ore di funzionamento. Per indicare la necessità di sostituire i 

	 filtri, la spia luminosa con il doppio zero  inizia a lampeggiare sul display (la spia sotto 
	 il pulsante lampeggia e il display digitale visualizza “00”). Tenere premuto questo pulsante 
	 per 3 secondi per disattivare il promemoria e riavviare il timer; la spia luminosa si spegnerà.
2.	 Funzione Wi-Fi: Tenere premuto questo pulsante per circa 5 secondi finché il dispositivo 
	 non emette un segnale acustico. Il dispositivo è ora pronto per connettersi alla rete 
	 Wi-Fi. Se non viene stabilita alcuna connessione entro 3 minuti, la spia Wi-Fi si spegnerà. 
	 Per riconnettersi, ripetere la procedura sopra descritta per abilitare la funzione Wi-Fi. 
	 Se l’associazione ha esito positivo, tenere premuto questo pulsante per altri 5 secondi per 
	 rimuovere il dispositivo attualmente associato e tornare alla modalità di associazione.

Funzionamento con l’app Clean Air Optima
 
Connettività 
 
Compatibilità con smartphone e tablet: 
Dispositivi iPhone, iPad ed Android 

Il dispositivo si connette tramite WiFi con l’app: 
CleanAirOptima
 
Nota: il router deve essere impostato sulla banda larga a 
2,4 GHz. band. Se il router è impostato su 5,0 GHz, non è 
possibile per stabilire una connessione. 

Configurare la connessione Wi-Fi 
1.	 Scaricare e installare l’app CleanAirOptima nel App Store o 
	 Google Play Store.
2.	 Creare un account e accedere.
3.	 Il router deve essere impostato sulla banda larga a 2,4 GHz. 
	 Se il router è impostato sulla banda a 5,0 GHz, non sarà 
	 possibile stabilire una connessione.
4.	 Assicurarsi che il Bluetooth sia abilitato sullo smartphone.
5.	 Collegare il dispositivo alla presa di corrente e accenderlo. L’indicatore Wi-Fi lampeggerà. 
	 Se la spia Wi-Fi non lampeggia, premere il pulsante “WIFI” per 5 secondi. A quel punto la 
	 spia Wi-Fi lampeggerà velocemente. Se la spia Wi-Fi lampeggia velocemente, il dispositivo 
	 è pronto per la connessione.
6.	 Verificare che lo smartphone o il tablet siano correttamente connessi alla rete Wi-Fi.
7.	 Apri l’app “CleanAirOptima” e fai clic su “Aggiungi dispositivo”’      . Il tuo dispositivo verrà 
	 visualizzato nell’elenco e potrai selezionarlo. In caso contrario, scegli “Scansione 
	 automatica”  . Segui le istruzioni visualizzate sullo schermo per connettere il dispositivo 
	 alla rete.
8.	 Selezionare per aggiungere il dispositivo Clean Air Optima® nell’app, seguire le istruzioni 
	 nell’app.
9.	 Una volta accoppiato il dispositivo, la spia WiFi  rimarrà fissa.
10.	Una volta completata con successo la configurazione, è possibile utilizzare l’app Clean Air 
	 Optima® per controllare il dispositivo.
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Nota: 
•	 Se la rete predefinita è cambiata, ripristina la connessione Wi-Fi seguendo i passaggi da 1 
	 a 9 nella sezione “Configurazione della connessione Wi-Fi”.
•	 Se desideri associare più dispositivi al tuo smartphone o tablet, devi farlo uno alla volta.
•	 Assicurati che la distanza tra lo smartphone o il tablet e il dispositivo sia inferiore a 5 metri 
	 e che non ci siano ostacoli. Assicurati inoltre di trovarti nella stessa stanza del dispositivo. 
 
Ripristina la funzione Wi-Fi:
Ripristina il Wi-Fi tenendo premuto il pulsante “WIFI” per 5 secondi; la spia del Wi-Fi 
lampeggerà rapidamente.

Collegare i dispositivi a più telefoni 
 
Nota: prima l’altra persona deve installare l’app Clean Air Optima® sul proprio telefono e creare 
un nuovo account.  
 
Condividere il dispositivo con accesso limitato:  
Puo scegliere di condividere 1 dispositivo con più persone. Questa persona ha accesso, ma 
non può gestire tutte le impostazioni. 
 
Seguire le istruzioni riportate di seguito per condividere il dispositivo con più persone: 
1.	 Andare al dispositivo in questione.
2.	 Andare alla matita o ai tre punti in alto a destra.
3.	 Selezionare “Condivisione Dei Dispositivi”.
4.	 Selezionare “Aggiungere condivisione”.
5.	 Selezionare il metodo per condividere il dispositivo, ad es. tramite e-mail, whatsapp, 
	 sms ecc. e andare avanti.
6.	 Il dispositivo apparirà automaticamente nell’app Clean Air Optima® dell’account della 
	 persona con cui è condiviso il dispositivo.
 
Condividere il dispositivo con accesso completo:  
Puo aggiungere una o più persone alla sua “Gestione casa”. Quella persona avrà quindi acces-
so a tutti i suoi dispositivi già collegati e avrà diritti e autorizzazioni completi. Rimmarà sempre 
l’amministratore principale. 
 
Seguire le istruzioni seguenti per aggiungere qualcuno alla sua “Gestione casa”: 
1.	 Aprire l’app Clean Air Optima® e andare su “Mi”.
2.	 Selezionare quindi ‘Gestione casa’.
3.	 Selezionare “Crea una casa”.
4.	 Selezionare “Nome casa” pertinente e “Aggiungere membri”.
5.	 Selezionare il metodo per condividere “Nome casa”, ad es. via email, whatsapp, SMS ecc. e 
	 proseguire.
6.	 Il “Nome casa”  corrispondente apparirà automaticamente nell’app Clean Air Optima® 
	 della persona con cui ha condiviso “Nome casa”.
7.	 Sull’altro account:
	 Aprire l’app CleanAirOptima® e andare alla schermata principale. Selezionare “Nome casa” i
	 n alto a sinistra.

Altre funzion:
1.	 Funzione memoria: se il dispositivo viene messo in modalità standby senza interrompere 
	 l’alimentazione, al riavvio ripristinerà le impostazioni precedenti allo spegnimento.
	 La funzione timer è esclusa.
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2.	 Spegnimento automatico: il dispositivo si spegne automaticamente se non viene premuto 
	 alcun pulsante per 12 ore. 
3.	 Protezione antiribaltamento: in caso di caduta, il dispositivo passa in modalità di protezione. 
	 Dopo il recupero, torna in modalità standby.

Pulizia e manutenzione 
 
Pulizia dell’apparecchio (esterno):
•	 Pulire l’involucro del prodotto con un panno umido; è severamente vietato risciacquare 

direttamente con acqua. Lasciare asciugare l’apparecchio. Non utilizzare detergenti 
corrosivi o solventi.

•	 Non utilizzare liquidi o altre sostanze che potrebbero danneggiare la superficie esterna 
durante la pulizia.

•	 Spegnere l’apparecchio e scollegarlo dalla presa di corrente prima della pulizia. In caso 
contrario, sussiste il rischio di scosse elettriche o lesioni.

Pulizia del filtro antipolvere:
•	 Se il filtro antipolvere si accumula troppa polvere, l’aspirazione dell’aria funzionerà in modo 

meno efficace. Pulire il filtro antipolvere almeno una volta al mese.
•	 Pulire il filtro antipolvere con un detergente e una spazzola morbida; è severamente 

vietato risciacquare direttamente con acqua. Sostituire il filtro HEPA solo dopo che il filtro 
antipolvere è completamente asciutto.

•	 Spegnere l’apparecchio e scollegarlo dalla presa di corrente prima della pulizia. In caso 
contrario, sussiste il rischio di scosse elettriche o lesioni.

Installazione e utilizzo dopo la pulizia:
Innanzitutto, installare il filtro HEPA assicurandosi che la maniglia sia posizionata in alto. 
Successivamente, installare il filtro antipolvere. Assicurarsi che tutte le parti siano installate 
correttamente per evitare malfunzionamenti del prodotto. Collegare l’alimentazione e 
verificare che il prodotto funzioni correttamente prima dell’uso.

Sostituzione del filtro HEPA 
Il purificatore d’aria/ventilatore/riscaldatore intelligente Clean Air Optima® CA-906 Smart è 
dotato di un meccanismo di monitoraggio della durata del filtro che segnala la necessità di 
sostituire i filtri dopo 1200 ore di funzionamento. Per indicare la necessità di sostituire i filtri, la 

spia luminosa con il doppio zero  inizia a lampeggiare sul display (la spia sotto il pulsante 
lampeggia e il display digitale visualizza “00”). Tenere premuto questo pulsante per 3 secondi 
per disattivare il promemoria e riavviare il timer; la spia luminosa 
si spegnerà.

Installazione e utilizzo dopo la pulizia/sostituzione: 
Innanzitutto, installare il filtro HEPA assicurandosi che la maniglia 
sia rivolta verso l’alto. Successivamente, installare il filtro 
antipolvere. Verificare che tutti i componenti siano installati 
correttamente per evitare malfunzionamenti. 
Collegare l’alimentazione e verificare il corretto funzionamento 
dell’apparecchio prima dell’uso.

Nota bene: il filtro HEPA e il filtro antipolvere devono essere installati correttamente prima di 
poter azionare l’interruttore UV. Se i filtri non sono installati correttamente, la lampada UV non 
funzionerà correttamente.
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Avvertenza! 
Non danneggiare i filtri, i filtri non devono essere lesionati. I filtri danneggiati devono essere sostituiti.
Non bagnare o sciacquare mai i filtri (solo per il filtro a carboni attivi e il filtro True HEPA H13 )  
con acqua. I filtri risciacquati con acqua devono essere sostituiti.

Segnali per filtri esauriti che devono essere sostituiti
(Solo per filtro ai carboni attivi e filtro True HEPA H13)
Aumento del rumore, riduzione del flusso d’aria, filtri intasati, aumento della presenza di odori.  
I filtri devono essere sostituiti anche quando il filtro True HEPA H13 cambia colore da bianco  
a grigio o nero. Se il filtro True HEPA H13 rimane bianco, NON è necessario sostituire i filtri. 

Come ordinare i filtri: 
Contattare il servizio clienti Clean Air Optima® tel. + 31 (0) 742670145 o visitare il nostro negozio 
online: https://www.cleanairoptima.com/-accessoires

Ricerca guasti 
 
Di seguito è riportata una guida alla risoluzione dei problemi per aiutarti a risolvere eventuali 
difficoltà che potresti riscontrare nell’utilizzo del purificatore d’aria, riscaldatore e ventilatore 
Clean Air Optima® Pro Smart 3in1 CA-906B Pro Smart/ CA-906G Pro Smart. 
 

Problema Possibile causa Soluzione
 
 
Il dispositivo non si 
accende 
 

Il cavo di alimentazione non è 
collegato correttamente 
 
 
Le prese d’aria in ingresso e in 
uscita sono ostruite

Collega correttamente la spina e 
la presa di corrente 
 
 
Pulisci le prese d’aria in ingresso 
e in uscita

L'uscita dell'aria  
ha un cattivo odore

Il filtro intrappola troppi odori  
o polvere

La durata dei filtri è scaduta

Sostituire i filtri compositi

Sostituire i filtri compositi

Scarso effetto  
di purificazione

Controllare se l'umidità nella 
stanza è troppo secca

Il dispositivo è posizionato in una 
stanza non ventilata o circondata 
da ostacoli

Aumentare l'umidità

Rimuovere gli ostacoli

Il dispositivo  
non emette aria

L'ingresso o l'uscita dell'aria 
sono bloccati

Rimuovere gli ostacoli

Il funzionamento con 
l'app Clean Air Optima®  
non funziona.

Lo smartphone o il tablet  
non è connesso alla rete WiFi

Il dispositivo non è connesso 
alla rete

Spegni il dispositivo e ripristina il 
Wi-Fi tenendo premuto il pulsante 
Wi-Fi per 5 secondi; la spia Wi-Fi 
lampeggerà rapidamente. Quindi 
segui i passaggi da 4 a 8 del cap-
itolo “Funzionamento con l’app 
Clean Air Optima®”
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Specifiche
 
Modello			   CA-906B Smart/ CA-906G Smart
Per stanze fino a			   65m²  / 160m³ / 699ft²
Tensione nominale			   220-240 V, 50Hz-60Hz
Consumo massimo di energia del 
purificatore d’aria e della ventola		  Max. 40W
Potenza nominale			   Riscaldamento: 1200W (modalità 1) / 2500W 
				    (modalità 2)
Calore nominale emesso			   2500W
Minima erogazione termica			   1200W
Massima emissione continua di calore	 2500W
Livello di rumore			   Minimo 10dB, massimo 55dB
Controllo digitale della temperatura	 Da 15°C a 35°C
Capacità della ventola (CADR)			   300 m³/h aria priva di particelle all’ora
Sensore PM2.5			   Sì (indicatore LED: Verde 0-35, Blu 35-100, 
				    Rosso >100 μg/m³)
Tecnologie di filtrazione			   Pre-filtro, TRUE HEPA (H13) con rivestimento nano 
				    argento, Filtro a carbone attivo, lampada UV-C, 
				    ionizzatore
Capacità ionizzatore			   > 1.000.000 di ioni negativi / cm³ (2 ionizzatori)
Velocità delle ventole			   Impostazione a 5 volte della ventola
Funzione della ventola			   Velocità dell’aria: fino a 5 metri/secondo
Ossigeno attivo:			   Privo di ozono DIN EN 60335-2-65
Dimensioni			   300 x 725 x 590mm
Peso			   6,5 kg
Colore			   Grigio con tessuto nero con design davanti / Grigio 
				    con tessuto grigio design davanti
Stendardo trasportato			   EN 60035-1, EN 60335-2-30,
				    EN 60335-2-80, EN 60335-2-65
Conformità alle normative UE			   CE / WEEE / RoHS 
 
Chiedi al tuo rivenditore o al tuo comune informazioni aggiornate 
riguardo allo smaltimento del packaging e del dispositivo. 
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Informazioni richieste per i riscaldatori elettrici locali
Identificativo del modello: CA-906B Pro Smart/ CA-906G Pro Smartt

Voce Simboli Valore Unità Voce Unità
Potenza termica Tipo di potenza termica/control-

lo della temperatura ambiente 
(selezionare una)

Potenza termica 
nominale

Pnom 2.500 kW Potenza termica a stadio 
singolo senza controllo della 
temperatura ambiente

No

Potenza termica 
minima (indicati-
va)

Pmin 1.200 kW Due o più stadi manuali senza 
controllo temperatura 
ambiente

No

Potenza termica 
continua massima

Pmax,c 2.500 kW Con termostato meccanico No

Consumo energetico Con controllo elettronico della 
temperatura ambiente

Sì

In modalità 
spenta

Po N/A W Controllo elettronico + timer 
giornaliero

No

In modalità stand-
by

Psm 0.38 W Controllo elettronico + timer 
settimanale

No

In modalità inattiva Pidle 1.70 W Altre opzioni di controllo (selezioni 
multiple)

In rete 
stand-by

Pnsm 0.80 W Controllo con rilevamento 
presenza

No

Standby con visualizzazione di informazioni 
o stato

No Controllo con rilevamento 
finestra aperta

No

Efficienza 
energetica 
stagionale del 
riscaldamento 
d’ambiente in 
modalità attiva

ƞs,on 91.5 % Con opzione di controllo 
remoto

Sì

Con avvio adattivo No

Con limite del tempo di 
funzionamento

Sì

Con sensore a globo nero No

Funzione autoapprendimento No

Precisione del controllo No

Dettagli di 
contatto

Clean Air Optima International GmbH
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Assistenza

Certificato di garanzia per il purificatore d’aria, riscaldatore e ventilatore Clean Air Optima® 
Pro Smart 3in1 CA-906B Pro Smart/ CA-906G Pro Smart.

Data di acquisto: .....................................................................................................................
Nominativo cliente: ...............................................................................................................
Indirizzo: ........................................................................................................................................
Telefono: .......................................................................................................................................
E-mail: ............................................................................................................................................
Nome del venditore: .............................................................................................................
Indirizzo: ........................................................................................................................................

1. �Si prega di compilare il presente Certificato di Garanzia in ogni sua parte. Inviarlo 
al distributore insieme alla fattura e all’elettrodomestico, con spedizione prepagata 
e utilizzando la scatola di imballaggio originale. Si accerti di includere l’affrancatura 
di restituzione appropriata per il pacco.

2. �Si prega di allegare una breve descrizione del danno, guasto o malfunzionamento 
e le circostanze in cui si sono verificati tali problemi.

Il purificatore d’aria, riscaldatore e ventilatore Clean Air Optima® Pro Smart 3 in 1 è 
sottoposto a rigorose procedure di test prima di lasciare la fabbrica. Se entro 3 anni dalla 
data di acquisto il prodotto non funziona secondo le specifiche, a causa di difetti di fabbrica, 
l’acquirente ha diritto alla riparazione gratuita o alla sostituzione di parti dietro presentazione 
della presente garanzia (a condizione che il malfunzionamento o il danneggiamento del 
dispositivo e/o parti siano avvenute in condizioni operative normali). Cosa è coperto: Tutte 
le parti difettose nei materiali e nella lavorazione. Per quanto tempo: tre anni dalla data di 
acquisto. Cosa faremo: Ripareremo o sostituiremo eventuali parti difettose.
Esclusioni: sostituzione regolare dei filtri.

Altre condizioni
Le disposizioni della presente garanzia sostituiscono qualsiasi altra garanzia scritta, espressa 
o implicita, scritta o orale, inclusa qualsiasi garanzia di commerciabilità o idoneità per uno 
scopo particolare. La responsabilità massima del produttore non supererà il prezzo di acquisto 
effettivo da lei corrisposto per il prodotto. In nessun caso il produttore sarà responsabile 
per danni speciali, incidentali, consequenziali o indiretti. La presente garanzia non copre 
difetti derivanti da uso o manutenzione impropri o irragionevoli, assemblaggio difettoso, 
incidenti, catastrofi naturali, imballaggio improprio o manomissione, alterazione o modifica 
non autorizzata come determinato esclusivamente da noi. La presente garanzia è nulla 
se l’etichetta riportante il numero di serie è stata rimossa o danneggiata.
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Grazie per aver  
	 letto quanto sopra!

Condividi il suo feedback sul Clean Air Optima® 
Pro Smart 3in1: Air Purifier, Heater and Fan CA-
906B Pro Smart/ CA-906G Pro Smart. su:  
www.cleanairoptima.com 

Per le domande frequenti sul CA-906B/ G Smart, consultare il nostro 
sito web: www.cleanairoptima.com e cercare CA-906B/ G Smart.

Scarichi il manuale di istruzioni in PDF su: 
www.cleanairoptima.com/info/manuals

Guardi tutti i video del prodotto  
Clean Air Optima su:  
www.youtube.com

Clean Air Optima International BV | Rientjesoven 26 | 7621 HG  Borne 
Paesi Bassi | Telefono: +31 (0)74 - 2670145

Clean Air Optima Germania GmbH | Enschedestraße 14 | 48529Nordhorn | 
Germania | Telefono: +49 (0) 5921 879-121

 E-mail: info@cleanairoptima.com	 Internet: www.cleanairoptima.com
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Polski

Dziękujemy za zakup urządzenia Clean Air Optima® Pro Smart 3 w 1: oczyszczacz 
powietrza, ogrzewacz i wentylator CA-906B Pro Smart/ CA-906G Pro Smart.
Życzymy wieloletniego korzystania z tego wydajnego i skutecznego produktu, który zapewnia 
zdrowe powietrze w pomieszczeniach.  
Produkt nadaje się wyłącznie do stosowania w dobrze izolowanych przestrzeniach lub 
okazjonalnego stosowania.
Ten produkt nie nadaje się do stosowania jako ogrzewanie podstawowe.

W niniejszej instrukcji obsługi opisano zasady bezpieczeństwa, których należy przestrzegać 
podczas użytkowania. Mają one na celu zapobieganie urazom i uniknięcie uszkodzenia urządzenia.

CA-906 Smart / Jednostka główna

Opis urządzenia 
Urządzenie składa się z następujących głównych komponentów:
1.	 Wylot powietrza. 
2.	 Panel sterowania 
3.	 Czujnik temperatury 
4.	 Panel boczny 
5.	 Uchwyt 
6.	 Gumowe nóżki 
7.	 Samoprzylepna ochrona 
8.	 Obudowa tylna 
9.	 Filtr wstępny 
10.	Filtr HEPA H13

11.	 Przewód zasilający 
12.	Panel boczny 
13.	Czujnik PM2,5 
14.	Osłona czujnika 
15.	Przedni wylot powietrza 
16.	Grzałka PTC 
17.	 Obudowa przednia 
18.	Kontrolka jakości powietrza 
19.	Panel przedni
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Ostrzeżenia dotyczące bezpieczeństwa

Urządzenia można używać wyłącznie zgodnie z tymi instrukcjami bezpieczeństwa. Wykonać 
następujące czynności, aby zminimalizować ryzyko odniesienia obrażeń ciała, na przykład 
spowodowanych porażeniem prądem elektrycznym lub pożarem.

1.	� Urządzenie jest przeznaczone tylko do użytku w pomieszczeniach. Nie używać ani nie 
przechowywać na zewnątrz.

2.	 Należy stosować właściwe napięcie: AC 220–240 V, 50-60 Hz.
3.	� To urządzenie może być używane przez dzieci w wieku od 8 lat pod nadzorem. 

To urządzenie może być używane przez osoby o ograniczonej sprawności fizycznej, 
sensorycznej lub umysłowej, a także osoby nieposiadające doświadczenia i wiedzy, pod 
warunkiem, że będą one nadzorowane lub poinstruowane w zakresie bezpiecznego 
korzystania z urządzenia i zrozumieją związane z tym zagrożenia. Dzieci 
nie powinny bawić się urządzeniem. Czyszczenie i konserwacja urządzenia przez dzieci nie 
powinny być wykonywane bez nadzoru.

4.	� Dzieci powinny być trzymane z daleka od urządzenia, o ile nie są pod ciągłym nadzorem.
5.	 To urządzenie zawiera emiter UV-C.
6.	 Niezamierzone użycie urządzenia lub uszkodzenie obudowy może prowadzić do emisji 
	 niebezpiecznego promieniowania UV-C. Promieniowanie UV-C może być szkodliwe dla oczu
	 i skóry, nawet w małych dawkach.
7.	 OSTRZEŻENIE: Wymiana lampy UV-C bez zezwolenia jest zabroniona.
8.	 Przed czyszczeniem lub innymi czynnościami konserwacyjnymi należy odłączyć urządzenie 
	 od zasilania.
9.	 �PRZESTROGA – Niektóre części produktu mogą się silnie nagrzać i mogą spowodować 

oparzenia.  
Szczególną uwagę należy zwrócić, w sytuacji gdy obecne są dzieci lub osoby podatne na zranienie.

10.	� OSTRZEŻENIE: W celu uniknięcia przegrzania nie przykrywać nagrzewnicy.
11.	� Nagrzewnicy nie umieszczać bezpośrednio poniżej gniazdka zasilania.
12.	� Jeśli widoczne są uszkodzenia przewodu zasilającego lub urządzenia, nie należy z niego 

korzystać. W przypadku uszkodzenia urządzenia nie należy naprawiać go samodzielnie. 
Nigdy nie należy ciągnąć urządzenia za przewód. Jeżeli przewód zasilający jest uszkodzony, 
musi zostać wymieniony przez autoryzowanego serwisanta, aby uniknąć porażenia prądem 
lub pożaru.

13.	� Naprawy mogą być dokonywane wyłącznie przez autoryzowanych pracowników serwisu. 
Nie próbować samodzielnie naprawiać urządzenia, ponieważ grozi to porażeniem prądem 
lub pożarem.

14.	� Zawsze należy wyciągnąć wtyczkę z gniazdka, gdy urządzenie nie jest używane lub kiedy 
czyszczone są jego wewnętrzne lub zewnętrzne części.

15.	� Stosować wyłącznie przewody zasilające dostarczone w zestawie.  
16.	�W celu bezpiecznego użytkowania ustawić urządzenie stabilnie i poziomo. Nie przesuwać 

go podczas eksploatacji.
17.	� Nie należy użytkować urządzenia w pomieszczeniach, w których przechowywane są  

łatwopalne ciecze lub gazy, w pobliżu źródeł ciepła lub w bardzo wilgotnych pomieszczeniach,  
takich jak łazienka, prysznic lub basen.

18.	�Aby uniknąć uszkodzeń, nigdy nie wkładać do urządzenia ciał obcych.
19.	�Nie zasłaniać kratki wlotu i wylotu powietrza.
20.	Nie demontować ani wymieniać części wewnętrznych urządzenia.
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21.	� Aby zapobiec zranieniom lub uszkodzeniom nagrzewnicy, nie dotykać kratki wlotu i wylotu  
powietrza, kiedy urządzenie pracuje i nie wkładać uchwytu ani jakiegokolwiek innego przedmiotu  
do wylotu powietrza. 

22.	�Nie stawiać ciężkich przedmiotów na urządzeniu. 
23.	�Nie wystawiać urządzenia na bezpośrednie działanie promieni słonecznych – grozi 

odbarwieniem urządzenia.
24.	�Nie zanurzać urządzenia w wodzie ani innych cieczach. 
25.	�Nie dotykać przewodu zasilającego mokrymi rękami.
26.	�Nie kierować wylotu powietrza na dłuższy czas bezpośrednio na dzieci.
27.	�Nie umieszczać urządzenia w pobliżu ścian, zasłon lub innych materiałów łatwopalnych, 

ponieważ może dojść do pożaru.
28.	�W przypadku wystąpienia nietypowego zapachu lub dźwięku z urządzenia natychmiast 

odłączyć urządzenie od gniazdka zasilania.
29.	�Jeśli nastąpił upadek nagrzewnicy z wysokości, nie należy jej używać.
30.	 �Jeśli widoczne są uszkodzenia nagrzewnicy, nie należy z niej korzystać.
31.	  �Podczas użytkowania nagrzewnica powinna stać na poziomej stabilnej powierzchni.
32.	 �OSTRZEŻENIE: Nie stosować nagrzewnicy w małych pomieszczeniach, w których znajdują 

się osoby niezdolne do samodzielnego opuszczenia pomieszczenia, o ile nie przewidziano 
stałego nadzoru.

33.	 �Czyszczenie i konserwacja nie powinny być wykonywane przez dzieci bez nadzoru.
34.	 �Dzieci poniżej 3. roku życia powinny być trzymane z daleka od urządzenia, o ile nie są pod 

ciągłym nadzorem.
35.	�Dzieci w wieku od 3 do 8 lat mogą jedynie włączać/wyłączać urządzenie pod warunkiem,  

że zostało ono umieszczone lub zamontowane w zakładanej normalnej pozycji pracy, a dzieci  
są pod odpowiednim nadzorem lub otrzymały instrukcje dotyczące korzystania z urządzenia  
w bezpieczny sposób i rozumieją powiązane zagrożenia. Dzieci w wieku od 3 do 8 lat nie 
powinny wkładać wtyczki, regulować i czyścić urządzenia ani wykonywać konserwacji 
przewidzianej dla użytkownika.

36.	 �OSTRZEŻENIE: W celu zmniejszenia zagrożenia pożarowego tekstylia, zasłony lub inne 
łatwopalne materiały należy trzymać w odległości 1 m od wylotu powierza.

37.�Filtr HEPA nie może mieć kontaktu z wodą, ponieważ zmniejsza to jego skuteczność 
oczyszczania. Zaleca się wymianę filtra HEPA co 4 do 6 miesięcy.

38.�Nie rozpylać środków owadobójczych ani łatwopalnych aerozoli w pobliżu produktu.
39.�Nie stawiać ciężkich przedmiotów na przewodzie zasilającym ani nie zginać go na siłę.
�40.�Sprawdzić napięcie robocze podczas przenoszenia urządzenia w nowe miejsce.
41.�Przed pierwszym użyciem należy całkowicie zdjąć folię ochronną z filtra HEPA, prawidłowo 

włożyć filtr do urządzenia, a następnie włączyć urządzenie. Zabrania się używania produktu 
bez folii ochronnej z filtra. Niezdjęte folie blokują wlot powietrza i powodują nieprawidłowe 
działanie. Korzystanie z trybu grzania może aktywować zabezpieczenie przed przegrzaniem 
PTC, a nawet prowadzić do potencjalnego zagrożenia bezpieczeństwa.

42.�Zabrania się korzystania z funkcji grzania bez filtra HEPA. Używanie go bez filtra spowodu-
je przeciążenie urządzenia, co może prowadzić do uszkodzenia produktu i zagrożenia 
pożarem po dłuższym użytkowaniu.

43.�Jeśli po włączeniu funkcji grzania działa tylko nagrzewnica PTC bez przepływu powietrza, 
jest to problem. Należy w porę wyłączyć maszynę i zwrócić ją do serwisu w celu naprawy.

44.	Urządzenia nie wolno używać z wyjętym filtrem HEPA.
45.	�Użytkowanie, konserwowanie i czyszczenie urządzenia należy realizować zgodnie z zaleceniami 

zawartymi w niniejszej instrukcji obsługi.
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Instrukcja montażu i obsługi

Iepakojumā ietilpst: Galvenā ierīce un lietošanas instrukcija. 
 
Instalacja 
1.	 Izņemiet ierīci no iepakojuma, atveriet aizmugurējo vāku ar priekšfiltru, izņemiet 
	 HEPA filtru (iepakots plastmasas maisiņā), izņemiet plastmasas maisiņu no 
	 HEPA filtra un pēc tam pirms ierīces lietošanas nomainiet HEPA filtru un 
	 aizmugurējo vāku ar priekšfiltru. Piezīme: Pirms ierīces lietošanas ir jāuzstāda 
	 HEPA filtrs un aizmugurējais vāks ar priekšfiltru! 
2.	 Delikatnie ustawić urządzenie w pozycji pionowej na stabilnym podłożu.
3.	 Urządzenie umieścić w odległości przynajmniej 30 cm od ścian i mebli.

Panel wyświetlacza

Cechy produktu
1.	 Obsługa: 10 przycisków funkcyjnych; urządzenie domyślnie pracuje w trybie oczyszczania 
	 powietrza po włączeniu. 
2.	 Funkcja grzania: tryb słabego grzania, tryb mocnego grzania i tryb ECO. Naciśnięcie tego 
	 przycisku zamyka górny wylot powietrza i otwiera przedni wylot, aby nadmuchać ciepłe 
	 powietrze. Dwa tryby grzania odpowiadają dwóm różnym prędkościom wentylatora. 
3.	 Ustawienie temperatury: Regulowana w zakresie od 15°C do 35°C (domyślne ustawienie po 
	 włączeniu to 35°C). 
4.	 Prędkość wentylatora: Prędkość wentylatora można regulować w 5 ustawieniach: 
	 1-2-3-4-5. 
5.	 Tryb oczyszczania powietrza: tryb normalny, tryb inteligentny, tryb uśpienia. Naciśnięcie 
	 tego przycisku zamyka przedni wylot powietrza i otwiera górny wylot w celu oczyszczenia 
	 powietrza. W trybie normalnym prędkość wentylatora można regulować w zakresie od 1 do 
	 5 za pomocą przycisków +/-. 
6.	 Trzy funkcje: tryb czyszczenia (górny wylot), tryb wentylatora i czyszczenia (przedni wylot), 
	 tryb grzania i czyszczenia (przedni wylot). 
7.	 Ustawienie timera: Automatyczne wyłączanie po 1–24 godzinach. 
8.	 Funkcja blokady rodzicielskiej. 
9.	 Funkcja dezynfekcji UVC/jonizacji. 
10.	Wyciszenie/wyłączenie ekranu. 
11.	 Przypomnienie o wymianie filtra/funkcja Wi-Fi. 
12.	Zabezpieczenie przed przechyleniem. 
13.	Wskaźnik jakości powietrza PM2,5 (czerwony/zielony/niebieski). 
14.	Wskaźnik ogrzewania (pomarańczowy). 
15.	Uwaga: Urządzenie nie jest dostarczane z pilotem.

		  Przycisk włączania/ wyłączania
1.	 Po podłączeniu zasilania wszystkie kontrolki migają przez 1 sekundę, a następnie gasną. 
	 Słychać dwa sygnały dźwiękowe. Naciśnij przycisk włączania/wyłączania, aby włączyć 
	 urządzenie. Tryb oczyszczania powietrza jest domyślnie włączony, otwiera się górny wylot 
	 powietrza oczyszczającego, urządzenie pracuje na biegu 1, a funkcja sterylizacji plazmowej 
	 jest aktywowana. 
2.	 Naciśnij przycisk włączania/wyłączania, aby wyłączyć urządzenie podczas pracy.
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		  Przycisk oczyszczania powietrza
Dotknij tego przycisku, aby aktywować funkcję oczyszczania (powietrze jest odprowadzane 
przez górny wylot powietrza). Naciśnij przycisk kilkakrotnie, aby przełączać tryby w 
następującym cyklu: Tryb normalny -> Tryb inteligentny -> Tryb uśpienia -> Tryb normalny ->… 
Odpowiednia kontrolka poniżej przycisku włącza się lub wyłącza. 
1.	 Tryb normalny: Naciśnij przyciski [+] i [-], aby wybrać biegi prędkości powietrza (1-2-3-4-5); 
	 wyświetlacz cyfrowy wyświetli wybrany bieg. 
2.	 Tryb inteligentny: W tym trybie urządzenie automatycznie dostosowuje prędkość powietrza 
	 na podstawie bieżącej jakości powietrza. 
	 Zielona kontrolka (dobra jakość powietrza) = praca na biegu 1; 
	 Niebieska kontrolka (umiarkowana jakość powietrza) = praca na biegu 3; 
	 Czerwona kontrolka (słaba jakość powietrza) = praca na biegu 5. 
3.	 Tryb uśpienia: Urządzenie pracuje z prędkością powietrza na biegu 1. 
	 Ekran wyłącza się, a sygnał dźwiękowy zostaje wyłączony. Dotknij dowolnego przycisku, aby 
	 przywrócić wyświetlanie kontrolki.

		  Przycisk wentylatora/ oczyszczania powietrza
Dotknij tego przycisku, aby aktywować funkcję oczyszczania powietrza przez wentylator; 
zaświeci się kontrolka nad przyciskiem, a powietrze zostanie wydmuchane z przedniego wylotu 
powietrza. Naciśnij przyciski [+] i [-], aby wybrać biegi prędkości powietrza (1-2-3-4-5); na 
wyświetlaczu pojawi się wybrany bieg.

		  Przycisk ogrzewania/ oczyszczania powietrza
Naciśnij przycisk [Ogrzewanie], aby wybrać tryb ogrzewania. Przedni wylot powietrza 
grzewczego otworzy się, włączy się tryb słabego ogrzewania, a kontrolka temperatury 
otoczenia włączy się. Naciskanie przycisku powoduje przełączanie między trybami: 
Słabe ogrzewanie -> Mocne ogrzewanie -> ECO -> Słabe ogrzewanie…, a odpowiednie wskaźniki 
będą się odpowiednio włączać lub wyłączać. 
1.	 Ogrzewanie o niskiej mocy 
	 Wyświetlacz cyfrowy pokazuje 1. poziom prędkości wentylatora i temperaturę otoczenia. 
2.	 Ogrzewanie o wysokiej mocy 
	 Wyświetlacz cyfrowy pokazuje 2. poziom prędkości wentylatora i temperaturę otoczenia. 
3.	 Tryb ECO 
	 Po przejściu w tryb inteligentnego trybu ECO zapala się kontrolka ECO. Urządzenie 
	 automatycznie dostosowuje moc grzania w oparciu o temperaturę otoczenia, aby zapewnić 
	 lepszą efektywność energetyczną, zgodnie z poniższymi zasadami: 
	 Poniżej 18°C: Działa tryb wysokiej temperatury. Wyświetlacz cyfrowy nie pokazuje prędkości 
	 wentylatora, ale wskaźnik wysokiej temperatury świeci się wraz ze wskaźnikiem ECO. 
	 Od 18°C ​​do 25°C: Działa tryb niskiej temperatury. 
	 Wyświetlacz cyfrowy nie pokazuje prędkości wentylatora, ale wskaźnik niskiej temperatury 
	 świeci się wraz ze wskaźnikiem ECO. 
	 Powyżej 25°C: Funkcja grzania jest nieaktywna. 
	 Wyświetlacz cyfrowy nie pokazuje prędkości wentylatora, nie świecą się żadne wskaźniki 
	 grzania, a jedynie wskaźnik ECO pozostaje włączony. 
 
Ograniczenia wyświetlania temperatury otoczenia: Najniższa wyświetlana temperatura 
otoczenia to -10°C; poniżej -10°C wyświetlana jest wartość „Lo”. Najwyższa wyświetlana 
temperatura otoczenia to 40°C; powyżej 40°C wyświetlana jest wartość „HI”.
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		  Przycisk Timer/Temperatura
Naciśnij przycisk Timer/Temperatura, aby włączyć wskaźnik timera. Naciskaj przyciski + / –, aby 
ustawić czas timera, a wyświetlacz cyfrowy wyświetli ustawiony czas (0–24 godz.). Naciśnij 
ponownie przycisk Timer/Temperatura, aby włączyć wskaźnik temperatury. Naciskaj przyciski 
+ / –, aby ustawić temperaturę, a wyświetlacz cyfrowy wyświetli ustawioną temperaturę w 
zakresie od 15°C do 35°C.

1.	 Ustawianie timera: Naciśnij krótko przycisk Timer/Temperatura, aby aktywować funkcję 
	 wyłączenia timera. Zaświeci się wskaźnik H. Naciskaj + / –, aby przełączać: 1 godz. -> 2 godz. 
	 -> … -> 24 godz. -> 00 -> 1 godz. Wyświetlacz cyfrowy pokazuje ustawioną wartość timera. 
	 Jeśli tryb temperatury jest włączony jednocześnie, wyświetlacz cyfrowy naprzemiennie 
	 wyświetla temperaturę, timer i prędkość wiatru w 5-sekundowych odstępach. 
2.	 Ustawianie temperatury: Naciśnij przycisk Timer/Temperatura, aby aktywować tryb 
	 temperatury. Zaświeci się wskaźnik °C. Ustaw wartość za pomocą przycisków +/–; zakres 
	 regulacji: od 15°C do 35°C, z krokiem 1°C. 
3.	 Gdy temperatura otoczenia osiągnie ustawioną temperaturę, wszystkie funkcje zostaną 
	 zatrzymane, a urządzenie przejdzie w tryb czuwania. Gdy temperatura otoczenia spadnie 
	 o 2°C poniżej ustawionej temperatury, wszystkie zatrzymane funkcje zostaną 
	 automatycznie wznowione.

Uwaga: W trybie oczyszczania dostępna jest tylko regulacja timera; regulacja temperatury jest 
		     wyłączona. 
		     Zarówno timer, jak i temperatura są regulowane tylko w trybie grzania. 
		     Regulacja temperatury nie jest obsługiwana w trybie ECO.

		    Przycisk blokady rodzicielskiej
Naciśnij i przytrzymaj jednocześnie przyciski [+] i [-] przez 3 sekundy, aby aktywować 
funkcję blokady rodzicielskiej; na wyświetlaczu pojawi się komunikat „CL”. Po 5 sekundach 
naprzemiennie będzie wyświetlana ustawiona prędkość powietrza/timer. W tym trybie 
wszystkie przyciski dotykowe są nieaktywne, a na wyświetlaczu pojawi się komunikat „CL” jako 
przypomnienie o dotknięciu przycisku. Naciśnij i przytrzymaj jednocześnie przyciski [+] i [-] 
przez 3 sekundy, aby dezaktywować funkcję blokady rodzicielskiej.

		  Sterylizacja UV i plazmowa (jonizator)
Funkcja sterylizacji plazmowej jest domyślnie włączona po włączeniu urządzenia. Zaświeci 
się odpowiednia kontrolka pod przyciskiem. Dotknij tego przycisku, aby aktywować funkcję 
sterylizacji UV (zaświeci się kontrolka pod przyciskiem UV), dzięki czemu sterylizacja plazmowa 
i UV będą działać jednocześnie. Ponowne dotknięcie przycisku spowoduje jednoczesne 
wyłączenie sterylizacji plazmowej i UV. Naciśnij przycisk kilkakrotnie, aby przełączać się między 
funkcjami w następującym cyklu: UV -> Plazma -> UV i Plazma -> Wył. -> UV… Odpowiednia 
kontrolka włączy się lub wyłączy.

		  Przycisk wyłączania ekranu i wyciszania
1.	 Dotknięcie tego przycisku aktywuje funkcję wygaszania ekranu, a produkt automatycznie 
	 przejdzie w tryb wygaszania ekranu. Dotknięcie dowolnego przycisku przywraca 
	 wyświetlanie kontrolki. 
2.	 Funkcja wyciszenia: Naciśnij i przytrzymaj ten przycisk przez 3 sekundy, aby aktywować 
	 funkcję wyciszenia. Kontrolka nad przyciskiem zaświeci się, a naciśnięcie przycisku 
	 nie będzie sygnalizowane dźwiękiem. Naciśnij i przytrzymaj ten przycisk ponownie przez 3 
	 sekundy, aby dezaktywować funkcję wyciszenia. Kontrolka nad przyciskiem zgaśnie.
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		  Przycisk wymiany filtra HEPA / Przycisk Wi-Fi
1. 	 Oczyszczacz powietrza/wentylator Clean Air Optima® CA-906 Smart Inteligentny 
	 oczyszczacz powietrza/nagrzewnica i wentylator jest wyposażony w mechanizm 
	 monitorowania żywotności filtrów, który sygnalizuje konieczność wymiany filtrów po 1200 
	 godzinach pracy. O konieczności wymiany filtrów informuje migająca na wyświetlaczu 

	 kontrolka podwójnego zera  (kontrolka pod przyciskiem miga, a na wyświetlaczu 
	 cyfrowym miga „00”). Naciśnij i przytrzymaj ten przycisk przez 3 sekundy, aby wyłączyć 
	 przypomnienie i ponownie uruchomić timer; kontrolka zgaśnie.
2.	 Funkcja Wi-Fi: Naciśnij i przytrzymaj ten przycisk przez około 5 sekund, aż urządzenie 
	 wyemituje pojedynczy sygnał dźwiękowy. Urządzenie jest teraz gotowe do połączenia z 
	 siecią Wi-Fi. Jeśli połączenie nie zostanie nawiązane w ciągu 3 minut, kontrolka Wi-Fi 
	 zgaśnie. Aby ponownie nawiązać połączenie, powtórz powyższą procedurę, aby włączyć 
	 funkcję Wi-Fi. Jeśli parowanie zakończy się powodzeniem, naciśnij i przytrzymaj ten 
	 przycisk przez kolejne 5 sekund, aby usunąć aktualnie sparowane urządzenie i powrócić do 
	 trybu parowania.

Obsługa przy pomocy aplikacji 
Clean Air Optima® 
 
Łączność 
 
Kompatybilność ze smartfonem i tabletem: 
urządzenia iPhone, iPad i Android 

Urządzenie łączy się z aplikacją przez Wi-Fi: 
CleanAirOptima
 
Uwaga: Router musi być ustawiony na łącze 
szerokopasmowe 2,4 GHz. Jeśli router jest ustawiony 
na 5,0 GHz, nawiązanie połączenia jest niemożliwe. 

Konfiguracja połączenia Wi-Fi 
1.	 Pobrać i zainstalować aplikację „CleanAirOptima” ze sklepu 
	 App Store lub Google Play Store.
2.	 Założyć konto i zalogować się.
3.	 Router musi być ustawiony na łącze szerokopasmowe 
	 2,4 GHz. Jeśli router jest ustawiony na 5,0 GHz, nawiązanie 
	 połączenia jest niemożliwe.
4.	 Upewnij się, że Bluetooth jest włączony w Twoim smartfonie.
5.	 Podłącz urządzenie do gniazdka elektrycznego i włącz je. Zapali się wskaźnik Wi-Fi. Jeśli 
	 kontrolka Wi-Fi nie miga, naciśnij przycisk „Wi-Fi” na 5 sekund. Następnie lampka Wi-Fi 
	 zacznie szybko migać. Jeśli kontrolka Wi-Fi miga szybko, urządzenie jest gotowe do 	
	 połączenia.
6.	 Upewnić się, że smartfon lub tablet jest pomyślnie połączony z siecią Wi-Fi.
7.	� Otworzyć aplikację „CleanAirOptima” i kliknąć „Dodaj urządzenie”    .   . Urządzenie znajduje 

się na liście i można je wybrać. Jeśli nie, wybrać opcję „Automatyczne skanowanie”   . 
Postępować zgodnie z instrukcjami wyświetlanymi na ekranie, aby podłączyć urządzenie 
do sieci.

8.	� Wybrać w celu dodania urządzenia Clean Air Optima® w aplikacji. Postępować zgodnie z in-
strukcjami w aplikacji.
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9.	 Gdy urządzenie jest sparowane, kontrolka Wi-Fi  świeci stałym światłem.
10.	�Po pomyślnej konfiguracji można użyć aplikacji Clean Air Optima® do obsługi urządzenia.

Uwaga: 
•	� Jeśli domyślna sieć uległa zmianie, należy zresetować połączenie Wi-Fi i wykonać kroki 

od 1 do 9 z sekcji „Konfiguracja połączenia Wi-Fi”. 
•	� Jeśli chcemy sparować wiele urządzeń ze smartfonem lub tabletem, trzeba sparować 

je jedno po drugim.
•	� Upewnić się, że odległość między smartfonem lub tabletem a urządzeniem jest mniejsza 

niż 5 metrów i nie ma żadnych przeszkód. Upewnić się również, że użytkownik znajduje 
się w tym samym pomieszczeniu co urządzenie.

Zresetować funkcję Wi-Fi: 
Zresetować Wi-Fi, naciskając przycisk „Wi-Fi” przez 5 sekund. Wskaźnik Wi-Fi zacznie szyb-
ko migać.

Podłączaj urządzenia do wielu telefonów 
 
Uwaga: Najpierw jedna z osób musi zainstalować aplikację Clean Air Optima® na telefonie i ut-
worzyć nowe konto. 
 
Udostępnianie urządzenia z ograniczonym dostępem:  
Możesz udostępnić 1 urządzenie kilku osobom.  
Będą one wówczas miały zapewniony dostęp, ale nie będą mogły zmieniać wszystkich ustaw-
ień.  
 
Postępuj zgodnie z poniższymi instrukcjami, by udostępnić urządzenie kilku osobom: 
1.	 Przejdź do danego urządzenia.
2.	 Przejdź do ołówka albo trzech kropek w górnym prawym rogu.
3.	 Wybierz „Share device” („Udostępnij urządzenie”).
4.	 Wybierz „Add sharing” („Dodaj udostępnianie”). 
5.	� Wybierz metodę udostępniania np. za pośrednictwem poczty elektronicznej, aplikacji 

WhatsApp, wiadomości SMS itd. i kontynuuj.
6.	 Urządzenie pojawi się automatycznie w aplikacji Clean Air Optima® z drugim kontem.
 
Udostępnianie urządzenia z pełnym dostępem:  
Możesz zapewnić co najmniej jednej osobie możliwość zarządzania domem. 
Taka osoba będzie miała wówczas dostęp do wszystkich Twoich urządzeń, które są już połąc-
zone, oraz wszystkie uprawnienia. Zawsze pozostaniesz administratorem głównym.  
 
Postępuj zgodnie z poniższymi instrukcjami, aby zapewnić komuś możliwość zarządzania 
domem: 
1.	 Otwórz aplikację Clean Air Optima® i przejdź do „Me” („Moje konto”).
2.	 Następnie wybierz „Home Management” („Zarządzanie domem”).
3.	 Wybierz „Create a home” („Utwórz dom”).
4.	 Wybierz odpowiedni „Home” („Dom”) i „Add member” („Dodaj członka”).
5.	� Wybierz metodę udostępniania np. za pośrednictwem poczty elektronicznej, aplikacji 

WhatsApp, wiadomości SMS itd. i kontynuuj.
6.	� Odpowiedni „Home” automatycznie pojawi się w aplikacji Clean Air Optima® osoby, która 

uzyskała dostęp do Twojego „Home” („Dom”).
7.	� Na drugim koncie:  

Przejdź do ekranu domowego z aplikacji Clean Air Optima®. W górnym lewym rogu wybierz 
„Home” („Dom”).
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Inne funkcje:
1.	 Funkcja pamięci: Jeśli urządzenie zostanie przełączone w tryb czuwania bez odłączania 
	 zasilania, po ponownym uruchomieniu przywróci ustawienia sprzed wyłączenia.
	 Funkcja timera jest wyłączona. 
2.	 Automatyczne wyłączanie: Urządzenie wyłącza się automatycznie, jeśli przez 12 godzin nie 
	 zostanie naciśnięty żaden przycisk. 
3.	 Zabezpieczenie przed przewróceniem: Po upadku urządzenie przełącza się w tryb ochronny. 
	 Po odzyskaniu równowagi powraca do trybu czuwania.

Czyszczenie i konserwacja 
 
Czyszczenie urządzenia (zewnętrzne):
•	 Obudowę produktu należy czyścić wilgotną ściereczką; płukanie bezpośrednio wodą jest 

surowo zabronione. Pozostawić urządzenie do wyschnięcia. Nie używać żrących środków 
czyszczących ani rozpuszczalników.

•	 Podczas czyszczenia nie należy używać płynów ani innych substancji, które mogłyby 	
uszkodzić powierzchnię zewnętrzną.

•	 Przed czyszczeniem należy wyłączyć urządzenie i odłączyć je od zasilania. W przeciwnym 
razie istnieje ryzyko porażenia prądem lub obrażeń ciała.

Czyszczenie filtra przeciwpyłowego:
•	 Jeśli do filtra przeciwpyłowego przyklei się zbyt dużo brudu, wlot powietrza będzie działał 

mniej efektywnie. Czyścić filtr przeciwpyłowy co najmniej raz w miesiącu.
•	 Czyścić filtr przeciwpyłowy środkiem czyszczącym i miękką szczoteczką; płukanie 	

bezpośrednio wodą jest surowo zabronione. Filtr HEPA należy wymieniać dopiero po jego 
całkowitym wyschnięciu.

•	 Przed czyszczeniem należy wyłączyć urządzenie i odłączyć je od zasilania. W przeciwnym 
razie istnieje ryzyko porażenia prądem lub obrażeń ciała.

 
Instalacja i użytkowanie po czyszczeniu: 
Najpierw zamontuj filtr HEPA i upewnij się, że uchwyt jest skierowany w górę. Następnie 
zamontuj filtr przeciwpyłowy. Upewnij się, że wszystkie części są prawidłowo zamontowane, 
aby zapobiec nieprawidłowemu działaniu produktu. Przed użyciem podłącz zasilanie i sprawdź, 
czy produkt działa prawidłowo.

Wymiana filtra HEPA 
Oczyszczacz powietrza/wentylator Clean Air Optima® CA-906 Inteligentny oczyszczacz 
powietrza/nagrzewnica i wentylator jest wyposażony w mechanizm monitorowania 
żywotności filtrów, który sygnalizuje konieczność wymiany filtrów po 1200 godzinach pracy. 
O konieczności wymiany filtrów informuje migająca na wyświetlaczu kontrolka podwójnego 

zera  (kontrolka pod przyciskiem miga, a na wyświetlaczu cyfrowym miga „00”). 
Naciśnij i przytrzymaj ten przycisk przez 3 sekundy, aby wyłączyć przypomnienie i ponownie 
uruchomić timer; kontrolka zgaśnie.

Instalacja i użytkowanie po czyszczeniu/wymianie: 
Najpierw zamontuj filtr HEPA i upewnij się, że uchwyt znajduje się u 
góry. Następnie zamontuj filtr przeciwpyłowy. Upewnij się, że 
wszystkie części są prawidłowo zamontowane, aby zapobiec 
awariom. Podłącz urządzenie do zasilania i sprawdź, czy działa 
przed użyciem. Uwaga: Filtr HEPA i filtr przeciwpyłowy muszą być 
prawidłowo zainstalowane przed uruchomieniem przełącznika UV. 
Jeśli filtry nie zostaną prawidłowo zainstalowane, lampa UV nie 
będzie działać prawidłowo.
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Ostrzeżenie! 
Należy uważać, aby nie uszkodzić filtrów! Filtry nie mogą być pęknięte. Uszkodzone filtry należy 
wymienić.
Nie należy moczyć ani zanurzać filtrów (tylko w przypadku filtra z węglem aktywowanym i filtra 
True HEPA H13) w wodzie. Filtry zamoczone w wodzie należy wymienić.

Oznaki zużycia filtrów, które należy wymienić 
(tylko w przypadku filtra z węglem aktywnym i filtra True HEPA H13): zwiększony hałas, 
zredukowany przepływ powietrza, zatkane filtry, coraz bardziej odczuwalne nieprzyjemne 
zapachy. Filtry należy także wymienić na nowe, gdy filtr True HEPA H13 zmienia kolor z białego 
na szary lub czarny. Jeśli filtr True HEPA H13 pozostaje biały, NIE trzeba go wymieniać. 

Sposób zamawiania filtrów: 
Należy skontaktować się z działem obsługi klienta Clean Air Optima® pod numerem telefonu + 
31 (0) 742670145 lub odwiedzić nasz sklep internetowy: 
https://www.cleanairoptima.com/-accessoires

Rozwiązywanie problemów
Poniżej znajduje się poradnik rozwiązywania problemów, który pomoże Ci rozwiązać wszelkie 
problemy, jakie możesz napotkać podczas korzystania z urządzenia Clean Air Optima® Pro 
Smart 3 w 1: oczyszczacz powietrza, ogrzewacz i wentylator CA-906B Pro Smart/ 
CA-906G Pro Smart.

Usterka Możliwa przyczyna Rozwiązanie

Urządzenie się nie 
włącza

Przewód zasilający podłączony 
nieprawidłowo

Zapchany wlot i wylot powietrza

Wsunąć prawidłowo wtyczkę 
przewodu zasilającego do 
gniazda zasilania

Usunąć blokadę z wlotu i wylotu 
powietrza

Z wylotu powietrza 
czuć nieprzyjemny 
zapach

Filtr wchłania za dużo zapachów 
lub kurzu

Okres eksploatacji filtra upłynął

Wymienić filtry kompozytowe

Wymienić filtry kompozytowe

Słaby efekt 
oczyszczania

Sprawdzić, czy wilgotność 
w pomieszczeniu nie jest za niska

Urządzenie jest ustawione 
w niewentylowanym 
pomieszczeniu lub otoczone 
przez przeszkody

Zwiększyć wilgotność

Usunąć przeszkody

Brak wydmuchu 
powietrza z urządzenia

Wlot lub wylot powietrza jest 
zablokowany

Usunąć przeszkody

Obsługa przy pomocy 
aplikacji Clean Air 
Optima® nie działa

Smartfon lub tablet nie jest 
podłączony do sieci Wi-Fi

Urządzenie nie ma połączenia 
z siecią

Wyłączyć urządzenie i zresetować 
sieć Wi-Fi na urządzeniu, 
naciskając przycisk Wi-Fi przez 
5 sekund. Wskaźnik Wi-Fi zacznie 
szybko migać. Następnie wykonać 
kroki 4–8 opisane w rozdziale 
Obsługa przy pomocy aplikacji 
Clean Air Optima®
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Dane techniczne
 
Model			   CA-906B Smart/ CA-906G Smart
Maksymalne wymiary pomieszczeń	 65m²  / 160m³ / 699ft²
Napięcie znamionowe			   220-240 V, 50Hz-60Hz
Zużycie energii przez oczyszczacz 
powietrza i wentylator maksymalnien	 Max. 40W
Moc znamionowa		  Ogrzewanie: 1200W (tryb 1) / 2500W (tryb 2)
Nominalna moc cieplna 		  2500 W
Minimalna moc cieplna 		  1200 W
Maksymalna ciągła moc grzewcza 		  2500 W
Poziom hałasu			   Minimum 10dB, maksimum 55dB
Cyfrowa regulacja temperatury		  Od 15°C do 35°C  
Pojemność wentylatora (CADR)			   300 m³/h powietrza wolnego od cząstek/godzinę
Czujnik PM2.5			   Tak (Wskaźnik LED: Zielony 0-35, niebieski 35-100, 
				    Czerwony >100 μg/m³)
Technologie filtrów			   Przedfiltr, TRUE HEPA (H13) z powłoką nanosrebrną, 
				    Filtr z węglem aktywnym, lampa UV-C, jonizator
Pojemność jonizatora			   > 1 000 000 jonów ujemnych / cm³ (2 jonizatory)
Prędkości wentylatorów			   Ustawienie wentylatora 5-krotnego
Funkcja wentylatora			   Prędkość powietrza: do 5 metrów/sekundę
Aktywny tlen:			   Wolny od ozonu DIN EN 60335-2-65
Wymiary			   300 x 255 x 595mm
Masa			   6,5 kg
Kolor			   Szary z czarną tkaniną z przodu / Szary z przodu 
				    z szarym materiałem z
Uwzględnione normy		  EN 60035-1, EN 60335-2-30,  
		  EN 60335-2-80, EN 60335-2-65
Zgodność z przepisami UE		  CE / WEEE / RoHS 
 
Popytaj swojego sprzedawcę lub samorząd o aktualne informacje 
dotyczące utylizacji opakowań i urządzenia. 
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Wymóg informacyjny dotyczący elektrycznych miejscowych 
ogrzewaczy pomieszczeń 

Identyfikator modelu: CA-906B Pro Smart/ CA-906G Pro Smart
Przedmiot Sym-

bol
Wartość Jed-

nostka
Przedmiot Jed-

nostka
Moc cieplna Typ mocy cieplnej/regulacja temperatury w 

pomieszczeniu (wybierz jedną) 

Nominalna moc 
cieplna 

Pnom 2.500 kW Jednostopniowa moc cieplna i brak 
regulacji temperatury w pomieszcze-
niu

Nie

Minimalna moc 
cieplna (orienta-
cyjna)

Pmin 1.200 kW Dwa lub więcej stopni ręcznych, bez 
regulacji temperatury w pomieszczeniu

Nie

Maksymalna 
ciągła moc cie-
plna

Pmax-
,c

2.500 kW Z mechaniczną regulacją temperatury 
w pomieszczeniu termostatu

Nie

Zużycie energii Z elektroniczną regulacją temperatury 
w  pomieszczeniu

Tak

W trybie 
wyłączenia

Po N/A W Elektroniczna regulacja temperatury w 
pomieszczeniu plus zegar dzienny

Nie

W trybie czuwa-
nia

Psm 0.38 W Elektroniczna regulacja temperatury w 
pomieszczeniu  plus tygodniowy timer

Nie

W trybie 
bezczynności

Pidle 1.70 W Inne opcje sterowania (możliwe wielokrotne 
wybory)

W trybie czuwa-
nia sieciowego

0.80 W Regulacja temperatury w pomieszcze-
niu z wykrywaniem obecności

Nie

W trybie czuwania z wyświetlaniem 
informacji lub statusu

No Regulacja temperatury w  pomieszc-
zeniu z  wykrywaniem otwartego okna

Nie

Sezonowa 
efektywność 
energetyczna 
ogrzewania 
pomieszczeń 
w modelu akty-
wnym

ƞs,on 91.5 %

Z opcją kontroli odległości Tak

Z adaptacyjną kontrolą startu Nie

Z limitem czasu pracy Tak

Z czarnym czujnikiem żarówki Nie
Funkcja samouczenia Nie
Dokładność sterowania Nie

Szczegóły kon-
taktu

Clean Air Optima International GmbH
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Obsługa serwisowa
 
Karta gwarancyjna Clean Air Optima® Pro Smart 3w1: oczyszczacz powietrza, grzejnik i wen-
tylator CA-906B Pro Smart/ CA-906G Pro Smart. 

Data zakupu: …………………………………………………………………………………………
Imię i nazwisko klienta: …………………………………………………………………………………………
Adres: …………………………………………………………………………………………………….
Telefon: ………………………………………………………………………………………………….
E-mail: ………………………………………………………………………………………………………..
Nazwa sprzedawcy: ……………………………………………………………………………………………...
Adres: …………………………………………………………………………………………………….

1.	� Niniejszy certyfikat gwarancji należy wypełnić w całości. Należy przesłać go wraz z fakturą 
i urządzeniem w oryginalnym opakowaniu do lokalnego dystrybutora, pokrywając koszty 
przesyłki. Ponadto należy uiścić odpowiednią opłatę za przesyłkę zwrotną.

2.	� Prosimy o załączenie krótkiego opisu uszkodzenia, usterki lub nieprawidłowego działania 
oraz okoliczności, w których pojawiły się te problemy. 

Urządzenie Clean Air Optima® Pro Smart 3 w 1: oczyszczacz powietrza, ogrzewacz i wentylator 
jest poddawane rygorystycznym testom przed wysyłką z fabryki.. Jeżeli w okresie 3 lat od 
daty zakupu produkt nie będzie działać zgodnie ze specyfikacją z powodu wad fabrycznych, 
nabywca ma prawo do bezpłatnej naprawy lub wymiany części po przedstawieniu niniejszej 
gwarancji (pod warunkiem, że wadliwe  
działanie lub uszkodzenie urządzenia i/lub jego części wystąpiło w normalnych warunkach 
użytkowych). Zakres gwarancji: Wszystkie części wadliwe pod względem materiałowym 
i wykonawczym. Okres gwarancji: trzy lata od daty zakupu. Czynności gwarancyjne: Naprawa 
lub wymiana wadliwych części.  

Inne warunki
Postanowienia niniejszej gwarancji zastępują wszelkie inne pisemne gwarancje, wyraźne lub 
dorozumiane, pisemne lub ustne, w tym gwarancje wartości handlowej lub przydatności do 
określonego celu. Maksymalna odpowiedzialność producenta nie przekracza rzeczywistej ceny 
zakupu produktu. Producent w żadnym wypadku nie ponosi odpowiedzialności za szkody  
szczególne, przypadkowe, wynikowe lub pośrednie. Niniejsza gwarancja nie obejmuje wad 
powstałych w wyniku niewłaściwego lub nieuzasadnionego użytkowania lub konserwacji, 
wadliwego montażu, wypadku, katastrof naturalnych, niewłaściwego pakowania oraz nieumiejętnych  
manipulacji, zmian lub modyfikacji, które nie zostały przez nas zatwierdzone. Niniejsza gwarancja  
jest nieważna w przypadku usunięcia lub uszkodzenia etykiety z numerem seryjnym. 
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Dziękujemy za
przeczytanie instrukcji!  

                                  

Podziel się swoją opinią o oczyszczacz powietrza, grzejnik i wentylator 
Clean Air Optima® CA-906B/ G Smart na: 
www.cleanairoptima.com  
 

 
Najczęściej zadawane pytania dotyczące CA-906B/ G Smart  
można znaleźć na stronie: 
www.cleanairoptima.com po wyszukaniu modelu CA-906B/ G Smart.	  
 
 
 
 
 
Pobierz instrukcję obsługi w formacie PDF ze strony: 
www.cleanairoptima.com/info/manuals 
 
 
 
 
Zobacz animowane wideo o wszystkich produktach  
Clean Air Optima® na stronie: 
www.youtube.com

 
 
 
 

Clean Air Optima International B.V. | Rientjesoven 26 | 7621 HG  Borne
Holandia | Telefon: +31 (0) 74 - 2670145

Clean Air Optima Germany GmbH | Enschedestraße 14 | 48529 Nordhorn
Niemcy | Telefon: +49 (0) 5921 879-121

 
E-mail: info@cleanairoptima.com                                                       Internet: www.cleanairoptima.com
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Čeština

Děkujeme vám za zakoupení čističky vzduchu Clean Air Optima® Pro Smart 3v1: s ohřívačem a 
ventilátorem CA-906B Pro Smart/CA-906G Pro Smart.
Přejeme Vám, aby Vám tento účinný a efektivní výrobek po mnoho let sloužil jako zdroj 
zdravého vzduchu uvnitř budov.  
Tento produkt je vhodné používat pouze v dobře izolovaných prostorech nebo spíše 
příležitostně. Tento výrobek není vhodný pro použití jako primární ohřev.

Tento návod popisuje bezpečnostní opatření, která je třeba při provozu tohoto zařízení 
dodržovat. Jejich cílem je prevence úrazů a poškození zařízení.

CA-906 Smart / Hlavní jednotka

Popis zařízení 
Zařízení se skládá z následujících hlavních součástí:
1.	 Výstup vzduchu. 
2.	 Ovládací panel 
3.	 Teplotní senzor 
4.	 Boční panel 
5.	 Rukojeť 
6.	 Gumové nožičky 
7.	 Samolepicí ochrana 
8.	 Zadní kryt 
9.	 Předfiltr 
10.	HEPA H13 filtr

11.	 Napájecí kabel 
12.	Boční panel 
13.	Senzor PM2.5 
14.	Kryt senzoru 
15.	Přední výstup vzduchu 
16.	Topný článek PTC 
17.	 Přední kryt 
18.	Kontrolka kvality vzduchu 
19.	Přední panel
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Bezpečnostní upozornění

Toto zařízení lze používat pouze v souladu s těmito pokyny pro bezpečné používání. 
Proveďte následující kroky za účelem minimalizace rizika úrazu například elektrickým proudem 
nebo v důsledku požáru.
 

1.	 Pouze pro použití ve vnitřních prostorách. Nepoužívejte ani neskladujte venku.
2.	 Používejte správné napětí: AC 220 V – 240 V / 50-60 Hz
3.	� Toto zařízení mohou používat děti od 8 let a starší pod dohledem. Toto zařízení mohou 

používat osoby se sníženými fyzickými, smyslovými nebo duševními schopnostmi nebo s 
nedostatkem zkušeností a znalostí, pokud jsou pod dohledem nebo pokud byly poučeny o 
bezpečném používání zařízení a chápou související rizika. Děti si s zařízením nesmějí hrát. 
Čištění a údržbu nesmí provádět děti bez dozoru.

4.	 Pokud nejsou děti nepřetržitě pod dozorem, nesmí se v blízkosti zařízení pohybovat.
5.	 Toto zařízení obsahuje UV-C zářič.
6.	 Nezamýšlené použití zařízení nebo poškození krytu může vést k uvolnění nebezpečného 
	 UV-C záření. UV-C záření může být škodlivé pro oči a pokožku, a to i v malých dávkách.
7.	 VAROVÁNÍ: Vyměňovat UV-C lampu bez povolení je zakázáno.
8.	 Před čištěním nebo jinou údržbou musí být zařízení odpojeno od elektrické sítě.
9.	 �UPOZORNĚNÍ – Některé části tohoto zařízení mohou být velmi horké a způsobit 

popáleniny. Je třeba dbát opatrnosti zejména v případě, pokud se v blízkosti zařízení pohybují děti 
a starší osoby.

10.	 VAROVÁNÍ:  aby se zařízení nepřehřívalo, nesmíte jej ničím zakrývat.
11.	 Zařízení nesmí být umístěno ihned pod zásuvkou.
12.	� Nepoužívejte toto zařízení, je-li napájecí kabel nebo zařízení samotné viditelně poškozeno. 

Je-li zařízení poškozené, neopravujte je sami. Nikdy netahejte zařízení za napájecí kabel. 
Dojde-li k poškození napájecího kabelu, musí být vyměněn kvalifikovaným servisním 
technikem, aby nedošlo k úrazu elektrickým proudem nebo k požáru.

13.	� Opravy mohou provádět pouze kvalifikovaní servisní technici. Nepokoušejte se opravovat 
zařízení sami, aby nedošlo k úrazu elektrickým proudem nebo k požáru.

14.	� Když zařízení nepoužíváte nebo chcete vyčistit vnitřní nebo vnější části, vždy vytáhněte 
napájecí kabel ze sítě.

15.	Používejte pouze síťové kabely, které jsou součástí dodávky.  
16.	�Za účelem bezpečného používání umístěte zařízení do stabilní vodorovné polohy. 

Při provozu se zařízením nepohybujte.
17.	� Nepoužívejte toto zařízení v místnostech, kde jsou uskladněny hořlavé kapaliny nebo plyny, 

v blízkosti zdrojů tepla ani v obzvláště vlhkých místnostech, jako je například koupelna, 
sprcha nebo bazén.

18.	Chcete-li zabránit poruchám, nevkládejte do zařízení cizí předměty. 
19.	Nikdy nezakrývejte vstup vzduchu ani mřížku výstupu vzduchu.
20.	Nikdy nerozebírejte ani nevyměňujte vnitřní součásti zařízení.
21.	� Pokud je zařízení v chodu, nedotýkejte se vstupních ani výstupních mřížek vzduchu 

a nevkládejte rukojeť ani žádný předmět do výstupu vzduchu. Zabráníte tak zranění 
nebo poškození přístroje. 

22.	Nepokládejte na zařízení těžké předměty. 
23.	Neumisťujte zařízení na přímé sluneční světlo, aby nedošlo k jeho zbarvení.
24.	Nikdy neponořujte zařízení do vody ani do jiných kapalin. 
25.	Nedotýkejte se napájecího kabelu mokrýma rukama.
26.	Nesměrujte výstup vzduchu přímo na malé děti po delší dobu.
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27.	�Neumisťujte zařízení do blízkosti stěn, závěsů či jiných hořlavých materiálů, protože 
by mohlo dojít k požáru.

28.	�Pokud zařízení vydává neobvyklý zvuk nebo podivně zapáchá, okamžitě jej odpojte ze 
zásuvky.

29.	Nepoužívejte toto zařízení v případě, že bylo upuštěno na zem.
30.	Nepoužívejte jej ani v případě, že jsou na něm viditelné známky poškození.
31.	Používejte jej na vodorovném a stabilním povrchu.
32.	�VAROVÁNÍ: Nepoužívejte toto zařízení v malých místnostech, kde se vyskytují osoby, 

které nejsou schopny místnost samy opustit, pokud není přítomen nepřetržitý dohled.
33.	Čištění a údržbu nesmí provádět děti bez dohledu dospělé osoby.
34.	Pokud nejsou děti mladší 3 let nepřetržitě pod dozorem, nesmí se v blízkosti zařízení 
	 pohybovat.
35.	�Děti od 3 do 7 let mohou zařízení zapínat/vypínat pouze tehdy, je-li umístěno či namontováno 

ve standardní určené provozní pozici a pokud mají zajištěn dohled dospělé osoby či jim 
byly sděleny pokyny, jak zařízení bezpečně používat, přičemž jsou jim známa i možná rizika. 
Děti od 3 do 7 let nesmí zařízení zapojovat do zásuvky, regulovat jej, čistit ani provádět jeho 
údržbu.

36.	VAROVÁNÍ: Pro minimalizaci rizika požáru se musí výstup vzduchu nacházet alespoň 1 m 
	  od textilií, závěsů a jiných hořlavých materiálů.
37..�HEPA filtr nesmí v žádném případě přijít do kontaktu s vodou, protože by se tím snížil jeho 

čisticí účinek. Doporučuje se HEPA filtr vyměnit každé 4 až 6 měsíců.
38..�Nestříkejte insekticidy ani hořlavé aerosoly v blízkosti výrobku.
39.�Nepokládejte těžké předměty na napájecí kabel a neohýbejte jej násilím.
40..�Při přemisťování zařízení na nové místo zkontrolujte provozní napětí.
41..�Před prvním použitím zcela odstraňte ochranný plastový sáček z HEPA filtru, filtr správně 

vložte do zařízení a poté jej zapněte. Je přísně zakázáno používat výrobek bez odstranění 
plastového sáčku z filtru. Neodstraněné plastové sáčky blokují přívod vzduchu a způsobují 
poruchy. Používání režimu ohřevu může aktivovat ochranu proti přehřátí PTC a dokonce vést 
k potenciálním bezpečnostním rizikům.

42..�Je přísně zakázáno používat funkci ohřevu bez nasazeného HEPA filtru. Použití bez filtru 
způsobí přetížení zařízení, což může po delším používání vést k poškození výrobku a 
nebezpečí požáru.

43..�Pokud při zapnuté funkci topení pracuje pouze PTC ohřívač bez výstupu vzduchu, je to 
problém. Včas vypněte stroj a vraťte jej do servisního střediska k opravě.

44.	Toto zařízení se nesmí používat, pokud je vyjmut HEPA filtr.
45.	Používejte, udržujte a čistěte toto zařízení, jak je popsáno v této uživatelské příručce.

Instalace a uvedení do provozu 
 
Balení obsahuje: Hlavní zařízení a uživatelskou příručku. 
 
Instalace 
1.	 Vyjměte výrobek z obalu, otevřete zadní kryt s předfiltrem, vyjměte HEPA filtr 
	 (zabalený v plastovém sáčku), odstraňte plastový sáček z HEPA filtru a poté 
	 před použitím výrobku vložte HEPA filtr a zadní kryt s předfiltrem. 
	 Poznámka: Před použitím výrobku je nutné nainstalovat HEPA filtr a zadní kryt 
	 s předfiltrem!
2.	 Opatrně jej umístěte na stabilní povrch do svislé polohy.
3.	 Zařízení musí být umístěno nejméně 30 cm od stěn a nábytku.
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Panel s displejem

Funkce produktu 
1.	 Ovládání: 10 funkčních tlačítek; zařízení je po zapnutí standardně v režimu čištění vzduchu. 
2.	 Funkce vytápění: Režim nízkého vytápění, režim vysokého vytápění a režim ECO. Stisknutím 
	 tohoto tlačítka se uzavře horní výstup vzduchu a otevře přední výstup vzduchu pro foukání 
	 teplého vzduchu. Dva režimy vytápění odpovídají dvěma různým rychlostem ventilátoru. 
3.	 Nastavení teploty: Nastavitelná od 15 °C do 35 °C (výchozí nastavení je 35 °C po zapnutí). 
4.	 Rychlost ventilátoru: Rychlost ventilátoru je nastavitelná v 5 stupních: 1-2-3-4-5. 
5.	 Režim čištění vzduchu: Normální režim, chytrý režim, režim spánku. Stisknutím tohoto 
	 tlačítka se uzavře přední výstup vzduchu a otevře horní výstup vzduchu pro čištění. V 
	 normálním režimu lze rychlost ventilátoru nastavit mezi stupni 1 a 5 pomocí tlačítek + / -. 
6.	 Tři funkce: Režim čištění (horní výstup), režim ventilátoru a čištění (přední výstup), režim 
	 vytápění a čištění (přední výstup). 
7.	 Nastavení časovače: Automatický časovač vypnutí 1–24 hodin. 
8.	 Funkce dětské pojistky. 
9.	 Funkce UVC dezinfekce / ionizace. 
10.	Ztlumení / vypnutí obrazovky. 
11.	 Připomenutí výměny filtru / funkce Wi-Fi. 
12.	Ochrana proti naklonění. 
13.	 Indikátor kvality ovzduší PM2,5 (červená/zelená/modrá). 
14.	 Indikátor vytápění (oranžová). 
15.	Poznámka: Toto zařízení není dodáváno s dálkovým ovládáním.

		  Tlačítko zapnutí/ vypnutí
1.	 Po zapojení napájení všechny kontrolky bliknou 1 sekundu a poté zhasnou, doprovázené 
	 dvěma pípnutími. Stisknutím tlačítka zapnutí/vypnutí zapněte zařízení. Režim čištění 
	 vzduchu je ve výchozím nastavení povolen, otevře se horní výstup čistícího vzduchu, 
	 zařízení běží na rychlostní stupeň 1 a aktivuje se funkce plazmové sterilizace. 
2.	 Stisknutím tlačítka zapnutí/vypnutí zařízení během provozu vypnete.

		  Tlačítko čištění vzduchu
Stisknutím tohoto tlačítka aktivujete funkci čištění (vzduch je vypouštěn z horního výstupu 
vzduchu). Opakovaným stisknutím tlačítka přepínáte režimy v následujícím cyklu: Normální 
režim -> Inteligentní režim -> Režim spánku -> Normální režim ->… Příslušná kontrolka pod 
tlačítkem se rozsvítí nebo zhasne. 
1.	 Normální režim: Stisknutím tlačítek [+] a [-] vyberte rychlostní stupně (1-2-3-4-5); digitální 
	 displej zobrazuje vybraný rychlostní stupeň. 
2.	 Inteligentní režim: V tomto režimu zařízení automaticky upravuje provozní rychlost vzduchu 
	 na základě kvality vzduchu v reálném čase. 
	 Zelená kontrolka (dobrá kvalita vzduchu) = provoz na rychlostním stupni 1; 
	 Modrá kontrolka (střední kvalita vzduchu) = provoz na rychlostním stupni 3; 
	 Červená kontrolka (špatná kvalita vzduchu) = provoz na rychlostním stupni 5. 
3.	 Režim spánku: Zařízení pracuje na rychlostním stupni 1. Obrazovka se vypne a zvukový 
	 signál je deaktivován. Stisknutím libovolného tlačítka obnovíte zobrazení kontrolky.
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		  Tlačítko ventilátoru/ čištění vzduchu
Stisknutím tohoto tlačítka aktivujete funkci čištění ventilátoru; kontrolka nad tlačítkem se 
rozsvítí a vzduch bude vyfukován z předního výstupu vzduchu. Stisknutím tlačítek [+] a [-] 
vyberte rychlostní stupně (1-2-3-4-5); digitální displej zobrazí vybraný rychlostní stupeň.

		  Tlačítko topení/ čištění vzduchu
Press the [Heating] button to select heating mode. The front heating air outlet opens, low-heat 
operation activates, and the heating ambient light turns on. 
Pressing the button cycles through: Low Heat -> High Heat -> ECO -> Low Heat…, with 
corresponding indicators turning on or off accordingly.
1.	 Nízkoenergetické vytápění 
	 Digitální displej zobrazuje rychlost ventilátoru 1 a okolní teplotu. 
2.	 Vysoký výkonné vytápění 
	 Digitální displej zobrazuje rychlost ventilátoru 2 a okolní teplotu. 
3.	 Režim ECO 
	 Při vstupu do inteligentního režimu ECO se rozsvítí indikátor ECO. Jednotka automaticky 
	 upravuje výkon topení na základě okolní teploty pro lepší energetickou účinnost podle 
	 těchto pravidel: 
	 Pod 18 °C: Je zapnut režim vysokého ohřevu. 
	 Digitální displej nezobrazuje rychlost ventilátoru, ale rozsvítí se indikátor vysoké teploty 
	 spolu s indikátorem ECO. 
	 18 °C až 25 °C: Režim nízké teploty je v provozu. 
	 Digitální displej nezobrazuje rychlost ventilátoru, ale rozsvítí se indikátor nízké teploty spolu 
	 s indikátorem ECO. 
	 Nad 25 °C: Funkce vytápění je neaktivní. 
	 Digitální displej nezobrazuje rychlost ventilátoru, nesvítí žádné indikátory vytápění a svítí 
	 pouze indikátor ECO. 
 
Omezení zobrazení okolní teploty: Nejnižší zobrazená okolní teplota je -10 stupňů Celsia; 
pod -10 stupňů Celsia se zobrazí „Lo“. Nejvyšší zobrazená okolní teplota je 40 stupňů Celsia; 
nad 40 stupňů Celsia se zobrazí „HI“.

		  Tlačítko Časovač/ Teplota
Stiskněte tlačítko Časovač/Teplota pro zapnutí indikátoru časovače. Stiskněte tlačítka +/– 
pro nastavení doby trvání časovače a digitální obrazovka zobrazí nastavený čas (0–24H). 
Opětovným stisknutím tlačítka Časovač/Teplota zapnete indikátor teploty. Stiskněte tlačítka 
+/– pro nastavení teploty, přičemž digitální obrazovka zobrazuje nastavenou teplotu od 15 °C 
do 35 °C.

1.	 Nastavení časovače: Krátkým stisknutím tlačítka Časovač/Teplota aktivujete funkci vypnutí 
	 časovače a rozsvítí se indikátor H. Stisknutím tlačítek +/– přepínáte: 1H -> 2H -> … -> 24H ->
	 00 -> 1H. Digitální displej zobrazuje nastavenou hodnotu časovače. Pokud je současně 
	 zapnut režim teploty, digitální displej střídavě zobrazuje teplotu, časovač a rychlost větru v 
	 5 sekundových intervalech. 
2.	 Nastavení teploty: Stiskněte tlačítko Časovač/Teplota pro aktivaci režimu teploty a rozsvítí 
	 se indikátor °C. Hodnotu upravte pomocí tlačítek +/–; Nastavitelný rozsah: 15 °C až 35 °C s 
	 krokem nastavení 1 °C.
3.	 Když okolní teplota dosáhne nastavené teploty, všechny funkce se zastaví a jednotka přejde 
	 do pohotovostního režimu. Když okolní teplota klesne o 2 °C pod nastavenou teplotu, 
	 všechny zastavené funkce se automaticky obnoví.
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Poznámka: V režimu čištění je k dispozici pouze nastavení časovače; nastavení teploty je 
		            deaktivováno. 
		            Časovač i teplota jsou nastavitelné pouze v režimu vytápění. 
		            Nastavení teploty není v režimu ECO podporováno.

		    Tlačítko dětské pojistky
Stiskněte a podržte tlačítka [+] a [-] současně po dobu 3 sekund pro aktivaci funkce dětské 
pojistky; na displeji se zobrazí „CL“. Po 5 sekundách se bude střídavě zobrazovat nastavená 
rychlost vzduchu/časovač. V tomto režimu jsou všechna dotyková tlačítka neaktivní a na 
displeji se při stisknutí tlačítka zobrazí „CL“. Stiskněte a podržte tlačítka [+] a [-] současně po 
dobu 3 sekund pro deaktivaci funkce dětské pojistky.

		  UV a plazmová sterilizace (ionizátor)
Funkce plazmové sterilizace je ve výchozím nastavení povolena po zapnutí produktu. Rozsvítí 
se odpovídající kontrolka pod tlačítkem. Stisknutím tohoto tlačítka aktivujete funkci UV 
sterilizace (rozsvítí se kontrolka pod UV), takže plazmová i UV sterilizace fungují současně. 
Opětovným stisknutím tlačítka vypnete plazmovou i UV sterilizaci současně. Opakovaným 
stisknutím tlačítka přepínáte mezi funkcemi v následujícím cyklu: UV -> Plazma -> UV a plazma 
-> Vypnuto -> UV… Příslušná kontrolka se podle toho rozsvítí nebo zhasne.

		  Tlačítko pro vypnutí displeje a ztlumení zvuku
1.	 Stisknutím tohoto tlačítka aktivujete funkci vypnutí obrazovky a výrobek přejde do stavu 
	 vypnutí obrazovky. Stisknutím libovolného tlačítka obnovíte zobrazení kontrolky. 
2.	 Funkce ztlumení: Stisknutím a podržením tohoto tlačítka po dobu 3 sekund aktivujete 
	 funkci ztlumení. Kontrolka nad tlačítkem se rozsvítí a po stisknutí tlačítka se neozve žádný 
	 pípnutí. Dalším stisknutím a podržením tohoto tlačítka po dobu 3 sekund funkci ztlumení 
	 deaktivujete. Kontrolka nad tlačítkem zhasne.

		  Tlačítko výměny HEPA filtru / Tlačítko Wi-Fi
1. 	 Chytrá čistička vzduchu/ventilátor s ventilátorem Clean Air Optima® CA-906 Smart je 
	 vybavena mechanismem sledování životnosti filtru, který indikuje potřebu výměny filtrů 
	 po 1200 provozních hodinách. Pro signalizaci potřeby výměny filtrů začne na displeji blikat 

	 kontrolka s dvojitou nulou  (kontrolka pod tlačítkem bliká a na digitálním displeji 
	 bliká „00“). Stisknutím a podržením tohoto tlačítka po dobu 3 sekund vypnete připomenutí 
	 a restartujete časovač; kontrolka zhasne.
2.	 Funkce Wi-Fi: Stiskněte a podržte toto tlačítko přibližně 5 sekund, dokud zařízení jednou 
	 nepípne. Zařízení je nyní připraveno k připojení k síti Wi-Fi. Pokud se do 3 minut nenaváže 
	 připojení, kontrolka Wi-Fi zhasne. Pro opětovné připojení opakujte výše uvedený postup pro 
	 aktivaci funkce Wi-Fi. Pokud je párování úspěšné, stiskněte a podržte toto tlačítko dalších 5 
	 sekund pro odebrání aktuálně spárovaného zařízení a návrat do režimu párování.
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Ovládání pomocí aplikace Clean Air Optima® 
 
 
Konektivita 
 
Kompatibilita s chytrými telefony a tablety: 
zařízení iPhone, iPad a Android 

Propojení zařízení přes WiFi s aplikací: 
CleanAirOptima
 
 
Upozornění: Router musí být nastaven na 
širokopásmové pásmo 2,4 GHz. Pokud je router 
nastaven na 5,0 GHz, není možné navázat spojení. 
 

Nastavení připojení WiFi 
1.	 Stáhněte si a nainstalujte aplikaci „CleanAirOptima“ v 
	 App Store nebo obchodě Google Play.
2.	 Vytvořte si účet a přihlaste se.
3.	 Router musí být nastaven na širokopásmové připojení 
	 2,4 GHz. Pokud je router nastaven na 5,0 GHz, nelze navázat žádné spojení.
4.	 Ujistěte se, že je ve vašem chytrém telefonu povolen Bluetooth.
5.	 Zapojte zařízení do zásuvky a zapněte jej. Ukazatel WiFi začne blikat. Pokud kontrolka WiFi 
	 nebliká, stiskněte na 5 sekund tlačítko „WiFi“. Poté bude kontrolka WIFI rychle blikat. Pokud 
	 kontrolka WIFI rychle bliká, zařízení je připraveno k připojení.
6.	 Ujistěte se, že je váš chytrý telefon nebo tablet úspěšně připojen k síti Wi-Fi.
7.	 Otevřete aplikaci „CleanAirOptima“ a klepněte na „Přidat zařízení“      . Vaše zařízení je 
v seznamu 
	 a můžete ho vybrat. Pokud ne, zvolte „Automatické skenování“  . Pro připojení zařízení k 
síti 
	 postu pujte podle pokynů na obrazovce.
8.	 Přidejte do aplikace zařízení Clean Air Optima® a postupujte podle pokynů v aplikaci.
9.	 Pokud je zařízení spárováno, ukazatel WiFi  zůstane trvale svítit.
10.	�Po úspěšné konfiguraci můžete zařízení ovládat pomocí aplikace Clean Air Optima®.

Poznámka: 
•	� Pokud se vaše výchozí síť změnila, musíte znovu nastavit připojení Wi-Fi. Postupujte podle 

kroků 1 až 9 v části „Nastavení připojení WiFi“. 
•	� Pokud chcete s chytrým telefonem nebo tabletem spárovat více zařízení, 

musíte je spárovat postupně.
•	� Ujistěte se, že vzdálenost mezi chytrým telefonem nebo tabletem a zařízením je menší 

než 5 metrů a že neexistují žádné překážky. Také se ujistěte, že jste ve stejné místnosti 
jako zařízení. 

Resetujte funkci WiFi: 
Resetujte WiFi stisknutím tlačítka „WiFi“ na 5 sekund, ukazatel WiFi bude rychle blikat.
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Připojte zařízení k více telefonům 
 
Poznámka: Nejprve musí druhá osoba nainstalovat aplikaci Clean Air Optima® na svůj telefon 
a vytvořit nový účet. 
 
Sdílejte zařízení s omezeným přístupem:  
Můžete se rozhodnout sdílet jedno zařízení s více osobami.  
Tato osoba pak bude mít přístup, ale nebude moci provádět všechna nastavení.  
 
Chcete-li zařízení sdílet s více osobami, postupujte podle níže uvedených pokynů: 
1.	 Přejděte na příslušné zařízení.
2.	 Přejděte na symbol tužky nebo tří teček vpravo nahoře.
3.	 Vyberte možnost „Sdílet zařízení“.
4.	 Vyberte možnost „Přidat sdílení“. 
5.	 Vyberte způsob sdílení, např. prostřednictvím e-mailu, WhatsApp, SMS atd., a pokračujte.
6.	 Zařízení se automaticky zobrazí v aplikaci Clean Air Optima® u dalšího účtu.
 
Sdílejte zařízení s plným přístupem:  
Do správy domova můžete přidat osobu nebo několik osob. 
Tato osoba pak bude mít přístup ke všem vašim zařízením, která jsou již propojena, a bude mít 
plná práva a oprávnění. Vždy zůstanete hlavním správcem.  
 
Chcete-li někoho přidat do správy domova, postupujte podle níže uvedených pokynů: 
1.	 Spusťte aplikaci Clean Air Optima® a přejděte na možnost „Já“.
2.	 Poté vyberte možnost „Správa domova“.
3.	 Vyberte možnost „Vytvořit domov“.
4.	 Vyberte příslušnou položku „Domov“ a „Přidat člena“.
5.	 Vyberte způsob sdílení, např. prostřednictvím e-mailu, WhatsApp, SMS atd., a pokračujte.
6.	� Odpovídající „Domov“ se automaticky zobrazí v aplikaci Clean Air Optima® osoby, se kterou 

jste sdíleli váš „Domov“.
7.	� Na druhém účtu:  

Přejděte na domovskou obrazovku z aplikace Clean Air Optima®. V levé horní části zvolte 
„Domov“. 
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Další funkce:
1.	 Funkce paměti: Pokud je zařízení uvedeno do pohotovostního režimu bez přerušení 
	 napájení, po restartu se obnoví nastavení před vypnutím. Funkce časovače je vyloučena. 
2.	 Automatické vypnutí: Zařízení se automaticky vypne, pokud po dobu 12 hodin nestisknete 
	 žádné tlačítko. 
3.	 Ochrana proti převrácení: Po pádu se zařízení přepne do ochranného režimu. Po zotavení se 
	 vrátí do pohotovostního režimu.

Čištění a údržba 
 
Čištění zařízení (vnější povrch):
•	 Otřete kryt výrobku vlhkým hadříkem; oplachování přímo vodou je přísně zakázáno. Poté nechte 

zařízení uschnout. Nepoužívejte korozivní čisticí prostředky ani rozpouštědla.
•	 Během čištění nepoužívejte kapaliny ani jiné látky, které by mohly poškodit vnější povrch.
•	 Před čištěním vypněte napájení a odpojte zařízení ze zásuvky. Jinak hrozí riziko úrazu 

elektrickým proudem nebo zranění. 

Čištění prachového filtru:
•	 Pokud se na prachovém filtru usadí příliš mnoho nečistot, bude přívod vzduchu méně účinný. 

Prachový filtr čistěte alespoň jednou měsíčně.
•	 Prachový filtr čistěte čisticím prostředkem a měkkým kartáčem; oplachování přímo vodou je 

přísně zakázáno. HEPA filtr vyměňujte až po úplném vyschnutí.
•	 Před čištěním vypněte napájení a odpojte zařízení ze zásuvky. Jinak hrozí riziko úrazu 

elektrickým proudem nebo zranění. 

Instalace a použití po čištění:
Nejprve nainstalujte HEPA filtr a ujistěte se, že rukojeť je umístěna nahoře. Poté nainstalujte 
prachový filtr. Ujistěte se, že všechny díly jsou správně nainstalovány, abyste zabránili poruše 
výrobku. Před použitím zapojte napájení a zkontrolujte, zda výrobek funguje normálně.

Výměna HEPA filtru 
Chytrá čistička vzduchu/ventilátor s ventilátorem Clean Air Optima® CA-906 Smart je 
vybavena mechanismem sledování životnosti filtru, který indikuje potřebu výměny filtrů 
po 1200 provozních hodinách. Pro signalizaci potřeby výměny filtrů začne na displeji blikat 

kontrolka s dvojitou nulou  (kontrolka pod tlačítkem bliká a na digitálním displeji bliká 
„00“). 
Stisknutím a podržením tohoto tlačítka po dobu 3 sekund vypnete připomenutí a restartujete 
časovač; kontrolka zhasne.

Instalace a použití po čištění/výměně: 
Nejprve nainstalujte HEPA filtr a ujistěte se, že rukojeť je nahoře. 
Poté nainstalujte prachový filtr. Ujistěte se, že všechny díly jsou 
správně nainstalovány, aby nedošlo k poruchám. Před použitím 
zařízení připojte k napájení a zkontrolujte, zda funguje.

Upozornění: Před použitím UV spínače musí být HEPA filtr a 
prachový filtr správně nainstalovány. Pokud filtry nebudou správně 
nainstalovány, UV lampa nebude fungovat správně.
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Varování! 
Dbejte, aby nedošlo k poškození filtrů. Filtry nesmí být prasklé. Poškozené filtry je třeba 
vyměnit.
Filtry (pouze pro filtr s aktivním uhlím a filtr True HEPA H13) nikdy nenamáčejte ani 
neoplachujte vodou. Pokud dojde k opláchnutí filtrů vodou, je nutné je vyměnit.

Značky pro použité filtry, které je třeba vyměnit (pouze pro filtr s aktivním uhlím a filtr True 
HEPA H13) Zvýšený hluk, snížený průtok vzduchu, ucpané filtry, rostoucí přítomnost pachů. 
Filtry je nutné nahradit novými, pokud filtr True HEPA H13 změní barvu z bílé na šedou nebo 
černou. Pokud filtr True HEPA H13 zůstane bílý, NENÍ nutné filtry vyměňovat. 

Objednávání filtrů: 
Kontaktujte zákaznický servis Clean Air Optima® na tel. čísle + 31 (0) 742670145 nebo 
navštivte náš internetový obchod: https://www.cleanairoptima.com/-accessoires

Odstraňování závad

Následující návod vám pomůže vyřešit jakékoli problémy, které se mohou vyskytnout při 
používání zařízení Clean Air Optima® Pro Smart 3v1: Čistička vzduchu, topení a ventilátor 
CA-906B Pro Smart/ CA-906G Pro Smart.

Problém Možná příčina Řešení

Zařízení není 
zapnuté

Napájecí kabel není správně 
připojen

Ucpaný vstup vzduchu a výstup 
vzduchu

Připojte napájecí kabel k zařízení 
a do sítě správně

Odstraňte nečistoty ze vstupu 
a výstupu vzduchu

Vzduchový vývod 
zapáchá

Filtr zachycuje příliš mnoho 
zápachu nebo prachu

Životnost filtrů vypršela

Vyměňte kompozitní filtry

Vyměňte kompozitní filtry

Špatný čistící účinek

Zkontrolujte, zda není místnost 
z hlediska vlhkosti příliš suchá

Zařízení je umístěno v nevětrané 
místnosti nebo je obklopeno 
překážkami

Zvyšte vlhkost

Odstraňte překážky

Ze zařízení nevychází 
žádný vzduch

Vstup nebo výstup vzduchu 
je blokován

Odstraňte překážky

Ovládání pomocí 
aplikace Clean Air 
Optima® nefunguje

Chytrý telefon nebo tablet není 
připojen k síti Wi-Fi

Zařízení nemá připojení k síti

Vypněte zařízení a resetujte WiFi 
na zařízení stisknutím tlačítka 
WiFi na 5 sekund; ukazatel 
WiFi bude rychle blikat. Poté 
postupujte podle kroků 4 až 
8 v kapitole Ovládání pomocí 
aplikace Clean Air Optima®



112

Technické parametry
 
Model			   CA-906B Smart/ CA-906G Smart
Pro místnosti do velikosti			   65m²  / 160m³ / 699ft²
Jmenovité napětí			   220-240 V, 50Hz-60Hz
Spotřeba energie čističky vzduchu 
a ventilátoru 			   Maximum 40W
Jmenovitý výkon			   Vytápění: 1200W (režim 1) / 2500W (režim 2
Jmenovitý tepelný výkon 			   2500 W
Minimální tepelný výkon 			   1200 W
Maximální trvalý tepelný výkon 			   2500 W
Hladina hluku			   Minimum 10dB, maximum 55dB
Digitální řízení teploty			   Od 15 °C do 35 °C
Výkon ventilátoru (CADR) 				   300 m³/h vzduchu bez částic/hodinu
PM2.5-Sensor			   Ano (LED indikátor: Zelená 0-35, modrá 35-100, 
				    Červená >100 μg/m³)
Filtrační technologie			   Předfiltr, TRUE HEPA (H13) s nanostříbrnou vrstvou, 
				    Filtr s aktivním uhlím, UV-C lampa, ionizér
Kapacita ionizátoru			   > 1 000 000 záporných iontů / cm³ (2 ionizátory)
Rychlosti ventilátorů			   Nastavení 5-násobného ventilátoru
Funkce ventilátoru			   Rychlost vzduchu: až 5 metrů za sekundu
Aktivní kyslík:			   DIN bez ozónu EN 60335-2-65
Rozměry			   300 x 725 x 590mm
Hmotnost			   6,5 kg
Barva			   Šedá s designovou černou látkou vpředu/ Šedás 	
				    designovou šedou látkou vpředu
Splněné normy			   EN 60035-1, EN 60335-2-30, 
				    EN 60335-2-80, EN 60335-2-65
Splňuje požadavky předpisů EU			   CE/WEEE/RoHS 
 
Požádejte svého prodejce nebo obec o aktuální informace týkající se 
likvidace obalu a tohoto zařízení. 
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Požadavek na informace o elektrických lokálních topidlech
Identifikátor modelu: CA-906B Pro Smart/ CA-906G Pro Smart

Položka Symbol Hodnota Jednotka Položka Jednotka
Tepelný výkon Typ  regulace tepelného výkonu/teploty v 

místnosti (vyberte jednu) 

Jmenovitý tepel-
ný výkon

Pnom 2.500 kW Jednostupňový tepelný výkon a 
žádná regulace teploty v míst-
nosti

Ne

Minimální tepel-
ný výkon (orien-
tační)

Pmin 1.200 kW Dva nebo více manuálních stupňů, 
bez regulace teploty v místnosti

Ne

Maximální 
nepřetržitý te-
pelný výkon

Pmax,c 2.500 kW S mechanickým termostatem 
regulace teploty v místnosti

Ne

Spotřeba energie S elektronickou regulací teploty v 
místnosti 

Ano

Ve vypnutém 
režimu

Po N/A W Elektronická regulace teploty v 
místnosti  plus denní časovač

Ne

V pohotovost-
ním režimu

Psm 0.38 W Elektronická regulace teploty v 
místnosti  plus týdenní časovač

Ne

V klidovém 
režimu

Pidle 1.70 W Další  možnosti ovládání (možnost více 
výběrů)

V síťovém 
pohotovostním 
režimu

Pnsm 0.80 W Regulace pokojové teploty s de-
tekcí přítomnosti

Ne

Pohotovostní režim s informacemi na 
displeji nebo stavem

No Regulace teploty v místnosti  s 
detekcí otevřeného okna

Ne

Sezónní ener-
getická účin-
nost vytápění 
prostor v ak-
tivním modelu

ƞs,on 91.5 % S možností ovládání vzdálenosti Ano

S adaptivním řízením startu Ne

S provozním limitem Ano

Se snímačem černé žárovky Ne

Funkce samoučení Ne

Přesnost řízení Ne
Kontaktní údaje Clean Air Optima International GmbH
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Servis
 
Záruční list pro zařízení Clean Air Optima® Pro Smart 3v1: Čistička vzduchu, topení a ventilátor CA-
906B Pro Smart/ CA-906G Pro Smart. 

Datum nákupu: .....................................................................................................
Jméno zákazníka: ...............................................................................................
Adresa: .......................................................................................................................
Telefon: ......................................................................................................................
E-mail: ........................................................................................................................
Jméno prodejce: .................................................................................................
Adresa: .......................................................................................................................

1. Tento záruční list prosím vyplňte. Zašlete jej spolu s fakturou a spotřebičem, s poštovným 
hrazeným předem a v původním obalu svému distributorovi. Přesvědčte se, že jste uhradili 
poštovné za vrácení zásilky.

2. Připojte krátký popis poškození, vady nebo poruchy a okolnosti, za kterých k uvedenému 
problému došlo. 

Zařízení Clean Air Optima® Pro Smart 3v1: ohřívač vzduchu a ventiláto je před odesláním z 
továrny důkladně testováno. Pokud v průběhu 3 let od data zakoupení produkt přestane fungovat 
v souladu se specifikacemi z důvodu výrobních vad, kupující má právo na bezplatnou opravu nebo 
výměnu součástí na základě předložení tohoto záručního listu (za předpokladu, že k poruše nebo 
poškození zařízení, případně součástí, došlo za běžných provozních podmínek). Záruka se vztahuje 
na následující: všechny součásti, u nichž se projeví vada materiálu nebo výrobní vada. Jak dlouho: 
po dobu tří let od data zakoupení. Co uděláme: opravíme nebo vyměníme jakékoli vadné součásti. 

Další podmínky
Ustanovení tohoto záručního listu jsou namísto jakékoli písemné záruky, ať již výslovné či mlčky 
předpokládané, písemné nebo ústní, včetně záruky prodejnosti a vhodnosti pro konkrétní účel. 
Maximální odpovědnost výrobce nepřekročí aktuální kupní cenu, za kterou bylo zařízení zakoupeno. 
Za žádných okolností výrobce nenese odpovědnost za zvláštní, následné ani nepřímé škody. 
Tato záruka se nevztahuje na vady, které vznikly v důsledku nesprávného nebo nepřiměřeného 
použití či údržby, vadné montáže, havárie, přírodní katastrofy, nesprávného zabalení nebo 
neoprávněného zásahu, změny nebo úpravy podle našeho vlastního úsudku. Tato záruka propadá, 
pokud dojde k odstranění štítku s výrobním číslem nebo pokud se tento štítek stane nečitelným.



115

 

Děkujeme Vám za přečtení 
těchto pokynů. 

 
 
 
 
 

Máte-li k Clean Air Optima® Pro Smart 3v1: Čistička vzduchu, topení a ventilátor 
CA-906B Pro Smart/ CA-906G Pro Smart jakékoli komentáře, podělte se o ně 
s námi na adrese: 
www.cleanairoptima.com  

 

Často kladené otázky týkající se produktu CA-906B/ G Smart najdete na adrese 
www.cleanairoptima.com, kde zadejte CA-906B/G Smart.	  
 
 
 
 
 
Uživatelskou příručku ve formátu PDF stáhnete na: 
www.cleanairoptima.com/info/manuals 
 
 
  
 
 
Podívejte se na všechna animační videa týkající se produktu Clean Air Optima® na: 
www.youtube.com 
 
 
 
 

Clean Air Optima International B.V. | Rientjesoven 26 | 7621 HG  Borne
Nizozemsko | Telefon: +31 (0) 74–2670145

Clean Air Optima Germany GmbH | Enschedestraße 14 | 48529 Nordhorn
Německo | Telefon: +49 (0) 5921 879–121 

  
 E-mail: info@cleanairoptima.com                                                      Internet: www.cleanairoptima.com
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Slovák

Ďakujeme vám za zakúpenie zariadenia Clean Air Optima® Pro Smart 3v1: čistička 
vzduchu, ohrievač a ventilátor CA-906B Pro Smart/CA-906G Pro Smart.
Prajeme vám mnoho rokov zdravého vnútorného vzduchu s týmto účinným a efektívnym 
výrobkom. 
Tento výrobok je vhodný len do dobre izolovaných priestorov alebo na príležitostné použitie. 
Tento výrobok nie je vhodný na použitie ako primárne vykurovanie.

Tento návod popisuje bezpečnostné opatrenia, ktoré treba dodržiavať počas prevádzky. Sú 
určené na prevenciu zranení a poškodenia zariadenia.

CA-906 Smart / Hlavná jednotka

Popis zariadenia 
Zariadenie sa skladá z nasledujúcich hlavných komponentov:
1.	 Výstup vzduchu. 
2.	 Ovládací panel 
3.	 Snímač teploty 
4.	 Bočný panel 
5.	 Rukoväť 
6.	 Gumové nožičky 
7.	 Samolepiaca ochrana 
8.	 Zadný kryt 
9.	 Predfilter 
10.	HEPA H13 filter

11.	 Napájací kábel 
12.	Bočný panel 
13.	Snímač PM2.5 
14.	Kryt snímača 
15.	Predný výstup vzduchu 
16.	Vykurovací článok PTC 
17.	 Predný kryt 
18.	Kontrolka kvality vzduchu 
19.	Predný panel
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Bezpečnostné upozornenia

Toto zariadenie sa smie používať iba v súlade s týmito bezpečnostnými pokynmi. Dodržujte
nasledujúce kroky, aby ste minimalizovali riziko zranenia osôb spôsobeného napríklad úrazom
elektrickým prúdom alebo požiarom.

1.	 Len na použitie v interiéri. Nepoužívajte ani neskladujte vonku.
2.	 Používajte správne napätie: AC 220 V – 240 V, 50-60 Hz.
3.	 Toto zariadenie môžu používať deti od 8 rokov a staršie pod dohľadom. Toto zariadenie 
	 môžu používať osoby so zníženými fyzickými, zmyslovými alebo duševnými schopnosťami 
	 alebo s nedostatkom skúseností a vedomostí, ak sú pod dohľadom alebo dostali pokyny 
	 týkajúce sa bezpečného používania zariadenia a rozumejú súvisiacim rizikám. Deti sa 
	 nesmú so zariadením hrať. Čistenie a údržbu nesmú vykonávať deti bez dozoru.
4.	 Deti by mali byť držané mimo dosahu zariadenia, pokiaľ nie sú pod neustálym dozorom.
5.	 Toto zariadenie obsahuje UV-C žiarič.
6.	 Neúmyselné používanie zariadenia alebo poškodenie krytu môže viesť k uvoľneniu 
	 nebezpečného UV-C žiarenia. UV-C žiarenie môže byť škodlivé pre oči a pokožku, a to aj v 
	 malých dávkach.
7.	 UPOZORNENIE: Výmena UV-C lampy bez povolenia je zakázaná.
8.	 Pred čistením alebo inou údržbou musí byť zariadenie odpojené od elektrickej siete.
9.	� UPOZORNENIE – Niektoré časti tohto výrobku sa môžu veľmi zahriať a spôsobiť 

popáleniny.Osobitnú pozornosť treba venovať prítomnosti detí a zraniteľných osôb.

10.	 UPOZORNENIE: Aby ste predišli prehriatiu, nezakrývajte ohrievač.
11.	� Ohrievač nesmie byť umiestnený bezprostredne pod zásuvkou.
12.	� Nepoužívajte zariadenie, ak je na elektrickom kábli alebo na samotnom zariadení viditeľné 

poškodenie. V prípade poškodenia zariadenie neopravujte sami. Nikdy neťahajte zariadenie 
za kábel. Ak je napájací kábel poškodený, musí ho vymeniť autorizovaný servisný pracovník, 
aby sa predišlo úrazu elektrickým prúdom alebo požiaru.

13.	� Opravy môže vykonávať iba autorizovaný servisný pracovník. Nepokúšajte sa zariadenie 
opravovať sami, aby ste predišli úrazu elektrickým prúdom alebo požiaru.

14.	� Vždy vytiahnite zástrčku zo zásuvky, keď zariadenie nepoužívate alebo keď čistíte jeho 
vnútorné alebo vonkajšie časti.

15.	� Používajte iba dodané napájacie káble.
16.	�Pre bezpečné používanie zariadenia ho umiestnite do stabilnej, vodorovnej polohy. Počas 

používania sa nehýbte.
17.	� Nepoužívajte zariadenie v miestnostiach, kde sa skladujú horľavé kvapaliny alebo plyny, v 

blízkosti zdrojov tepla alebo vo vlhkých miestnostiach, ako je kúpeľňa, sprchovací kút alebo 
bazén.

18.	�Aby ste predišli poruchám, nikdy nevkladajte do zariadenia cudzie predmety.
19.	�Nikdy nezakrývajte mriežku vstupu a výstupu vzduchu.
20.	�Nikdy nerozoberajte ani nevymieňajte vnútorné časti zariadenia.
21.	� Aby ste predišli zraneniu alebo poškodeniu ohrievača, nedotýkajte sa mriežky vstupu 

a výstupu vzduchu, kým je zariadenie v prevádzke, a nevkladajte rukoväť ani žiadne iné 
predmety do výstupu vzduchu.

22.�Na zariadenie neklaďte ťažké predmety.
23.�Neumiestňujte zariadenie na priame slnečné svetlo, aby ste predišli jeho zafarbeniu.
24.�Nikdy neponárajte zariadenie do vody ani iných kvapalín. 
25.�Nedotýkajte sa napájacieho kábla mokrými rukami.
26.�Nesmerujte výstup vzduchu priamo na malé deti na dlhší čas.
27.�Neumiestňujte zariadenie blízko stien, záclon alebo iných horľavých materiálov, mohlo by to 

spôsobiť požiar.
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28.�Ak zo zariadenia vychádza nezvyčajný zápach alebo nezvyčajný zvuk, ihneď ho odpojte od 
elektrickej zásuvky. 

29.�Nepoužívajte tento ohrievač, ak spadol.
30.�Nepoužívajte ohrievač, ak sú na ňom viditeľné známky poškodenia.
31.�Používajte tento ohrievač na vodorovnom a stabilnom povrchu.
32.�UPOZORNENIE: Nepoužívajte tento ohrievač v malých miestnostiach, ak sa v nich 

nachádzajú osoby, ktoré nie sú schopné miestnosť samy opustiť, pokiaľ nie je zabezpečený 
stály dohľad.

33.�Čistenie a údržbu nesmú vykonávať deti bez dozoru.
34.�Deti mladšie ako 3 roky by sa mali držať mimo dosahu, pokiaľ nie sú pod neustálym 

dohľadom.
35.�Deti vo veku od 3 do 8 rokov smú zariadenie zapínať/vypínať iba za predpokladu, že bolo 

umiestnené alebo nainštalované v určenej normálnej prevádzkovej polohe a boli pod 
dohľadom alebo dostali pokyny týkajúce sa bezpečného používania zariadenia a rozumejú 
súvisiacim rizikám. Deti vo veku od 3 do 8 rokov nesmú zariadenie zapájať, regulovať a čistiť 
ani vykonávať údržbu.

36.�UPOZORNENIE: Aby ste znížili riziko požiaru, uchovávajte textílie, záclony alebo akýkoľvek 
iný horľavý materiál v minimálnej vzdialenosti 1 m od výstupu vzduchu.

37.�HEPA filter nesmie prísť do kontaktu s vodou, pretože to znižuje jeho čistiaci účinok. 
Odporúča sa vymeniť HEPA filter každé 4 až 6 mesiacov.

38.�Nestriekajte insekticídy ani horľavé aerosóly v blízkosti výrobku.
39.�Neklaďte ťažké predmety na napájací kábel a neohýbajte ho násilím.
40.�Pri premiestňovaní zariadenia na nové miesto skontrolujte prevádzkové napätie.
41.�Pred prvým použitím úplne odstráňte ochranné plastové vrecko z HEPA filtra, filter správne 

vložte do zariadenia a potom zariadenie zapnite. Je prísne zakázané používať výrobok 
bez odstránenia plastového vrecka z filtra. Neodstránené plastové vrecká blokujú prívod 
vzduchu a spôsobujú poruchy. Pri používaní režimu vykurovania sa môže aktivovať ochrana 
proti prehriatiu PTC a dokonca viesť k potenciálnym bezpečnostným rizikám. Je prísne 
zakázané používať funkciu vykurovania bez nainštalovaného HEPA filtra. Používanie 
bez filtra preťaží zariadenie, čo môže po dlhšom používaní viesť k poškodeniu výrobku a 
nebezpečenstvu požiaru.

42.�Je prísne zakázané používať funkciu ohrevu bez nasadeného HEPA filtra. Používanie 
bez filtra preťaží jednotku, čo môže po dlhšom používaní viesť k poškodeniu výrobku a 
nebezpečenstvu požiaru.

43.�Ak pri zapnutej funkcii ohrevu pracuje iba PTC ohrievač bez výstupu vzduchu, je to problém. 
Včas vypnite zariadenie a vráťte ho do servisného strediska na opravu.

44.	Toto zariadenie sa nesmie používať, ak je vybratý HEPA filter.
45.�Zariadenie používajte, udržiavajte a čistite podľa pokynov v tomto návode.

Návod na inštaláciu a obsluhu

Balíček obsahuje: Hlavné zariadenie a návod na obsluhu. 
 
Inštalácia 
1.	 Vyberte výrobok z obalu, otvorte zadný kryt s predfiltrom, vyberte HEPA filter 
	 (zabalený v plastovom vrecku), odstráňte plastové vrecko z HEPA filtra a pred 
	 použitím výrobku nasaďte späť HEPA filter a zadný kryt s predfiltrom. 
	 Poznámka: Pred použitím výrobku je potrebné nainštalovať HEPA filter a 
	 zadný kryt s predfiltrom! 
2.	 Zariadenie opatrne umiestnite na stabilný povrch vo zvislej polohe. 
3.	 Zariadenie musí byť umiestnené aspoň 30 cm od stien a nábytku.
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Zobrazovací panel

Vlastnosti produktu
1.	 Obsluha: 10 funkčných tlačidiel; zariadenie je po zapnutí štandardne v režime čistenia 
	 vzduchu. 
2.	 Funkcia vykurovania: Režim nízkeho vykurovania, režim vysokého vykurovania a režim ECO. 
	 Stlačením tohto tlačidla sa zatvorí horný výstup vzduchu a otvorí predný výstup vzduchu 
	 pre fúkanie teplého vzduchu. Dva režimy vykurovania zodpovedajú dvom rôznym 
	 rýchlostiam ventilátora. 
3.	 Nastavenie teploty: Nastaviteľná od 15 °C do 35 °C (predvolené nastavenie je 35 °C po 
	 zapnutí). 
4.	 Rýchlosť ventilátora: Rýchlosť ventilátora je nastaviteľná v 5 nastaveniach: 1-2-3-4-5. 
5.	 Režim čistenia vzduchu: Normálny režim, inteligentný režim, režim spánku. Stlačením 
	 tohto tlačidla sa zatvorí predný výstup vzduchu a otvorí horný výstup vzduchu pre čistenie. 
	 V normálnom režime je možné rýchlosť ventilátora nastaviť medzi nastaveniami 1 a 5 
	 pomocou tlačidiel + / -. 
6.	 Tri funkcie: Režim čistenia (horný výstup), režim ventilátora a čistenia (predný výstup), 
	 režim vykurovania a čistenia (predný výstup). 
7.	 Nastavenie časovača: Automatický vypínací časovač 1-24 hodín. 
8. 	 Funkcia detskej poistky. 
9.	 Funkcia UVC dezinfekcie / ionizácie. 
10.	Stlmenie / vypnutie obrazovky. 
11.	 Pripomienka výmeny filtra / funkcia Wi-Fi. 
12.	Ochrana proti nakloneniu. 
13.	 Indikátor kvality ovzdušia PM2.5 (červený/zelený/modrý). 
14.	 Indikátor vykurovania (oranžový). 
15.	Poznámka: Toto zariadenie nie je dodávané s diaľkovým ovládaním.

		  Tlačidlo zapnutia/ vypnutia
1.	 Po zapojení zariadenia do siete všetky kontrolky blikajú 1 sekundu a potom zhasnú, čo 
	 je sprevádzané dvoma pípnutiami. Stlačením tlačidla zapnutia/vypnutia zapnite zariadenie. 
	 Režim čistenia vzduchu je štandardne zapnutý, otvorí sa horný výstup čistiaceho vzduchu, 
	 zariadenie beží na prevodovom stupni 1 a aktivuje sa funkcia plazmovej sterilizácie. 
2.	 Stlačením tlačidla zapnutia/vypnutia zariadenie počas prevádzky vypnete.

		  Tlačidlo čistenia vzduchu
Dotknite sa tohto tlačidla pre aktiváciu funkcie čistenia (vzduch je vypúšťaný z horného 
výstupu vzduchu). Dotknite sa tlačidla viackrát pre prepínanie režimov v nasledujúcom cykle: 
Normálny režim -> Inteligentný režim -> Režim spánku -> Normálny režim ->… Príslušná 
kontrolka pod tlačidlom sa podľa toho rozsvieti alebo zhasne. 
1. 	 ormálny režim: Stlačením tlačidiel [+] a [-] vyberte prevodové stupne rýchlosti vzduchu 
	 (1-2-3-4-5); digitálna obrazovka zobrazuje zvolený prevodový stupeň. 
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2.	 Inteligentný režim: V tomto režime zariadenie automaticky upravuje prevádzkovú rýchlosť 
	 vzduchu na základe kvality vzduchu v reálnom čase. 
	 Zelená kontrolka (dobrá kvalita vzduchu) = prevádzka na prevodovom stupni 1; 
	 Modrá kontrolka (stredná kvalita vzduchu) = prevádzka na prevodovom stupni 3; 
	 Červená kontrolka (zlá kvalita vzduchu) = prevádzka na prevodovom stupni 5. 
3.	 Režim spánku: Zariadenie beží na rýchlosti vzduchu na prevodovom stupni 1. Obrazovka sa 
	 vypne a pípanie je deaktivované. Dotknite sa ľubovoľného tlačidla pre obnovenie zobrazenia 	
	 kontrolky.

		  Tlačidlo ventilátora/ čistenia vzduchu
Dotknite sa tohto tlačidla pre aktiváciu funkcie čistenia ventilátora; kontrolka nad tlačidlom sa 
rozsvieti a vzduch bude vyfukovaný z predného výstupu vzduchu. Stlačením tlačidiel [+] a [-] 
vyberte stupne rýchlosti vzduchu (1-2-3-4-5); digitálna obrazovka zobrazí zvolený stupeň.

		  Tlačidlo ohrievača/ čistenia vzduchu
Stlačením tlačidla [Ohrievač] vyberte režim ohrievania. Otvorí sa predný výstup vykurovacieho 
vzduchu, aktivuje sa režim nízkeho ohrievania a rozsvieti sa kontrolka okolitého ohrievania. 
Stláčaním tlačidla sa prepína: 
Nízky výkon -> Vysoký výkon -> ECO -> Nízky výkon…, pričom sa príslušné indikátory zapínajú 
alebo vypínajú. 
1.	 Nízkoenergetické ohrievanie 
	 Digitálny displej zobrazuje úroveň rýchlosti ventilátora 1 a okolitú teplotu. 
2.	 Vysokovýkonné ohrievanie 
	 Digitálny displej zobrazuje úroveň rýchlosti ventilátora 2 a okolitú teplotu. 
3.	 Režim ECO 
	 Pri vstupe do inteligentného režimu ECO sa rozsvieti indikátor ECO. Jednotka automaticky 
	 upravuje výkon ohrievania na základe okolitej teploty pre lepšiu energetickú účinnosť podľa 
	 týchto pravidiel: 
	 Pod 18 °C: Režim vysokého ohrievania je zapnutý. 
	 Digitálny displej nezobrazuje rýchlosť ventilátora, ale indikátor vysokého ohrievania svieti 
	 spolu s indikátorom ECO. 
	 18 °C až 25 °C: Režim nízkeho ohrievania je v prevádzke. 
	 Digitálny displej nezobrazuje rýchlosť ventilátora, ale indikátor nízkeho ohrievania svieti 
	 spolu s indikátorom ECO. 
	 Nad 25 °C: Funkcia vykurovania je neaktívna. 
	 Digitálny displej nezobrazuje rýchlosť ventilátora, nesvietia žiadne indikátory vykurovania a 
	 svieti iba indikátor ECO. 
 
Obmedzenia zobrazenia okolitej teploty: Najnižšia okolitá teplota, ktorú je možné zobraziť, 
je -10 stupňov Celzia; pod -10 stupňov Celzia sa zobrazí „Lo“. Najvyššia okolitá teplota, ktorú je 
možné zobraziť, je 40 stupňov Celzia; nad 40 stupňov Celzia sa zobrazí „HI“.

		  Tlačidlo Časovač/ Teplota
Stlačte tlačidlo Časovač/Teplota pre zapnutie indikátora časovača. Stlačte tlačidlá +/- pre 
nastavenie trvania časovača a digitálna obrazovka zobrazí nastavený čas (0–24H). Opätovným 
stlačením tlačidla Časovač/Teplota zapnete indikátor teploty. Stlačením tlačidiel +/- upravte 
teplotu, pričom digitálna obrazovka zobrazí nastavenú teplotu od 15 °C do 35 °C. 
1.	 Nastavenie časovača: Krátko stlačte tlačidlo Časovač/Teplota pre aktiváciu funkcie 
	 vypnutia časovača a rozsvieti sa indikátor H. Stlačením +/- prepínajte: 1H -> 2H -> … -> 
	 24H -> 00 -> 1H. Digitálny displej zobrazuje nastavenú hodnotu časovača. Ak je súčasne 
	 zapnutý režim teploty, digitálny displej striedavo zobrazuje teplotu, časovač a rýchlosť vetra 
	 v 5-sekundových intervaloch.
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3.	 Keď okolitá teplota dosiahne nastavenú teplotu, všetky funkcie sa zastavia a jednotka 
	 prejde do pohotovostného režimu. Keď okolitá teplota klesne o 2 °C pod nastavenú teplotu, 
	 všetky zastavené funkcie sa automaticky obnovia. 
 
Poznámka: V režime čistenia je k dispozícii iba nastavenie časovača; nastavenie teploty je 
		             deaktivované. 
		             Časovač aj teplota sú nastaviteľné iba v režime vykurovania. 
		             Nastavenie teploty nie je podporované v režime ECO.

		    Tlačidlo detskej poistky
Stlačte a podržte tlačidlá [+] a [-] súčasne na 3 sekundy, aby ste aktivovali funkciu detskej 
poistky; na displeji sa zobrazí „CL“. Po 5 sekundách sa bude striedavo zobrazovať nastavená 
rýchlosť vzduchu/časovač. V tomto režime sú všetky dotykové tlačidlá neaktívne a na displeji 
sa po dotyku tlačidla zobrazí „CL“. Znova súčasne stlačte a podržte tlačidlá [+] a [-] na 3 
sekundy, aby ste deaktivovali funkciu detskej poistky.

		  UV a plazmová sterilizácia (ionizátor)
Funkcia plazmovej sterilizácie je štandardne zapnutá, keď je výrobok zapnutý. Rozsvieti sa 
príslušná kontrolka pod tlačidlom. Dotknite sa tohto tlačidla, aby ste aktivovali funkciu UV 
sterilizácie (rozsvieti sa kontrolka pod UV), aby plazmová aj UV sterilizácia fungovali súčasne. 
Opätovným dotykom tlačidla vypnete plazmovú aj UV sterilizáciu súčasne. Viacnásobným 
dotykom tlačidla prepínate medzi funkciami v nasledujúcom cykle: UV -> Plazma -> UV a 
plazma -> Vypnuté -> UV… Príslušná kontrolka sa podľa toho rozsvieti alebo zhasne.

		  Tlačidlo na vypnutie obrazovky a stlmenie zvuku
1.	 Dotykom tohto tlačidla aktivujete funkciu vypnutia obrazovky a produkt prejde do stavu 
	 vypnutia obrazovky. Dotykom ľubovoľného tlačidla obnovíte zobrazenie kontrolky. 
2.	 Funkcia stlmenia: Stlačte a podržte toto tlačidlo 3 sekundy, aby ste aktivovali funkciu 
	 stlmenia. Kontrolka nad tlačidlom sa rozsvieti a po stlačení tlačidla sa neozve žiadne 
	 pípnutie. Opätovným stlačením a podržaním tohto tlačidla 3 sekundy deaktivujete funkciu 
	 stlmenia. Kontrolka nad tlačidlom zhasne.

		  Tlačidlo výmeny HEPA filtra / Tlačidlo Wi-Fi
1. 	 Inteligentná čistička vzduchu/ohrievač vzduchu a ventilátor Clean Air Optima® CA-906 
	 Smart je vybavená mechanizmom monitorovania životnosti filtra, ktorý signalizuje potrebu 
	 výmeny filtrov po 1200 prevádzkových hodinách. Na signalizáciu potreby výmeny filtrov 

	 začne na displeji blikať kontrolka s dvojitou nulou  (kontrolka pod tlačidlom bliká a na 
	 digitálnom displeji bliká „00“). Stlačením a podržaním tohto tlačidla 3 sekundy vypnete 
	 pripomienku a reštartujete časovač; kontrolka zhasne.
2.	 Funkcia Wi-Fi: Stlačte a podržte toto tlačidlo približne 5 sekúnd, kým zariadenie raz nepípne. 
	 Zariadenie je teraz pripravené na pripojenie k sieti Wi-Fi. Ak sa do 3 minút nevytvorí žiadne 
	 pripojenie, kontrolka Wi-Fi zhasne. Pre opätovné pripojenie zopakujte vyššie uvedený 
	 postup, aby ste povolili funkciu Wi-Fi. Ak je párovanie úspešné, stlačte a podržte toto 
	 tlačidlo ďalších 5 sekúnd, aby ste odstránili aktuálne spárované zariadenie a vrátili sa do 
	 režimu párovania.
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Prevádzka s aplikáciou Clean Air Optima® 

 
Pripojenie 
 
Kompatibilita so smartfónmi a tabletmi:
iPhone, iPad a zariadenia so systémom Android 

Zariadenie sa pripája cez WiFi pomocou aplikácie:
CleanAirOptima
 
 
Upozornenie: Router musí byť nastavený na širokopásmové 
pripojenie 2,4 GHz. Ak je router nastavený na 5,0 GHz, nie je 
možné nadviazať pripojenie. 
 

Nastavenie WiFi pripojenia
1. 	 Stiahnite si a nainštalujte aplikáciu Clean Air Optima® v 
	 obchode App Store alebo Google Play Store. 
2.	 Vytvorte si účet a prihláste sa.
3.	 Router musí byť nastavený na širokopásmové pripojenie 2,4 GHz. Ak je router nastavený 
	 na 5,0 GHz, pripojenie nie je možné nadviazať.
4.	 Uistite sa, že je na vašom smartfóne povolené rozhranie Bluetooth.
5.	 Zapojte zariadenie do elektrickej zásuvky a zapnite ho. Indikátor WiFi bude blikať. Ak 
	 kontrolka WiFi nebliká, stlačte tlačidlo „WIFI“ na 5 sekúnd. Potom bude kontrolka WiFi rýchlo 
	 blikať. Ak kontrolka WiFi bliká rýchlo, zariadenie je pripravené na pripojenie.
6.	 Uistite sa, že váš smartfón alebo tablet je úspešne pripojený k vašej sieti WiFi.
7.	 Otvorte aplikáciu Clean Air Optima® a kliknite na tlačidlo „Pridať zariadenie“  . Vaše 
	 zariadenie je uvedené v zozname a môžete ho vybrať. Ak nie, vyberte možnosť „Automatické 
	 skenovanie“ . Postupujte podľa pokynov na obrazovke a pripojte zariadenie k sieti.
8.	 Vyberte si zariadenie Clean Air Optima®, ktoré chcete pridať do aplikácie, a postupujte podľa 
	 pokynov v aplikácii.
9.	 Keď je zariadenie spárované, kontrolka WiFi   svieti nepretržite.
10.	Po úspešnej konfigurácii môžete zariadenie ovládať pomocou aplikácie Clean Air Optima®. 

Poznámka: 
•	 Ak sa vaša predvolená sieť zmenila, resetujte pripojenie WiFi, postupujte podľa krokov 3 až 
	 8 v časti „Nastavenie pripojenia WiFi“.
•	 Ak chcete so smartfónom alebo tabletom spárovať viacero zariadení, musíte to urobiť 
	 jedno po druhom.
•	 Uistite sa, že vzdialenosť medzi smartfónom alebo tabletom a zariadením je menšia ako 
	 5 metrov a že medzi nimi nie sú žiadne prekážky. Taktiež sa uistite, že ste v rovnakej 
	 miestnosti ako zariadenie. 
 
Resetovanie funkcie WiFi: 
Resetujte WiFi stlačením tlačidla „WIFI“ na 5 sekúnd, kontrolka WiFi bude rýchlo blikať.
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Pripojenie zariadení k viacerým telefónom 
 
Poznámka: Najprv si druhá osoba musí nainštalovať aplikáciu Clean Air Optima® do svojho 
telefónu a vytvoriť si nový účet. 
 
Zdieľanie zariadenia s obmedzeným prístupom:  
Môžete si vybrať zdieľanie 1 zariadenia s viacerými osobami. 
Táto osoba potom bude mať prístup, ale nebude môcť spravovať všetky nastavenia. 
 
Postupujte podľa pokynov nižšie a zdieľajte zariadenie s viacerými osobami: 
1.	 Prejdite na príslušné zariadenie. 
2.	 Prejdite na ceruzku alebo tri bodky v pravom hornom rohu. 
3.	 Vyberte možnosť „Zdieľať zariadenie“. 
4.	 Vyberte možnosť „Pridať zdieľanie“. 
5.	 Vyberte spôsob zdieľania, napr. prostredníctvom e-mailu, WhatsAppu, SMS atď. a 
	 pokračujte. 
6.	 Zariadenie sa automaticky zobrazí v aplikácii Clean Air Optima® s druhým účtom.
 
Zdieľanie zariadenia s plným prístupom: 
Do správy domácnosti môžete pridať jednu alebo viacero osôb. 
Táto osoba bude mať potom prístup ku všetkým vašim zariadeniam, ktoré sú už prepojené, a 
bude mať plné práva a povolenia. Vy vždy zostanete hlavným správcom. 
 
Ak chcete niekoho pridať do správy domácnosti, postupujte podľa pokynov nižšie: 
1.	 Otvorte aplikáciu Clean Air Optima® a prejdite na „Ja“. 
2.	 Potom vyberte „Správa domácnosti“. 
3.	 Vyberte „Vytvoriť domácnosti“. 
4.	 Vyberte príslušnú možnosť „Domov“ a „Pridať člena“. 
5.	 Vyberte spôsob zdieľania, napr. prostredníctvom e-mailu, WhatsAppu, SMS atď. a 
	 pokračujte. 
6.	 Príslušná „Domov“ sa automaticky zobrazí v aplikácii Clean Air Optima® osoby, s ktorou ste 
	 zdieľali svoj „Domov“. 
7.	 Na druhom účte: 
	 Prejdite z aplikácie Clean Air Optima® na domovskú obrazovku. Prejdite do ľavého 
	 horného rohu a vyberte možnosť „Domov“.

Ďalšie funkcie:
1.	 Funkcia pamäte: Ak sa zariadenie prepne do pohotovostného režimu bez prerušenia 
	 napájania, po reštartovaní sa obnovia nastavenia pred vypnutím. 
	 Funkcia časovača je vylúčená. 
2.	 Automatické vypnutie: Zariadenie sa automaticky vypne, ak sa 12 hodín nestlačí žiadne 
	 tlačidlo. 
3.	 Ochrana proti prevráteniu: Po páde sa zariadenie prepne do ochranného režimu. 
	 Po zotavení sa vráti do pohotovostného režimu.
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Čistenie a údržba 
 
Čistenie zariadenia (vonkajšieho povrchu):
•	 Puzdro výrobku utrite vlhkou handričkou; priame oplachovanie vodou je prísne zakázané. 

Potom nechajte zariadenie uschnúť. Nepoužívajte korozívne čistiace prostriedky ani 
rozpúšťadlá.

•	 Počas čistenia nepoužívajte tekutiny ani iné látky, ktoré by mohli poškodiť vonkajší povrch.
•	 Pred čistením vypnite napájanie a odpojte zariadenie zo siete. V opačnom prípade hrozí 

riziko úrazu elektrickým prúdom alebo zranenia.

Čistenie prachového filtra:
•	 Ak sa na prachovom filtri usadí príliš veľa nečistôt, nasávanie vzduchu bude fungovať menej 

efektívne. Prachový filter čistite aspoň raz mesačne.
•	 Prachový filter čistite čistiacim prostriedkom a mäkkou kefkou; priame oplachovanie vodou 

je prísne zakázané. HEPA filter vymeňte až po úplnom vyschnutí prachového filtra.
•	 Pred čistením vypnite napájanie a odpojte zariadenie zo siete. V opačnom prípade hrozí 

riziko úrazu elektrickým prúdom alebo zranenia.
 
Inštalácia a použitie po čistení: 
Najprv nainštalujte HEPA filter a uistite sa, že rukoväť je umiestnená hore. Potom nainštalujte 
prachový filter. Uistite sa, že všetky časti sú správne nainštalované, aby ste predišli poruche 
výrobku. Pred použitím pripojte napájanie a skontrolujte, či výrobok funguje normálne.

Výmena HEPA filtra 
Inteligentná čistička vzduchu/ohrievač vzduchu a ventilátor Clean Air Optima® CA-906 Smart 
je vybavená mechanizmom monitorovania životnosti filtra, ktorý signalizuje potrebu výmeny 
filtrov po 1200 prevádzkových hodinách. Na signalizáciu potreby výmeny filtrov začne na 

displeji blikať kontrolka s dvojitou nulou  (kontrolka pod tlačidlom bliká a na digitálnom 
displeji bliká „00“). Stlačením a podržaním tohto tlačidla 3 sekundy vypnete pripomienku a 
reštartujete časovač; kontrolka zhasne.

Inštalácia a použitie po vyčistení/výmene: 
Najprv nainštalujte HEPA filter a uistite sa, že rukoväť je hore. 
Potom nainštalujte prachový filter. Uistite sa, že všetky diely sú 
správne nainštalované, aby ste predišli poruchám. Pred použitím 
pripojte napájanie a skontrolujte, či zariadenie funguje.

Upozornenie: Pred použitím UV spínača je potrebné správne 
nainštalovať HEPA filter a prachový filter. Ak filtre nie sú správne 
nainštalované, UV lampa nebude správne fungovať.
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Varovanie! 
Dbajte, aby nedošlo k poškodeniu filtrov. Filtre nesmú byť prasknuté. Poškodené filtre je 
potrebné vymeniť. 
Filtre (len pre filter s aktívnym uhlím a filter True HEPA H13) nikdy nenamáčajte ani 
neoplachujte vodou. Pokiaľ dôjde k opláchnutiu filtrov vodou, je nutné ich vymeniť.

Značky pre použité filtre, ktoré treba vymeniť (len pre filter s aktívnym uhlím a filter True 
HEPA H13) Zvýšený hluk, znížený prietok vzduchu, upchaté filtre, rastúca prítomnosť pachov. 
Filtre je nutné nahradiť novými, pokiaľ filter True HEPA H13 zmení farbu z bielej na šedú alebo 
čiernu. Ak filter True HEPA H13 zostane biely, NIE JE nutné filtre vymieňať.

Objednávanie filtrov: 
Kontaktujte zákaznícky servis Clean Air Optima® na tel. čísle + 31 (0) 742670145 alebo 
navštívte náš internetový obchod: https://www.cleanairoptima.com/-accessoires

Riešenie problémov 
 
Nasledujúci návod na riešenie problémov vám pomôže vyriešiť akékoľvek problémy, ktoré sa 
môžu vyskytnúť pri používaní zariadenia Clean Air Optima® Pro Smart 3v1: Čistička vzduchu, 
ohrievač a ventilátor CA-906B Pro Smart/ CA-906G Pro Smart. 
 

Problém Možná príčina Riešenie
 
 
Zariadenie sa nezapne 
 

Napájací kábel nie je správne 
pripojený
 
Vstup a výstup vzduchu sú 
zablokované

Správne pripojte zástrčku a 
zásuvku 
 
Vyčistite zablokovanie vstupu a 
výstupu vzduchu

Výfuk vzduchu 
nepríjemne zapácha

Filter zachytáva príliš veľa 
zápachu alebo prachu. 
 
Životnosť filtrov uplynula.

Výmena kompozitných filtrov 
 

Slabý čistiaci účinok

Skontrolujte, či nie je vlhkosť v 
miestnosti príliš suchá. 
 
Zariadenie je umiestnené v 
nevetranej miestnosti alebo je 
obklopené prekážkami.

Zvýšte vlhkosť 
 
Odstráňte prekážky

Z prístroja nefúka 
žiadny vzduch

Prívod alebo odvod vzduchu je 
blokovaný

Odstráňte prekážky

Prevádzka s aplikáciou 
Clean Air Optima® ne-
funguje

Smartfón alebo tablet nie je 
pripojený k sieti Wi-Fi 
 
Zariadenie nemá pripojenie k 
sieti

Vypnite zariadenie a resetu-
jte WiFi na zariadení stlačením 
tlačidla WiFi na 5 sekúnd. Kontrol-
ka WiFi bude rýchlo blikať. Potom 
postupujte podľa krokov 4 až 8 z 
kapitoly Prevádzka s aplikáciou 
Clean Air Optima®.
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Technické parametre
 
Model			   CA-906B Smart/ CA-906G Smart
Pre miestnosti do veľkosti			   65m²  / 160m³ / 699ft²
Menovité napätie			   220-240 V, 50 Hz/ 60Hz
Spotreba energie čističky vzduchu
a ventilátora			   Maximum. 40W
Menovitý výkon Vykurovanie: 			   1200W (režim 1) / 2500W (režim 2 
Menovitý tepelný výkon 			   2500 W 
Minimálny tepelný výkon 			   1200 W 
Maximálny trvalý tepelný výkon 			   2500 W 
Hladina hluku 			   Minimum 10dB, maximum 55dB 
Digitálne riadenie teploty 			   Od 15 °C do 35 °C 
Výkon ventilátora (CADR) 			   300 m³/h vzduchu bez častíc/hodinu 
PM2.5-Sensor 			   Áno (LED indikátor: Zelená 0-35, modrá 35-100,  
Červená 			   >100 μg/m³) 
Filtračné technológie 			   Predfilter, TRUE HEPA (H13) s nanostriebornou 
				    vrstvou, Filter s aktívnym uhlím, UV-C lampa, ionizér 
Kapacita ionizátora 			   > 1 000 000 záporných iónov / cm³ (2 ionizátory) 
Rýchlosti ventilátorov 			   Nastavenie 5-násobného ventilátora 
Funkcia ventilátora 			   Rýchlosť vzduchu: až 5 metrov za sekundu 
Aktívny kyslík			   DIN bez ozónu EN 60335-2-65 
Rozmery 			   300 x 725 x 590mm 
Hmotnosť 			   6,5 kg 
Farba 			   Šedá s dizajnovou čiernou látkou vpredu/ Šedá s  
				    dizajnovou šedou látkou vpredu 
Splnené normy			   EN 60035-1, EN 60335-2-30,  
				    EN 60335-2-80, EN 60335-2-65 
Spĺňa požiadavky predpisov 			   EU CE/WEEE/RoHS 
 
 
Požiadajte svojho predajcu alebo obec o aktuálne informácie 
týkajúce sa likvidácie obalu a tohto zariadenia. 
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Požiadavka na informácie pre elektrické lokálne ohrievače priestoru
Identifikátor modelu: CA-906B Pro Smart/ CA-906G Pro Smart

Položka Symbol Hodnota Jednot-
ka

Položka Jed-
notka

Tepelný výkon Typ tepelného výkonu/regulácie 
izbovej teploty (vyberte jednu)

Menovitý tepelný 
výkon

Pnom 2.500 kW Jednostupňový tepelný 
výkon bez regulácie izbovej 
teploty

Nie

Minimálny tepelný 
výkon (orientačný)

Pmin 1.200 kW Dva alebo viac manuálnych 
stupňov bez regulácie izbovej 
teploty

Nie

Maximálny 
nepretržitý 
tepelný výkon

Pmax,c 2.500 kW S mechanickým termostatom Nie

Spotreba energie S elektronickou reguláciou 
izbovej teploty

Áno

Vo vypnutom 
režime

Po N/A W Elektronická regulácia + 
denný časovač

Nie

V pohotovostnom 
režime

Psm 0.38 W Elektronická regulácia + 
týždenný časovač

Nie

V nečinnom 
režime

Pidle 1.70 W Ďalšie možnosti ovládania (možno 
vybrať viac)

V sieti pohoto-
vostný režim

Pnsm 0.80 W Regulácia s detekciou 
prítomnosti

Nie

Pohotovostný režim so zobrazením in-
formácií alebo stavu

No Regulácia s detekciou 
otvoreného okna

Nie

Sezónna 
energetická 
účinnosť 
vykurovania 
priestoru v 
aktívnom režime

ƞs,on 91.5 % S možnosťou diaľkového 
ovládania

Áno

S adaptívnym štartom Nie

S časovým obmedzením 
prevádzky

Áno

So senzorom čiernej gule Nie

Samoučiaca funkcia Nie

Presnosť regulácie Nie

Kontaktné údaje Clean Air Optima International GmbH
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Servis

Záručný list pre zariadenie Clean Air Optima® Pro Smart 3v1: Čistička vzduchu, ohrievač a 
ventilátor CA-906B Pro Smart/ CA-906G Pro Smart.
Dátum nákupu:.........................................................................................................................	
Meno zákazníka:....................................................................................................................... 
Adresa:............................................................................................................................................ 
Telefón:........................................................................................................................................... 
E-mail:............................................................................................................................................. 
Meno predajcu:......................................................................................................................... 
Adresa:............................................................................................................................................

1. �Prosím, úplne vyplňte tento záručný list. Pošlite ho spolu s faktúrou a zariadením, s 
predplateným poštovným a v originálnej škatuli, vášmu distribútorovi. Nezabudnite priložiť 
príslušné spätné poštovné za balík.

2. �Priložte prosím krátky popis poškodenia, poruchy alebo poruchy a okolnosti, za ktorých k 
týmto problémom došlo.

Clean Air Optima® Pro Smart 3v1: Čistička vzduchu, ohrievač a ventilátor je prechádza pred 
opustením továrne prísnymi testovacími postupmi. Ak do 3 rokov od dátumu nákupu výrobok 
nefunguje podľa špecifikácií z dôvodu výrobných chýb, má kupujúci po predložení tejto 
záruky nárok na bezplatnú opravu alebo výmenu dielov (za predpokladu, že k poruche alebo 
poškodeniu zariadenia a/alebo dielov došlo za bežných prevádzkových podmienok). Čo je kryté: 
Všetky diely s chybným materiálom a spracovaním. Trvanie: tri roky od dátumu nákupu. Čo 
urobíme: Opravíme alebo vymeníme všetky chybné diely. 
Výnimky: Pravidelná výmena filtrov.

Ďalšie podmienky
Ustanovenia tejto záruky nahrádzajú akúkoľvek inú písomnú záruku, či už výslovnú alebo 
implicitnú, písomnú alebo ústnu, vrátane akejkoľvek záruky predajnosti alebo vhodnosti na 
konkrétny účel. Maximálna zodpovednosť výrobcu nepresiahne skutočnú kúpnu cenu, ktorú 
ste za produkt zaplatili. Výrobca v žiadnom prípade nezodpovedá za špeciálne, náhodné, 
následné alebo nepriame škody. Táto záruka sa nevzťahuje na vadu, ktorá vznikla v dôsledku 
nesprávneho alebo neprimeraného používania alebo údržby, chybnej montáže, nehody, 
prírodných katastrof, nesprávneho balenia alebo neoprávnenej manipulácie, zmeny alebo 
úpravy, ktorú určíme výlučne my. Táto záruka je neplatná, ak bol štítok so sériovým číslom 
odstránený alebo poškodený.
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Ďakujem za 
prečítanie! 

Podeľte sa s nami o svoj názor na Clean Air Optima® 
Pro Smart 3v1: Čistička vzduchu, ohrievač a ventilátor 
CA-906B Pro Smart/ CA-906G Pro Smart. na: www.
cleanairoptima.com 

Často kladené otázky o zariadení CA-906B/ G Smart nájdete na stránke: 
www.cleanairoptima.com a vyhľadajte CA-906B/ G Smart.

Stiahnite si návod na obsluhu vo formáte PDF na 
stránke: www.cleanairoptima.com/info/manuals

Pozrite si všetky animované videá 
o produkte Clean Air Optima na: 
www.youtube.com

Clean Air Optima International B.V. | Rientjesoven 26 | 7621 HG  Borne 
Holandsko | Telefón: +31 (0) 74 - 2670145

Clean Air Optima Germany GmbH | Enschedestraße 14 | 48529 Nordhorn
Nemecko | Telefón: +49 (0) 5921 879-121

 E-mail: info@cleanairoptima.com	 Internet: www.cleanairoptima.com
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Română

Vă mulțumim pentru achiziționarea dispozitivului Clean Air Optima® Pro Smart 3 în 1: 
Purificator de aer, Încălzitor și Ventilator CA-906B Pro Smart/ CA-906G Pro Smart.
Vă dorim mulți ani de aer interior sănătos cu acest produs eficient și eficace. 
Acest produs este potrivit numai pentru spații bine izolate sau pentru utilizarea ocazională.
Acest produs nu este potrivit pentru utilizare ca încălzire primară.

Aceste instrucțiuni descriu măsurile de siguranță care trebuie respectate în timpul funcționării. 
Acestea sunt menite să prevină rănirea și deteriorarea dispozitivozitivului.

CA-906 Smart / Unitate principală

Descrierea dispozitivului 
Dispozitivul este alcătuit din următoarele componente principale:
1.	 Ieșire aer. 
2.	 Panou de control 
3.	 Senzor de temperatură 
4.	 Panou lateral 
5.	 Mâner 
6.	 Picioare de cauciuc 
7.	 Protecție autoadezivă 
8.	 Carcasă spate 
9.	 Prefiltru 
10.	Filtru HEPA H13

11.	Cablu de alimentare 
12.	Panou lateral 
13.	Senzor PM2.5 
14.	Capac senzor 
15.	Ieșire aer frontală 
16.	Element de încălzire PTC 
17.	Carcasă frontală 
18.	Indicator luminos al calității aerului 
19.	Panou frontal
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Avertismente privind siguranța

Acest dispozitiv poate fi utilizat numai în conformitate cu aceste instrucțiuni de siguranță. 
Efectuați pașii următori pentru a reduce riscul de vătămare corporală provocată, de exemplu, 
de șocuri electrice sau incendiu.

1.	 Numai pentru utilizare în interior. Nu-l utilizați sau depozitați în exterior.
2.	 Utilizați tensiunea corespunzătoare: 220 V - 240 V CA, 50-60 Hz
3.	� Acest dispozitiv poate fi utilizat de copii cu vârsta de 8 ani și peste sub supraveghere. Acest 

dispozitiv poate fi utilizat de persoane cu capacități fizice, senzoriale sau mentale reduse sau 
fără experiență și cunoștințe, dacă au fost supravegheate sau au primit instrucțiuni privind 
utilizarea dispozitivului în siguranță și înțeleg pericolele implicate. Copiii nu se vor juca cu 
dispozitivul. Curățarea și întreținerea de către utilizator nu trebuie efectuate de copii fără 
supraveghere.

4.	 Copiii nu trebuie lăsați să se apropie de dispozitiv decât sub supraveghere continuă.
5.	 Acest dispozitiv conține un emițător UV-C.
6.	 Utilizarea neintenționată a dispozitivului sau deteriorarea carcasei poate duce la eliberarea 
	 de radiații UV-C periculoase. Radiațiile UV-C pot fi dăunătoare ochilor și pielii, chiar și în doze 
	 mici.
7.	 ATENȚIE: Este interzisă înlocuirea lămpii UV-C fără permisiune.
8.	 Înainte de curățare sau alte operațiuni de întreținere, dispozitivul trebuie deconectat de la 
	 rețeaua de alimentare.
9.	� ATENȚIE — Unele părți ale acestui produs se pot înfierbânta foarte tare și pot provoca 

arsuri. Oatenție deosebită trebuie acordată atunci când sunt prezenți copii și persoane vulnerabile.

10.	 AVERTISEMENT: pentru a evita supraîncălzirea, nu acoperiți aeroterma.
11.	Aeroterma nu trebuie amplasată în imediata apropiere a unei prize.
12.	�Nu utilizați dispozitivul atunci când există deteriorări vizibile ale cablului electric sau ale 

dispozitivului. Nu reparați dvs. înșivă dispozitivul în caz de deteriorare. Nu manevrați dispozitivul 
trăgându-l de cablu. În cazul în care cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie înlocuit 
de către o persoană autorizată pentru efectuarea reparațiilor, pentru a preveni un șoc electric 
sau incendiu.

13.	�Reparațiile pot fi efectuate numai de către personalul autorizat. Nu încercați să reparați dvs. 
înșivă dispozitivul, pentru a preveni electrocutarea sau incendiul.

14.	�Scoateți întotdeauna fișa din priză atunci când dispozitivul nu este utilizat sau când curățați 
părțile interne sau externe ale acestuia.

15.	Utilizați numai cablurile furnizate.  
16.	�Pentru a utiliza dispozitivul în siguranță, așezați-l într-o poziție orizontală stabilă. Nu mișcați 

dispozitivul în timpul utilizării.
17.	�Nu utilizați dispozitivul în încăperi în care sunt depozitate lichide sau gaze inflamabile sau 

în apropierea surselor de căldură sau în încăperi deosebit de umede, cum ar fi în baie, 
în cabina de duș sau la piscină.

18.	Pentru a preveni defecțiunile, nu introduceți niciodată obiecte străine în dispozitiv. 
19.	Nu acoperiți niciodată grila de admisie sau de evacuare a aerului.
20.	Nu demontați și nici nu înlocuiți componentele interioare ale dispozitivului.
21.	�Pentru a preveni rănirea sau deteriorarea aerotermei, nu atingeți grilajul de intrare 

și evacuare a aerului în timp ce dispozitivul funcționează și nu introduceți mânerul sau orice 
alt obiect în orificiul de evacuare a aerului. 

22.	Nu puneți obiecte grele pe unitate. 
23.	Nu așezați dispozitivul în lumina directă a soarelui, pentru că acesta se poate decolora.
24.	Nu scufundați niciodată aparatul în apă sau alte lichide. 
25.	Nu atingeți cablul de alimentare cu mâinile ude.
26.	Nu îndreptați orificiul de evacuare a aerului direct spre copii mici pentru o perioadă lungă de 
	 timp.
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27.	�Nu așezați dispozitivul aproape de pereți, perdele sau alte materiale combustibile, deoarece 
ar putea provoca un incendiu.

28.	�Atunci când dispozitivul emite un miros neobișnuit sau un sunet neobișnuit, deconectați 
aparatul de la priza de alimentare imediat.

29.	�Nu utilizați această aerotermă dacă a fost scăpată jos.
30.	Nu utilizați aeroterma dacă prezintă semne vizibile de deteriorare.
31.	Utilizați această aerotermă pe o suprafață orizontală și stabilă.
32.	�AVERTISMENT: Nu utilizați această aerotermă în încăperi mici atunci când sunt ocupate 

de persoane care nu sunt capabile să părăsească singure camera, cu excepția cazului în care 
este asigurată o supraveghere constantă.

33.	Curățarea și întreținerea nu trebuie efectuate de copii fără supraveghere.
34.	�Copiii cu vârsta sub 3 ani nu trebuie lăsați să se apropie de dispozitiv decât sub supraveghere 

continuă.
35.	�Copiii cu vârsta cuprinsă între 3 ani și mai puțin de 8 ani pot porni/opri dispozitivul numai 

cu condiția ca acesta să fi fost amplasat sau instalat în poziția normală de funcționare 
indicată, iar aceștia trebuie să fie supravegheați sau să fi primit instrucțiuni privind utilizarea 
dispozitivului într-un mod sigur și înțeleg pericolele aferente. Copiii cu vârsta cuprinsă între 
3 ani și mai puțin de 8 ani nu trebuie să conecteze, să regleze și să curețe dispozitivul sau 
să efectueze lucrări de întreținere.

36.	�AVERTISMENT: Pentru a reduce riscul de incendiu, țineți materialele textile, perdelele 
sau orice alte materiale inflamabile ia o distanță de cel puțin 1 m de orificiul de evacuare 
a aerului.

37.	�Filtrul HEPA nu trebuie în niciun caz să intre în contact cu apa, deoarece acest lucru îi reduce 
efectul de purificare. Se recomandă înlocuirea filtrului HEPA la fiecare 4 până la 6 luni.

38.	�Nu pulverizați insecticide sau aerosoli inflamabili în apropierea produsului.
39.	�Nu așezați obiecte grele pe cablul de alimentare și nu îndoiți cablul de alimentare cu forța.
40.	�Verificați tensiunea de funcționare atunci când mutați dispozitivul într-o locație nouă.
41.	�Înainte de prima utilizare, îndepărtați complet punga de plastic de protecție de pe filtrul 

HEPA, introduceți corect filtrul în dispozitiv și apoi porniți dispozitivul. Este strict interzisă 
utilizarea produsului fără a scoate punga de plastic de pe filtru. Pungile de plastic 
neîndepărtate blochează admisia de aer și provoacă defecțiuni. Utilizarea modului de 
încălzire poate activa protecția la supraîncălzire PTC și chiar poate duce la potențiale riscuri 
de siguranță.

42.	�Este strict interzisă utilizarea funcției de încălzire fără filtrul HEPA instalat. Utilizarea acestuia 
fără filtru va supraîncărca unitatea, ceea ce poate duce la deteriorarea produsului și la un 
pericol de incendiu după o utilizare prelungită.

43.	�Dacă doar încălzitorul PTC funcționează fără ieșire de aer atunci când funcția de încălzire este 
activată, aceasta este o problemă. Opriți aparatul la timp și returnați-l la centrul de service 
pentru reparații.

44.	Acest dispozitiv nu trebuie utilizat atunci când filtrul HEPA este scos.
45.	Utilizați, întrețineți și curățați dispozitivul conform descrierii din acest manual.

Instrucțiuni de instalare și utilizare 
 
Pachetul conține: Dispozitivul principal și manualul de instrucțiuni. 
 
Instalare 
1.	 Scoateți produsul din ambalaj, deschideți capacul din spate cu prefiltrul, 
	 scoateți filtrul HEPA (ambalat într-o pungă de plastic), scoateți punga de plastic 
	 din filtrul HEPA, apoi înlocuiți filtrul HEPA și capacul din spate cu prefiltrul înainte 
	 de a utiliza produsul. Notă: Filtrul HEPA și capacul din spate cu prefiltrul trebuie 
	 instalate înainte de a utiliza produsul!
2.	 Puneți dispozitivul cu atenție pe o suprafață stabilă, în poziție verticală.
3.	 Dispozitivul trebuie poziționat la o distanță de cel puțin 30 cm de pereți și mobilier.
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Panou de afișare

Caracteristicile produsului
1.	 Funcționare: 10 taste funcționale; dispozitivul este în modul de purificare a aerului în mod 
	 implicit după pornire. 
2.	 Funcție de încălzire: Mod de încălzire redusă, mod de încălzire ridicată și mod ECO. Apăsarea 
	 acestei taste închide orificiul de evacuare a aerului superior și deschide orificiul de evacuare 
	 a aerului frontal pentru a sufla aer cald. Cele două moduri de încălzire corespund a două 
	 viteze diferite ale ventilatorului. 
3.	 Setarea temperaturii: Reglabilă de la 15 °C la 35 °C (setarea implicită este de 35 °C la pornire). 
4.	 Viteza ventilatorului: Viteza ventilatorului este reglabilă în 5 setări: 1-2-3-4-5. 
5.	 Mod de purificare a aerului: Mod normal, mod inteligent, mod repaus. Apăsarea acestei 
	 taste închide orificiul de evacuare a aerului frontal și deschide orificiul de evacuare a aerului 
	 superior pentru purificare. În modul normal, viteza ventilatorului poate fi reglată între setările 
	 1 și 5 folosind tastele + / -. 
6.	 Trei funcții: Mod de curățare (orificiu superior), mod de ventilator și curățare (orificiu frontal), 
	 mod de încălzire și curățare (orificiu frontal). 
7.	 Setare temporizator: Temporizator de oprire automată de 1-24 ore. 
8.	 Funcție de blocare pentru copii. 
9.	 Funcție de dezinfectare/ionizare UVC. 
10.	Dezactivare sunet/oprire ecran. 
11.	Memento înlocuire filtru/funcție Wi-Fi. 
12.	Protecție la înclinare. 
13.	Indicator calitate aer PM2.5 (roșu/verde/albastru). 
14.	Indicator încălzire (portocaliu). 
15.	Notă: Acest dispozitiv nu este livrat cu telecomandă.

		  Buton Pornire/ Oprire
1.	 Când alimentarea este conectată la priză, toate luminile indicatoare clipesc timp de 1 
	 secundă și apoi se sting, însoțite de două semnale sonore. Apăsați butonul Pornire/Oprire 
	 pentru a porni dispozitivul. Modul de purificare a aerului este activat în mod implicit, orificiul 
	 superior de evacuare a aerului de purificare se deschide, dispozitivul funcționează la treapta 
	 1, iar funcția de sterilizare cu plasmă este activată. 
2.	 Apăsați butonul Pornire/Oprire pentru a opri dispozitivul în timpul funcționării.

		  Buton de purificare a aerului
Atingeți acest buton pentru a activa funcția de purificare (aerul este evacuat prin orificiul de 
evacuare superior). Atingeți butonul de mai multe ori pentru a comuta între modurile în ciclul 
următor: Mod normal -> Mod inteligent -> Mod repaus -> Mod normal ->… Indicatorul luminos 
corespunzător de sub buton se aprinde sau se stinge în mod corespunzător. 
1.	 Mod normal: Apăsați butoanele [+] și [-] pentru a selecta treptele de viteză a aerului 
	 (1-2-3-4-5); tubul digital afișează treapta selectată.
2.	 Mod inteligent: În acest mod, dispozitivul ajustează automat viteza aerului de funcționare în 
	 funcție de calitatea aerului în timp real. 
	 Indicator luminos verde (calitate bună a aerului) = funcționare treapta 1; 
	 Indicator luminos albastru (calitate moderată a aerului) = funcționare treapta 3; 
	 Indicator luminos roșu (calitate slabă a aerului) = funcționare treapta 5. 
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3.	 Mod repaus: Dispozitivul funcționează la viteza aerului treapta 1. Ecranul se stinge, iar 
	 sunetul bipului este dezactivat. Atingeți orice buton pentru a restabili afișajul indicatorului 
	 luminos.

		  Buton Ventilator/ Purificare Aer
Atingeți acest buton pentru a activa funcția de purificare a ventilatorului; indicatorul luminos de 
deasupra butonului se aprinde, iar aerul este evacuat prin orificiul de ventilație frontal. Apăsați 
butoanele [+] și [-] pentru a selecta treptele de viteză a aerului (1-2-3-4-5); tubul digital afișează 
treapta selectată.

		  Buton Încălzire/ Purificare Aer
Apăsați butonul [Încălzire] pentru a selecta modul de încălzire. Ieșirea de ventilație frontală se 
deschide, funcționarea la temperatură redusă se activează, iar lumina ambientală de încălzire 
se aprinde. Apăsarea butonului parcurge următoarele etape: Căldură redusă -> Căldură ridicată 
-> ECO -> Căldură redusă…, indicatorii corespunzători aprinzându-se sau stingându-se în mod 
corespunzător. 
1.	 Încălzire la putere redusă 
	 Afișajul digital afișează nivelul 1 al vitezei ventilatorului și temperatura ambiantă. 
2.	 Încălzire la putere ridicată 
	 Afișajul digital afișează nivelul 2 al vitezei ventilatorului și temperatura ambiantă. 
3.	 Mod ECO 
	 La intrarea în modul inteligent ECO, indicatorul ECO se aprinde. Unitatea ajustează automat 
	 puterea de încălzire în funcție de temperatura ambiantă pentru o eficiență energetică mai 
	 bună, respectând aceste reguli: 
	 Sub 18°C: Funcționează modul de încălzire ridicată. 
	 Afișajul digital nu afișează viteza ventilatorului, dar indicatorul de încălzire ridicată se aprinde 
	 împreună cu indicatorul ECO. 
	 Între 18°C ​​și 25°C: Funcționează modul de încălzire redusă. 
	 Afișajul digital nu afișează viteza ventilatorului, dar indicatorul de încălzire redusă se aprinde 
	 împreună cu indicatorul ECO. 
	 Peste 25°C: Funcția de încălzire este inactivă. 
	 Afișajul digital nu afișează viteza ventilatorului, niciun indicator de încălzire nu este aprins și 
	 doar indicatorul ECO rămâne aprins. 
 
Limitări ale afișajului temperaturii ambientale: Cea mai scăzută temperatură ambientală care 
poate fi afișată este de -10 grade Celsius; sub -10 grade Celsius, va afișa „Lo”. Cea mai ridicată 
temperatură ambientală care poate fi afișată este de 40 de grade Celsius; peste 40 de grade 
Celsius, va afișa „HI”.

		  Buton Temporizator/ Temperatură
Apăsați butonul Temporizator/Temperatură pentru a activa indicatorul temporizatorului. 
Apăsați butoanele + / – pentru a seta durata temporizatorului, iar tubul digital va afișa timpul 
setat (0–24H). Apăsați din nou butonul Temporizator/Temperatură pentru a activa indicatorul 
temperaturii. Apăsați butoanele + / – pentru a regla temperatura, tubul digital indicând 
temperatura setată de la 15°C la 35°C. 
 
1.	 Setarea temporizatorului: Apăsați scurt butonul Temporizator/Temperatură pentru a 
	 activa funcția de oprire a temporizatorului, iar indicatorul H se va aprinde. Apăsați + / – 
	 pentru a comuta: 1H -> 2H -> … -> 24H -> 00 -> 1H. Afișajul digital afișează valoarea setată 
	 a temporizatorului. Dacă modul temperatură este activat simultan, afișajul digital afișează 
	 alternativ temperatura, temporizatorul și viteza vântului la intervale de 5 secunde.
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2.	 Setarea temperaturii: Apăsați butonul Temporizator/Temperatură pentru a activa modul 
	 temperatură, iar indicatorul °C se va aprinde. Reglați valoarea cu ajutorul butoanelor + / –; 
	 Interval reglabil: 15°C până la 35°C, cu pas de ajustare de 1°C. 
3.	 Când temperatura ambiantă atinge temperatura setată, toate funcțiile se vor opri și unitatea 
	 va intra în modul standby. Când temperatura ambiantă scade cu 2°C sub temperatura setată, 
	 toate funcțiile oprite se vor relua automat. 
 
Notă: În modul de purificare este disponibilă doar reglarea temporizatorului; reglarea 
	      temperaturii este dezactivată. 
	      Atât temporizatorul, cât și temperatura sunt reglabile numai în modul de încălzire. 
	      Reglarea temperaturii nu este acceptată în modul ECO.

		    Buton Blocare Copii
Apăsați și mențineți apăsate simultan butoanele [+] și [-] timp de 3 secunde pentru a activa 
funcția de blocare copii; „CL” va apărea pe afișaj. După 5 secunde, viteza aerului/cronometrul 
setat va fi afișat alternativ. Toate butoanele tactile sunt inactive în acest mod, iar afișajul afișează 
„CL” ca o reamintire atunci când se atinge un buton. Apăsați și mențineți apăsate simultan 
butoanele [+] și [-] din nou timp de 3 secunde pentru a dezactiva funcția de blocare copii.

		  Sterilizare UV și Plasmă (Ionizator)
Funcția de sterilizare cu plasmă este activată în mod implicit atunci când produsul este pornit. 
Indicatorul luminos corespunzător de sub buton se va aprinde. Atingeți acest buton pentru a 
activa funcția de sterilizare UV (indicatorul luminos de sub UV se va aprinde), astfel încât atât 
sterilizarea cu plasmă, cât și cea UV să funcționeze simultan. Atingeți din nou butonul pentru a 
opri simultan atât sterilizarea cu plasmă, cât și cea UV. Atingeți butonul de mai multe ori pentru 
a comuta între funcții în ciclul următor: UV -> Plasmă -> UV și Plasmă -> Oprit -> UV… Indicatorul 
luminos corespunzător se va aprinde sau se va stinge în mod corespunzător.

		  Butonul de oprire a ecranului și de dezactivare a sunetului
1.	 Atingeți acest buton pentru a activa funcția de oprire a ecranului, iar produsul intră în starea 
	 de oprire a ecranului. Atingeți orice buton pentru a restabili afișajul indicatorului luminos. 
2.	 Funcție dezactivare sunet: Apăsați și mențineți apăsat acest buton timp de 3 secunde pentru 
	 a activa funcția dezactivare sunet. Indicatorul luminos de deasupra butonului se va aprinde 
	 și nu se va auzi niciun semnal sonor atunci când apăsați un buton. Apăsați și mențineți 
	 apăsat din nou acest buton timp de 3 secunde pentru a dezactiva funcția dezactivare sunet. 
	 Indicatorul luminos de deasupra butonului se va stinge.

		  Buton de înlocuire filtru HEPA / Buton Wi-Fi
1. 	 Purificatorul de aer inteligent/încălzitor cu ventilator și ventilator Clean Air Optima® CA-906 
	 Smart este echipat cu un mecanism de monitorizare a duratei de viață a filtrului care indică 
	 faptul că filtrele trebuie înlocuite după 1200 de ore de funcționare. Pentru a indica faptul că 

	 filtrele trebuie înlocuite, indicatorul luminos dublu zero  (începe să clipească pe afișaj 
	 (indicatorul luminos de sub buton clipește, iar afișajul digital clipește „00”). Apăsați și 
	 mențineți apăsat acest buton timp de 3 secunde pentru a dezactiva memento-ul și a reporni 
	 cronometrul; indicatorul luminos se va stinge. 
2.	 Funcția Wi-Fi: Apăsați și mențineți apăsat acest buton timp de aproximativ 5 secunde până 
	 când dispozitivul emite un semnal sonor. Dispozitivul este acum gata să se conecteze la 
	 rețeaua Wi-Fi. Dacă nu se stabilește nicio conexiune în termen de 3 minute, indicatorul 
	 luminos Wi-Fi se va stinge.
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	 Pentru a vă reconecta, repetați procedura de mai sus pentru a activa funcția Wi-Fi. Dacă 
	 asocierea este reușită, apăsați și mențineți apăsat acest buton timp de încă 5 secunde pentru 
	 a elimina dispozitivul asociat în prezent și a reveni la modul de asociere.

Funcționare cu aplicația Clean Air Optima® 
 
Conectivitate 
 
Compatibilitate cu smartphone și tabletă: 
dispozitive iPhone, iPad și Android

Dispozitivul se conectează prin WiFi cu aplicația: 
CleanAirOptima

Atenţie: Routerul trebuie să fie setat pe banda largă 
de 2,4 GHz. Dacă routerul este setat pe 5,0 GHz, 
este imposibil să se stabilească o conexiune.

Configurarea conexiunii WiFi 
1.	 Descărcați și instalați aplicația „CleanAirOptima” din 
	 App Store sau Google Play Store.
2.	 Creați un cont și conectați-vă.
3.	 Routerul trebuie să fie setat pe banda largă de 2,4 GHz. 
	 Dacă routerul este setat pe 5,0 GHz, nu se poate stabili nicio 
	 conexiune.
4.	 Asiguraţi-vă că funcţia Bluetooth este activată pe smartphone-ul dumneavoastră.
5.	 Conectați dispozitivul la priza de alimentare și porniți-l. Indicatorul WiFi va lumina intermitent.
	 Dacă lumina WiFi nu clipește, apăsați butonul „WiFi” timp de 5 secunde. Apoi lumina WiFi va 
	 clipi rapid. Dacă ledul WiFi clipește rapid, dispozitivul este gata de conectare.
6.	 Asigurați-vă că smartphone-ul sau tableta sunt conectate cu succes la rețeaua WiFi.
7.	� Deschideți aplicația „CleanAirOptima” și faceți clic pe „Add device” (Adăugare dispozitiv)   . 

Dispozitivul dvs. este listat și îl puteți selecta. Dacă nu, alegeți „Auto Scan” (Scanare automată) 
 . Urmați instrucțiunile de pe ecran pentru a conecta dispozitivul la rețea.

8.	� Alegeți să adăugați dispozitivul Clean Air Optima® în aplicație, urmați instrucțiunile 
din aplicație.

9.	 Când dispozitivul este asociat, indicatorul luminos WiFi  rămâne aprins constant.
10.	�După ce configurarea are succes, puteți utiliza aplicația Clean Air Optima® pentru 

a utiliza dispozitivul.

Notă: 
•	� Dacă rețeaua dvs. implicită s-a schimbat, resetați conexiunea WiFi, urmați pașii de la 1 la 9 din 

secțiunea „Configurare conexiune WiFi”. 
•	� Dacă doriți să asociați mai multe dispozitive cu smartphone-ul sau tableta dvs., trebuie să 

faceți acest lucru unul după altul.
•	� Asigurați-vă că distanța dintre smartphone sau tabletă și dispozitiv este mai mică de 5 metri și 

că nu există obstacole. De asemenea, asigurați-vă că vă aflați în aceeași cameră cu dispozitivul.

Resetați funcția WiFi: 
Resetați WiFi apăsând butonul „WiFi” timp de 5 secunde, indicatorul luminos al WiFi va clipi rapid.
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Conectați dispozitivele la mai multe telefoane 
 
Notă: Mai întâi, cealaltă persoană trebuie să instaleze aplicația Clean Air Optima® pe telefonul său și 
să creeze un cont nou. 
 
Partajați dispozitivul cu acces limitat:  
Puteți alege să partajați 1 dispozitiv cu mai multe persoane.  
Această persoană va avea apoi acces, dar nu va putea gestiona toate setările.  
 
Urmați instrucțiunile de mai jos pentru a partaja dispozitivul cu mai multe persoane: 
1.	 Accesați dispozitivul relevant.
2.	 Mergeți la creion sau trei puncte din dreapta sus.
3.	 Selectați „Share device” (Partajare dispozitiv).
4.	 Alegeți „Add sharing” (Adăugare partajare). 
5.	 Alegeți metoda de partajare, de ex. prin e-mail, whatsapp, sms etc. și continuați.
6.	 Dispozitivul va apărea automat în aplicația Clean Air Optima® cu celălalt cont.
 
Partajați dispozitivul cu acces complet:  
Puteți adăuga o persoană sau mai multe persoane la managementul casei dvs. 
Persoana respectivă va avea apoi acces la toate dispozitivele dvs. care sunt deja conectate și are 
drepturi și permisiuni complete. Veți rămâne întotdeauna administratorul principal.  
 
Urmați instrucțiunile de mai jos pentru a adăuga pe cineva la gestionarea casei dvs.: 
1.	 Deschideți aplicația Clean Air Optima® App și accesați „Me” (Eu).
2.	 Apoi alegeți „Home Management” (Gestionare locuință).
3.	 Alegeți „Create a home” (Creare locuință).
4.	 Selectați „Home” (Locuință) și „Add member” (Adăugare membru).
5.	 Alegeți metoda de partajare, de ex. prin e-mail, whatsapp, sms etc. și continuați.
6.	� „Home” (Locuință) va apărea automat în aplicația Clean Air Optima® a persoanei cu care ați parta-

jat „Home” (Locuință).
7.	� Pe celălalt cont:  

Accesați ecranul de start din aplicația Clean Air Optima®. Mergeți în stânga sus și selectați „Home” 
(Locuință).

Alte funcții:
1.	 Funcție de memorie: Dacă dispozitivul este pus în modul standby fără a întrerupe 
	 alimentarea cu energie electrică, acesta va relua setările de dinainte de oprire la repornire.
	 Funcția temporizatorului este exclusă. 
2.	 Oprire automată: Dispozitivul se oprește automat dacă nu se apasă niciun buton timp de 
	 12 ore. 
3.	 Protecție la înclinare: După o cădere, dispozitivul trece într-un mod de protecție. După 
	 recuperare, revine la modul standby.
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Curățare și întreținere 
 
Curățarea dispozitivului (exterior):
•	 Ștergeți carcasa produsului cu o lavetă umedă; clătirea directă cu apă este strict interzisă. 

Lăsați dispozitivul să se usuce ulterior. Nu utilizați agenți de curățare corozivi sau solvenți.
•	 Nu utilizați lichide sau alte substanțe care ar putea deteriora suprafața exterioară în timpul 

curățării.
•	 Opriți alimentarea și deconectați dispozitivul înainte de curățare. În caz contrar, există riscul 

de electrocutare sau vătămare corporală. 

Curățarea filtrului de praf:
•	 Dacă prea multă murdărie aderă la filtrul de praf, admisia de aer va funcționa mai puțin 

eficient. Curățați filtrul de praf cel puțin o dată pe lună.
•	 Curățați filtrul de praf cu un agent de curățare și o perie moale; clătirea directă cu apă este 

strict interzisă. Înlocuiți filtrul HEPA numai după ce filtrul de praf este complet uscat.
•	 Opriți alimentarea și deconectați dispozitivul înainte de curățare. În caz contrar, există riscul 

de electrocutare sau vătămare corporală.

Instalare și utilizare după curățare: 
Mai întâi, instalați filtrul HEPA și asigurați-vă că mânerul este poziționat în partea de sus. Apoi, 
instalați filtrul de praf. Asigurați-vă că toate piesele sunt instalate corect pentru a preveni 
funcționarea defectuoasă a produsului. Conectați alimentarea și verificați dacă produsul 
funcționează normal înainte de utilizare.

Înlocuirea filtrului HEPA 
Purificatorul de aer inteligent/încălzitor cu ventilator și ventilator Clean Air Optima® CA-906 
Smart este echipat cu un mecanism de monitorizare a duratei de viață a filtrului care indică 
faptul că filtrele trebuie înlocuite după 1200 de ore de funcționare. Pentru a indica faptul că 

filtrele trebuie înlocuite, indicatorul luminos dublu zero  începe să clipească pe afișaj 
(indicatorul luminos de sub buton clipește, iar afișajul digital clipește „00”). Apăsați și mențineți 
apăsat acest buton timp de 3 secunde pentru a dezactiva memento-ul și a reporni cronometrul; 
indicatorul luminos se va stinge.

Instalare și utilizare după curățare/înlocuire: 
Mai întâi, instalați filtrul HEPA și asigurați-vă că mânerul este în 
partea de sus. Apoi, instalați filtrul de praf. Asigurați-vă că toate 
piesele sunt instalate corect pentru a preveni defecțiunile. 
Conectați alimentarea și verificați dacă dispozitivul funcționează 
înainte de a-l utiliza.

Atenție: Filtrul HEPA și filtrul de praf trebuie instalate corect înainte 
de a putea utiliza comutatorul UV. Dacă filtrele nu sunt instalate 
corect, lampa UV nu va funcționa corect.
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Avertisment! 
Nu deteriorați filtrele, filtrele nu trebuie să fie crăpate. Filtrele deteriorate trebuie înlocuite.
Nu udați și nu clătiți niciodată filtrele (numai pentru filtru cu carbon activ și filtru True HEPA H13) 
cu apă. Filtrele care sunt clătite cu apă trebuie înlocuite.

Semne pentru filtre uzate care trebuie înlocuite 
(Doar pentru filtru cu carbon activ și filtru True HEPA H13) 
Creșterea zgomotului, reducerea debitului de aer, filtre înfundate, creșterea prezenței mirosurilor. 
Filtrele trebuie înlocuite cu altele noi, când filtrul True HEPA H13 își schimbă culoarea de la alb 
la gri sau negru. Dacă filtrul True HEPA H13 rămâne alb, NU este necesar să înlocuiți filtrele. 

Cum să comandați filtre: 
Contactați Serviciul de asistență pentru clienți Clean Air Optima®, tel. + 31 (0) 742670145 
sau vizitați magazinul nostru web: https://www.cleanairoptima.com/-accessoires

Depanare

Urmează un ghid de depanare care vă poate ajuta să rezolvați problemele pe care le-ați puteți 
întâmpina utilizând Clean Air Optima® Pro Smart 3in1: Purificator de aer, Încălzitor și 
Ventilator CA-906B Pro Smart/ CA-906G Pro Smart.

Problemă Cauză posibilă Soluție

Dispozitivul 
nu pornește

Cablul de alimentare 
nu se conectează corect

Orificiul de admisie și cel de 
evacuare a aerului au un blocaj

Conectați corect fișa de alimentare 
și priza de curent

Curățați blocajul de la orificiul de 
admisie și de evacuare a aerului

Orificiul de evacuare a 
aerului miroase urât

Filtrul captează prea mult 
miros sau praf

Durata de viață a filtrelor a expirat

Înlocuiți filtrele compozite

Înlocuiți filtrele compozite

Efect de purificare slab

Verificați dacă umiditatea din 
încăpere este prea redusă

Dispozitivul este plasat într-o 
încăpere neventilată sau 
înconjurată de obstacole

Creșteți umiditatea

Îndepărtați obstacolele

Aparatul nu suflă aer Orificiul de admisie sau de 
evacuare a aerului este blocat

Îndepărtați obstacolele

Funcționarea cu 
aplicația Clean 
Air Optima® nu 
funcționează

Smartphone-ul sau tableta nu 
sunt conectate la rețeaua WiFi

Dispozitivul nu are conexiune 
la rețea

Opriți dispozitivul și resetați 
WiFi-ul pe dispozitiv apăsând 
butonul WiFi timp de 5 secunde, 
indicatorul luminos al WiFi va clipi 
rapid. Apoi urmați pașii 4 până 
la 8 din capitolul Funcționare 
cu aplicația Clean Air Optima®
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Specificații
 
Model			   CA-906B Smart/ CA-906G Smart
Pentru încăperi de până la 			   65m²  / 160m³ / 699ft²
Tensiune nominală			   220-240 V, 50Hz-60Hz
Consum maxim de energie pentru 
purificator de aer și ventilator			   Maxim. 40W
Putere nominală			   Încălzire: 1200W (mod 1) / 2500W (mod 2)
Putere termica nominala 			   2500W
Putere termica minima 			   1200W
Putere termică continuă maximă 			   2500W
Nivelul sonor			   Minim 10dB, maxim 55dB
Control digital al temperaturii		  De la 15°C la 35°C
Capacitatea ventilatorului (CADR)			  300 m³/h aer fără particule/oră
Senzor PM2.5			   Da (Indicator LED: Verde 0-35, Albastru 35-100, 
				    Roșu >100 μg/m³)
Tehnologii de filtrare			   Pre-filtru, TRUE HEPA (H13) cu acoperire nano argint, 
				    Filtru cu cărbune activ, lampă UV-C, ionizator
Capacitatea ionizatorului			   > 1.000.000 de ioni negativi / cm³ (2 ionizatori)
Viteza ventilatoarelor			   Setarea ventilatorului cu 5 picioare
Funcția ventilatorului			   Viteza aerului: până la 5 metri/secundă
Oxigen activ:			   DIN fără ozon EN 60335-2-65
Dimensiuni			   300 x 255 x 595mm
Greutate			   6,5 kg
Culoare			   Gri cu material negru în față / Gri cu țesătura gri 
				    în față
Standard			   EN 60035-1, EN 60335-2-30,
				    EN 60335-2-80, EN 60335-2-65
Respectă reglementările UE			   CE/DEEE/RoHS
 
Adresați-vă comercianților cu amănuntul sau municipalității dvs. 
pentru informații actualizate privind eliminarea ambalajului și a 
dispozitivului. 
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Cerința de informare pentru încălzitoarele electrice locale de spațiu 
Identificator de model: CA-906B Pro Smart/ CA-906G Pro Smart

Articol Simbol Valoare Unitate Articol Uni-
tate

Producția de căldură Tipul de ieșire termică  / control al tem-
peraturii camerei (selectați unul)

Puterea nominală 
de căldură

Pnom 2.500 kW Ieșirea de căldură  într-o singură 
etapă și fără control al temperaturii 
camerei

Nu

Producția minimă 
de căldură (indic-
ativă)

Pmin 1.200 kW Două sau mai multe etape  manuale, 
fără control al temperaturii camerei

Nu

Putere maximă 
continuă de 
căldură

Pmax-
,c

2.500 kW Cu termostat mecanic  controlul tem-
peraturii camerei

Nu

Consum de energie Cu control electronic al temperaturii  
camerei

Da

În modul oprit Po N/A W Controlul electronic al  temperaturii 
camerei plus cronometrul de zi

Nu

În modul standby Psm 0.38 W Controlul electronic al  temperaturii 
camerei plus cronometrul săptămânii

Nu

În modul inactiv Pidle 1.70 W Alte  opțiuni de control (mai multe selecții 
posibile)

În standby pent-
ru rețea

Pnsm 0.80 W Controlul temperaturii camerei, cu 
detectarea prezenței

Nu

Mod standby cu informații afișate sau 
stare

No Controlul temperaturii camerei, cu 
detectarea ferestrelor deschise

Nu

Eficiența energet-
ică sezonieră a 
încălzirii spațiului 
în modelul activ

ƞs,on 91.5 % Cu opțiunea de control al distanței Da

Cu control adaptiv al pornirii Nu

Cu limită de timp de funcționare Da

Cu  senzor de bec negru Nu

Funcționalitate de autoînvățare Nu

Precizia controlului Nu

Detalii de contact Clean Air Optima International GmbH



142

Service
 
Certificat de garanție pentru Clean Air Optima® Pro Smart 3 în 1: Purificator de aer, 
Încălzitor și Ventilator CA-906B Pro Smart/ CA-906G Pro Smart.. 

Data achiziției: ...................................................................................
Nume client: ......................................................................................
Adresă: ................................................................................................
Telefon: ...............................................................................................
E-mail: .................................................................................................
Nume vânzător: ................................................................................
Adresă: ................................................................................................

1. Completați acest certificat de garanție. Trimiteți-l distribuitorului împreună cu factura și dispozitivul, 
cu taxe poștale pre-plătite și folosind ambalajul original. Asigurați-vă că includeți taxele poștale 
pentru retur.

2. Vă rugăm să anexați o scurtă descriere a daunelor sau defecțiunilor și circumstanțele în care 
au apărut aceste probleme. 

Aparatul Clean Air Optima® Pro Smart 3 în 1: Purificator de aer, Încălzitor și Ventilator este 
supusă unor proceduri stricte de testare înainte de a părăsi fabrica. Dacă în termen de 3 ani de la data 
achiziționării, produsul nu funcționează în conformitate cu specificațiile din cauza defectelor din fabrică, 
cumpărătorul are dreptul la reparații gratuite sau la înlocuirea pieselor la prezentarea acestei garanții 
(cu condiția ca defecțiunea sau deteriorarea dispozitivului și/sau a unor piese să fi apărut în condiții 
normale de funcționare). Ce este acoperit de garanție: Toate piesele defecte ca material sau manoperă. 
Pentru cât timp: trei ani de la data cumpărării. Ce vom face: Reparăm sau înlocuim orice piesă defectă. 

Alte condiții
Prevederile prezentei garanții înlocuiesc orice altă garanție scrisă, expresă sau implicită, scrisă sau 
orală, inclusiv orice garanție de vandabilitate sau adecvare pentru un anumit scop. Răspunderea 
maximă a producătorului nu trebuie să depășească prețul real de cumpărare plătit de dvs. pentru 
produs. În nici un caz producătorul nu va fi responsabil pentru daune speciale, întâmplătoare, 
subsecvente sau indirecte. Această garanție nu acoperă un defect care a rezultat din utilizarea sau 
întreținerea necorespunzătoare sau nerezonabilă, asamblarea defectuoasă, accidente, catastrofe 
naturale, împachetare necorespunzătoare, manipulare, alterare sau modificare neautorizată 
determinată de noi în mod unic. Această garanție este nulă dacă eticheta care poartă numărul 
de serie a fost scoasă sau a devenit ilizibilă.
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Vă mulțumim că ați citit!  
 
 
 
 
 
 

Trimiteți feedback despre Clean Air Optima® Pro Smart 3in1: Purificator de 
aer, Încălzitor și Ventilator CA-906B Pro Smart/ CA-906G Pro Smart Smart la: 
www.cleanairoptima.com  
 

Pentru întrebări frecvente despre CA-906B/ G Smart accesați: 
www.cleanairoptima.com și căutați CA-906B/ G Smart.	  
 
 
 

 
Descărcați manualul de instrucțiuni în format PDF de pe:  
www.cleanairoptima.com/info/manuals 
 

 
 
 
Urmăriți toate clipurile video de animație Clean Air Optima® pe: 
www.youtube.com 
 
 
 
 

Clean Air Optima International B.V. | Rientjesoven 26 | 7621 HG  Borne
Țările de Jos | Telefon: +31 (0) 74-2670145

Clean Air Optima Germany GmbH | Enschedestraße 14 | 48529 Nordhorn 
Germania | Telefon: +49 (0) 5921 879-121

 
 E-mail: info@cleanairoptima.com                                                      Internet: www.cleanairoptima.com
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Lietuvių kalba

Dėkojame, kad įsigijote „Clean Air Optima® Pro Smart 3in1“: oro valytuvą, šildytuvą ir 
ventiliatorių CA-906B Pro Smart / CA-906G Pro Smart. 
Linkime jums ne vienerius metus mėgautis švariu patalpų oru, naudojant šį veiksmingą 
ir efektyvų gaminį.  
Šis produktas tinkamas naudoti tik gerai izoliuotose vietose arba retai.
Šis produktas netinka naudoti kaip pirminis šildymas.

Šioje instrukcijoje aprašomi saugos nurodymai, kurių reikia laikytis naudojant prietaisą. 
Jie skirti apsaugoti nuo traumų ir išvengti prietaiso pažeidimo.

„CA-906 Smart“ / pagrindinis įrenginys

Įrenginio aprašymas 
Įrenginį sudaro šie pagrindiniai komponentai:
1.	 Oro išleidimo anga. 
2.	 Valdymo skydelis 
3. 	 Temperatūros jutiklis 
4.	 Šoninis skydelis 
5.	 Rankena 
6.	 Guminės kojelės 
7.	 Lipni apsauga 
8.	 Galinis korpusas 
9.	 Priešfiltris 
10.	HEPA H13 filtras

11.	 Maitinimo laidas 
12.	Šoninis skydelis 
13.	PM2.5 jutiklis 
14.	Jutiklio dangtelis 
15.	Priekinė oro išleidimo anga 
16.	PTC kaitinimo elementas 
17.	 Priekinis korpusas 
18.	Oro kokybės indikatoriaus lemputė 
19.	Priekinis skydelis
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Saugos įspėjimai

Šį prietaisą galima naudoti tik laikantis šių saugos instrukcijų. Imkitės toliau nurodytų 
priemonių, kad sumažintumėte traumų riziką, pavyzdžiui, dėl elektros smūgio ar gaisro.
 
1.	 Naudokite prietaisą tik patalpose. Nenaudokite ir nelaikykite prietaiso lauke.
2.	 Naudokite tinkamą įtampą: 220–240 V, 50-60 Hz KS.
3.	� Šį prietaisą gali naudoti vaikai nuo 8 metų amžiaus, prižiūrimi. 

Šį prietaisą gali naudoti asmenys, turintys ribotų fizinių, jutiminių ar protinių gebėjimų 
arba neturintys pakankamai patirties ir žinių, jei jiems prižiūrima arba jie yra instruktuoti, 
kaip saugiai naudoti prietaisą, ir supranta su juo susijusius pavojus. Vaikai neturi žaisti su 
prietaisu. Vaikai negali jo valyti ir atlikti jo priežiūros be priežiūros.

4.	 Prietaisas turi būti nepasiekiamas vaikams, nebent jie nuolat prižiūrimi.
5.	 Šiame įrenginyje yra UV-C spinduliuotės šaltinis.
6.	 Netinkamas prietaiso naudojimas arba korpuso pažeidimas gali sukelti pavojingų UV-C 
	 spindulių išsiskyrimą. UV-C spinduliuotė gali būti kenksminga akims ir odai, net ir mažomis 
	 dozėmis.
7.	 ĮSPĖJIMAS: Draudžiama keisti UV-C lempą be leidimo.
8.	 Prieš valant ar atliekant kitus priežiūros darbus, įrenginį reikia atjungti nuo elektros tinklo.
9.	� DĖMESIO – kai kurios šio gaminio dalys gali itin stipriai įkaisti ir nudeginti. 

Reikia būti išskirtinai atidiems, jei šalia yra vaikų ar pažeidžiamų žmonių.

10.	 ĮSPĖJIMAS: kad išvengtumėte perkaitimo, neuždenkite šildytuvo.
11.	 Šildytuvo negalima statyti tiesiai po maitinimo lizdu.
12.	� Nenaudokite prietaiso, jei elektros laidas arba pats prietaisas yra pastebimai 

apgadinti. Jei prietaisas sugadintas, netaisykite jo patys. Prietaiso netraukite už laido. 
Apgadintą maitinimo laidą turi pakeisti įgaliotas techninės priežiūros darbuotojas, kad būtų 
išvengta elektros smūgio ar gaisro.

13.	� Remontą gali atlikti tik įgaliotas techninės priežiūros darbuotojas. Siekdami išvengti 
elektros smūgio ar gaisro, nebandykite taisyti prietaiso patys.

14.	� Kai prietaiso nenaudojate arba valote jo vidines ar išorines dalis, būtinai išjunkite 
iš maitinimo lizdo.

15.	Naudokite tik rinkinyje esančius maitinimo laidus.  
16.	�Norėdami saugiai naudoti prietaisą, padėkite jį stabiliai horizontalioje padėtyje. 

Nejudinkite naudojamo prietaiso.
17.	� Nenaudokite prietaiso patalpose, kuriose laikomi degūs skysčiai ar dujos, arti šilumos 

šaltinių arba itin drėgnose patalpose, pavyzdžiui, vonioje, duše ar baseine.
18.	Siekdami išvengti gedimo, niekada į prietaisą nedėkite pašalinių objektų. 
19.	Niekada neuždenkite oro įleidimo angos ir oro išleidimo angos grotelių.
20.	Niekada neišmontuokite ir nekeiskite prietaiso vidinių dalių.
21.	� Kad išvengtumėte sužalojimų ir nepakenktumėte šildytuvui, prietaisui veikiant nelieskite oro 

įleidimo angos bei išleidimo angos grotelių, o į oro išleidimo angą nekiškite rankenos ir jokių kitų 
objektų. 

22.	Ant prietaiso nedėkite sunkių daiktų. 
23.	Siekdama išvengti prietaiso spalvos blukimo, nelaikykite jo tiesioginėje saulės šviesoje.
24.	Niekada nenardinkite prietaiso į vandenį ar į kitus skysčius. 
25.	Nelieskite maitinimo laido šlapiomis rankomis.
26.	Ilgą laiką nenukreipkite oro išleidimo angos tiesiai į mažus vaikus.
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27.	�Prietaiso nestatykite arti sienų, užuolaidų ir kitų degių medžiagų, kad išvengtumėte gaisro 
pavojaus.

28.	�Jei iš prietaiso sklinda neįprastas kvapas ar girdisi neįprastas garsas, nedelsdami atjunkite 
prietaisą nuo elektros tinklo.

29.	Šildytuvo nenaudokite, jei jis buvo numestas.
30.	Nenaudokite, jei yra regimų šildytuvo pažeidimo ženklų.
31.	� Šildytuvą naudokite pastatytą ant horizontalaus ir stabilaus paviršiaus.
32.	�ĮSPĖJIMAS: šio šildytuvo nenaudokite mažose patalpose be nuolatinės priežiūros, 

jei jose yra žmonių, kurie patys negalėtų pasišalinti iš kambario.
33.	Neprižiūrimi vaikai neturėtų atlikti valymo ir priežiūros darbų.
34.	�Pprietaisas turi būti nepasiekiamas jaunesniems nei 3 metų vaikams, nebent jie nuolat 

prižiūrimi.
35.	�Vaikams nuo 3 iki 8 metų amžiaus galima prietaisą įjungti ar išjungti tik jei jis pastatytas 

ar sumontuotas normalioje darbinėje padėtyje, o vaikai prižiūrimi arba apmokyti naudotis 
prietaisu saugiai bei suvokia galimus pavojus. Vaikams nuo 3 iki 8 metų negalima prietaiso 
jungti į maitinimo lizdą, reguliuoti, valyti jo ar vykdyti priežiūros darbus.

36.	�ĮSPĖJIMAS: Kad sumažintumėte gaisro pavojų, tekstilės medžiagas, užuolaidas ar bet 
kokias kitas degias medžiagas laikykite mažiausiai 1 m atstumu nuo oro išleidimo angos.

37.	�HEPA filtras jokiu būdu negali liestis su vandeniu, nes tai sumažina jo valymo poveikį. 
Rekomenduojama HEPA filtrą keisti kas 4–6 mėnesius.

38.	�Šalia gaminio nepurkškite insekticidų ar degių aerozolių.
39.	�Nedėkite sunkių daiktų ant maitinimo laido ir nelenkite maitinimo laido jėga.
40.	�Perkeldami prietaisą į naują vietą, patikrinkite darbinę įtampą.
41.	� Prieš pirmą kartą naudodami, visiškai nuimkite apsauginį plastikinį maišelį nuo HEPA filtro, 

teisingai įdėkite filtrą į prietaisą ir įjunkite prietaisą. Griežtai draudžiama naudoti gaminį 
nenuėmus plastikinio maišelio nuo filtro. Neišimti plastikiniai maišeliai užblokuoja oro 
įsiurbimo angą ir sukelia gedimus. Naudojant šildymo režimą, gali įsijungti PTC perkaitimo 
apsauga ir netgi kilti pavojus saugai.

42.	�Griežtai draudžiama naudoti šildymo funkciją be HEPA filtro. Naudojant jį be filtro, prietaisas 
bus perkrautas, o tai gali sugadinti gaminį ir sukelti gaisro pavojų po ilgo naudojimo.

43.	�Jei įjungus šildymo funkciją veikia tik PTC šildytuvas be oro tiekimo, tai yra problema. Laiku 
išjunkite įrenginį ir grąžinkite jį į techninės priežiūros centrą remontui.

44.	Šio įrenginio negalima naudoti, kai išimtas HEPA filtras.
45.	Prietaisą naudokite, prižiūrėkite ir valykite pagal šio vadovo nurodymus.

Įrengimo ir naudojimo instrukcijos

Pakuotėje yra: pagrindinė prietaiso dalis ir naudojimo instrukcija.

Įrengimas 
1.	 Išimkite gaminį iš pakuotės, atidarykite galinį dangtelį su išankstiniu filtru, 
	 išimkite HEPA filtrą (supakuotą plastikiniame maišelyje), išimkite plastikinį 
	 maišelį iš HEPA filtro ir prieš naudodami gaminį pakeiskite HEPA filtrą ir galinį 
	 dangtelį su išankstiniu filtru. Pastaba: Prieš naudodami gaminį, būtina 
	 sumontuoti HEPA filtrą ir galinį dangtelį su išankstiniu filtru! 
2.	 Atsargiai vertikaliai pastatykite prietaisą ant stabilaus paviršiaus.
3.	 Prietaisą reikia statyti mažiausiai 30 cm atstumu nuo sienų ir baldų.
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Ekrano skydelis

Produkto savybės
1.	 Obsluha: 10 funkčných tlačidiel; zariadenie je po zapnutí štandardne v režime čistenia 
	 vzduchu. 
2.	 Funkcia vykurovania: Režim nízkeho vykurovania, režim vysokého vykurovania a režim ECO. 
	 Stlačením tohto tlačidla sa zatvorí horný výstup vzduchu a otvorí predný výstup vzduchu 
	 pre fúkanie teplého vzduchu. Dva režimy vykurovania zodpovedajú dvom rôznym 
	 rýchlostiam ventilátora. 
3.	 Nastavenie teploty: Nastaviteľná od 15 °C do 35 °C (predvolené nastavenie je 35 °C po 
	 zapnutí). 
4.	 Rýchlosť ventilátora: Rýchlosť ventilátora je nastaviteľná v 5 nastaveniach: 1-2-3-4-5. 
5.	 Režim čistenia vzduchu: Normálny režim, inteligentný režim, režim spánku. Stlačením 
	 tohto tlačidla sa zatvorí predný výstup vzduchu a otvorí horný výstup vzduchu pre čistenie. 
	 V normálnom režime je možné rýchlosť ventilátora nastaviť medzi nastaveniami 1 a 5 
	 pomocou tlačidiel + / -. 6. Tri funkcie: Režim čistenia (horný výstup), režim ventilátora a 
	 čistenia (predný výstup), režim vykurovania a čistenia (predný výstup). 
7.	 Nastavenie časovača: Automatický vypínací časovač 1-24 hodín. 
8.	 Funkcia detskej poistky. 
9.	 Funkcia UVC dezinfekcie / ionizácie. 
10.	Stlmenie / vypnutie obrazovky. 
11.	 Pripomienka výmeny filtra / funkcia Wi-Fi. 
12.	Ochrana proti nakloneniu. 
13.	 Indikátor kvality ovzdušia PM2.5 (červený/zelený/modrý). 
14.	 Indikátor vykurovania (oranžový). 
15.	Poznámka: Toto zariadenie nie je dodávané s diaľkovým ovládaním.

		  Įjungimo / išjungimo mygtukas
1.	 Įjungus maitinimą, visos indikatoriaus lemputės mirksi 1 sekundę ir tada užgęsta, kartu 
	 pasigirsta du pyptelėjimai. Paspauskite įjungimo / išjungimo mygtuką, kad įjungtumėte 
	 įrenginį. Oro valymo režimas įjungtas pagal numatytuosius nustatymus, atsidaro viršutinė 
	 valymo oro išleidimo anga, įrenginys veikia 1 pavara ir įjungiama plazminės sterilizacijos 
	 funkcija. 
2.	 Paspauskite įjungimo / išjungimo mygtuką, kad išjungtumėte įrenginį veikimo metu.

		  Oro valymo mygtukas
Palieskite šį mygtuką, kad įjungtumėte valymo funkciją (oras išpučiamas iš viršutinės oro 
išleidimo angos). Kelis kartus palieskite mygtuką, kad perjungtumėte režimus tokiu ciklu: 
Įprastas režimas -> Išmanusis režimas -> Miego režimas -> Įprastasis režimas ->… Atitinkama 
indikatoriaus lemputė po mygtuku atitinkamai įsijungia arba išsijungia.
1.	 Įprastas režimas: Paspauskite mygtukus [+] ir [-], kad pasirinktumėte oro greičio pavaras 
	 (1-2-3-4-5); skaitmeniniame vamzdelyje rodoma pasirinkta pavara. 
2.	 Išmanusis režimas: Šiuo režimu prietaisas automatiškai reguliuoja darbinį oro greitį pagal 
	 oro kokybę realiuoju laiku. 
	 Žalia indikatoriaus lemputė (gera oro kokybė) = 1 pavaros veikimas; 
	 Mėlyna indikatoriaus lemputė (vidutinė oro kokybė) = 3 pavaros veikimas; 
	 Raudona indikatoriaus lemputė (prasta oro kokybė) = 5 pavaros veikimas.
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3.	 Miego režimas: Prietaisas veikia 1 oro greičio pavara. Ekranas išsijungia ir pyptelėjimas 	
	 išjungiamas. Palieskite bet kurį mygtuką, kad atkurtumėte indikatoriaus lemputės rodymą.

		  Ventiliatoriaus / oro valymo mygtukas
Palieskite šį mygtuką, kad įjungtumėte ventiliatoriaus valymo funkciją; užsidega indikatoriaus 
lemputė virš mygtuko ir oras pučiamas iš priekinės oro išleidimo angos. Paspauskite mygtukus 
[+] ir [-], kad pasirinktumėte oro greičio pavaras (1-2-3-4-5); skaitmeniniame ekrane rodoma 
pasirinkta pavara.

		  Šildytuvo / oro valymo mygtukas
Paspauskite mygtuką [Šildymas], kad pasirinktumėte šildymo režimą. Atsidaro priekinė 
šildymo oro išleidimo anga, įsijungia mažos šilumos režimas ir įsijungia šildymo aplinkos 
apšvietimas. Paspaudus mygtuką, paeiliui perjungiamas: Mažas šildymas -> Didelis šildymas 
-> EKO -> Mažas šildymas…, o atitinkami indikatoriai atitinkamai įsijungia arba išsijungia. 
1.	 Mažos galios šildymas 
	 Skaitmeniniame ekrane rodomas 1 ventiliatoriaus greičio lygis ir aplinkos temperatūra. 
2.	 Didelės galios šildymas 
	 Skaitmeniniame ekrane rodomas 2 ventiliatoriaus greičio lygis ir aplinkos temperatūra. 
3.	 EKO režimas 
	 Įjungus išmanųjį EKO režimą, užsidega EKO indikatorius. Įrenginys automatiškai reguliuoja 
	 šildymo galią pagal aplinkos temperatūrą, kad būtų užtikrintas geresnis energijos vartojimo 
	 efektyvumas, laikantis šių taisyklių: 
	 Žemiau 18 °C: veikia didelės šilumos režimas. 
	 Skaitmeniniame ekrane ventiliatoriaus greitis nerodomas, tačiau kartu su ECO 
	 indikatoriumi užsidega didelės kaitros indikatorius. 
	 18–25 °C: Veikia žemos kaitros režimas. 
	 Skaitmeniniame ekrane ventiliatoriaus greitis nerodomas, tačiau kartu su ECO 
	 indikatoriumi užsidega žemos kaitros indikatorius. 
	 Aukščiau nei 25 °C: Šildymo funkcija neaktyvi. 
	 Skaitmeniniame ekrane ventiliatoriaus greitis nerodomas, nedega jokie šildymo indikatoriai, 
	 šviečia tik ECO indikatorius. 
 
Aplinkos temperatūros rodymo apribojimai: Žemiausia aplinkos temperatūra, kurią galima 
rodyti, yra -10 laipsniai Celsijaus; esant žemesnei nei -10 laipsnių Celsijaus temperatūrai bus 
rodoma „Lo“. Aukščiausia aplinkos temperatūra, kurią galima rodyti, yra 40 laipsnių Celsijaus; 
esant aukštesnei nei 40 laipsnių Celsijaus temperatūrai bus rodoma „HI“.

		  Laikmačio / temperatūros mygtukas
Paspauskite laikmačio / temperatūros mygtuką, kad įjungtumėte laikmačio indikatorių. 
Paspauskite + / – mygtukus, kad nustatytumėte laikmačio trukmę, ir skaitmeniniame 
vamzdelyje bus rodomas nustatytas laikas (0–24 val.). Dar kartą paspauskite laikmačio / 
temperatūros mygtuką, kad įjungtumėte temperatūros indikatorių. Paspauskite + / – mygtukus, 
kad sureguliuotumėte temperatūrą, ir skaitmeniniame vamzdelyje bus rodoma nustatyta 
temperatūra nuo 15 °C iki 35 °C.

1.	 Laikmačio nustatymas: trumpai paspauskite laikmačio / temperatūros mygtuką, kad 
	 įjungtumėte laikmačio išjungimo funkciją, ir užsidegs indikatorius H. Paspauskite + / –, kad 
	 perjungtumėte ciklą: 1 val. -> 2 val. -> … -> 24 val. -> 00 -> 1 val. Skaitmeniniame ekrane 
	 rodoma nustatyta laikmačio reikšmė. Jei vienu metu įjungtas temperatūros režimas, 
	 skaitmeniniame ekrane pakaitomis 5 sekundžių intervalais rodoma temperatūra, laikmatis 
	 ir vėjo greitis.



149

2.	 Temperatūros nustatymas: paspauskite laikmačio / temperatūros mygtuką, kad 
	 įjungtumėte temperatūros režimą, ir užsidegs indikatorius °C. Nustatykite reikšmę 
	 mygtukais + / –; Reguliuojamas diapazonas: nuo 15 °C iki 35 °C, su 1 °C reguliavimo žingsniu. 
3.	 Kai aplinkos temperatūra pasiekia nustatytą temperatūrą, visos funkcijos sustos ir 
	 įrenginys pereis į budėjimo režimą. Kai aplinkos temperatūra nukris 2 °C žemiau nustatytos 
	 temperatūros, visos sustabdytos funkcijos automatiškai atnaujins savo veiklą.

Pastaba: Valymo režimu galima reguliuoti tik laikmatį; temperatūros reguliavimas yra 
		        išjungtas 
		        Ir laikmatį, ir temperatūrą galima reguliuoti tik šildymo režimu. 
		        ECO režimu temperatūros reguliavimas nepalaikomas.

		    Vaikų užrakto mygtukas
Paspauskite ir 3 sekundes palaikykite nuspaudę mygtukus [+] ir [-], kad įjungtumėte vaikų 
užrakto funkciją; ekrane pasirodys „CL“. Po 5 sekundžių pakaitomis bus rodomas nustatytas 
oro greitis / laikmatis. Šiame režime visi jutikliniai mygtukai neaktyvūs, o palietus mygtuką, 
ekrane priminimas bus rodomas „CL“. Norėdami išjungti vaikų užrakto funkciją, dar kartą 3 
sekundes palaikykite nuspaudę mygtukus [+] ir [-].

		  UV ir plazmos sterilizavimas (jonizatorius)
Plazminės sterilizacijos funkcija įjungta pagal numatytuosius nustatymus, kai gaminys 
įjungtas. Užsidegs atitinkama indikatoriaus lemputė po mygtuku. Palieskite šį mygtuką, 
kad įjungtumėte UV sterilizavimo funkciją (užsidegs indikatoriaus lemputė po UV), kad 
plazmos ir UV sterilizavimas veiktų vienu metu. Dar kartą palieskite mygtuką, kad vienu metu 
išjungtumėte plazmos ir UV sterilizavimą. Kelis kartus palieskite mygtuką, kad perjungtumėte 
funkcijas tokiu ciklu: UV -> Plazma -> UV ir plazma -> Išjungta -> UV… Atitinkama indikatoriaus 
lemputė atitinkamai įsijungs arba išsijungs.

		  Ekrano išjungimo ir garso nutildymo mygtukas
1.	 Palieskite šį mygtuką, kad įjungtumėte ekrano išjungimo funkciją, ir gaminys persijungs 
	 į išjungimo būseną. Palieskite bet kurį mygtuką, kad atkurtumėte indikatoriaus lemputės 
	 rodymą. 
2.	 Nutildymo funkcija: paspauskite ir palaikykite šį mygtuką 3 sekundes, kad įjungtumėte 
	 nutildymo funkciją. Užsidegs indikatoriaus lemputė virš mygtuko ir paspaudus mygtuką 
	 nepasigirs pyptelėjimas. Dar kartą paspauskite ir palaikykite šį mygtuką 3 sekundes, kad 
	 išjungtumėte nutildymo funkciją. Indikatoriaus lemputė virš mygtuko užges.

		  HEPA filtro keitimo mygtukas /„Wi-Fi“ mygtukas
1. 	 „Clean Air Optima® CA-906 Smart“ išmanusis oro valytuvas / ventiliatorius-šildytuvas ir 
	 ventiliatorius turi filtro tarnavimo laiko stebėjimo mechanizmą, kuris rodo, kad filtrus reikia 
	 keisti po 1200 darbo valandų. Kad filtrus reikia keisti, ekrane pradeda mirksėti dvigubo nulio 

	  indikatoriaus lemputė (mirksi indikatoriaus lemputė po mygtuku, o skaitmeniniame 
	 ekrane mirksi „00“). Paspauskite ir palaikykite šį mygtuką 3 sekundes, kad išjungtumėte 
	 priminimą ir paleistumėte laikmatį iš naujo; indikatoriaus lemputė užges. 
2. „Wi-Fi“ funkcija: Paspauskite ir palaikykite šį mygtuką maždaug 5 sekundes, kol įrenginys 
	 vieną kartą pyptels. Dabar įrenginys paruoštas prisijungti prie „Wi-Fi“ tinklo. Jei per 3 
	 minutes ryšys neužmezgamas, „Wi-Fi“ indikatoriaus lemputė užges. Norėdami vėl 
	 prisijungti, pakartokite aukščiau nurodytą procedūrą, kad įjungtumėte „Wi-Fi“ funkciją. 
	 Jei susiejimas sėkmingas, paspauskite ir palaikykite šį mygtuką dar 5 sekundes, kad 
	 pašalintumėte šiuo metu susietą įrenginį ir grįžtumėte į susiejimo režimą.
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Darbas su „Clean Air Optima®“ programėle 
 
Ryšys 
 
Suderinamumas su išmaniuoju telefonu 
ir planšetiniu kompiuteriu: 
„iPhone“, „iPad“ ir „Android“ prietaisai 

Prietaisų ryšys per „Wi-Fi“ su programėle: 
CleanAirOptima
 
Dėmesio! Maršrutizatorius turi būti nustatytas į 2,4 GHz 
plačiajuostį ryšį. Jei maršrutizatorius nustatytas į 5,0 GHz, 
neįmanoma užmegzti ryšio. 

„Wi-Fi“ ryšio nustatymas 
1.	� Iš „App Store“ arba „Google Play“ parduotuvės atsisiųskite 
	 ir įdiekite „CleanAirOptima“ programėlę.
2.	 Susikurkite paskyrą ir prisijunkite.
3.	 Maršrutizatorius turi būti nustatytas į 2,4 GHz plačiajuostį 
	 ryšį. Jei maršrutizatorius nustatytas į 5,0 GHz, ryšio 
	 užmegzti negalima.
4.	 Įsitikinkite, kad išmaniajame telefone įjungta „Bluetooth“ 
	 funkcija.
5.	 Prijunkite prietaisą prie maitinimo lizdo ir jį įjunkite. Sumirksės „WiFi“ indikatorius. Jei ‚‚WiFi“ 
	 lemputė, pritvirtinkite „Wi-Fi“ sumažintą ir palaikykite 5 sekundes. Tada greitai mirksės 	
	 „WiFi“ lemputė. Jūsų „WiFi“ paprasta naudotis ir esate juo patenkinti.
6.	� Įsitikinkite, kad išmanusis telefonas arba planšetinis kompiuteris sėkmingai prijungtas 

prie „Wi-Fi“ tinklo.
7.	 Atidarykite „CleanAirOptima“ programėlę ir spustelėkite „Add device“ (pridėti prietaisą)        . 
	 Jūsų prietaisas yra sąraše, todėl galite jį pasirinkti. Jei taip nėra, pasirinkite „Auto Scan“ 
	 (auto matinis nuskaitymas)        . Norėdami prijungti prietaisą prie tinklo, vykdykite ekrane 
	 pateikiamus nurodymus.
8.	� Programėlėje pasirinkite įtraukti „Clean Air Optima®“ prietaisą, vadovaudamiesi pro-

gramėlės 
	 instrukcijomis.
9.	 Susiejus prietaisą, „Wi-Fi“ signalinė  lemputė nuolat šviečia.
10.	Sėkmingai sukonfigūravę prietaisą, galite naudoti „Clean Air Optima®“ programėlę prietsui
	 valdyti.

Pastaba: 
•	� Jei numatytasis tinklas pasikeitė, iš naujo nustatykite „Wi-Fi“ ryšį atlikdami skyriaus 

„Wi‑Fi ryšio nustatymas“ 1–9 veiksmus. 
•	� Jei norite susieti kelis prietaisus su išmaniuoju telefonu ar planšetiniu kompiuteriu, tur-

ite tai padaryti vieną po kito.
•	� Įsitikinkite, kad atstumas tarp išmaniojo telefono ar planšetinio kompiuterio ir prietaiso yra 

mažesnis nei 5 metrai ir nėra jokių kliūčių. Taip pat įsitikinkite, kad esate toje pačioje patal-
poje kaip ir prietaisas.

Iš naujo nustatykite „Wi-Fi“ funkciją:: 
Iš naujo nustatykite „Wi-Fi“ paspausdami mygtuką „Wi-Fi“ ir palaikydami 5 sekundes, „Wi-Fi“ 
signalinė lemputė greitai mirksės.
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Prijunkite įrenginius prie kelių telefonų 
 
Pastaba: Pirmiausia kitas asmuo turi įdiegti „Clean Air Optima®“ programėlę savo telefone 
ir susikurti naują paskyrą. 
 
Bendrinkite įrenginį su ribota prieiga  
Galite pasirinkti bendrinti 1 įrenginį su keliais asmenimis.  
Tada šis asmuo turės prieigą, bet negalės valdyti visų nustatymų.  
 
Jei norite bendrinti įrenginį su keliais asmenimis, remkitės toliau pateiktomis instrukcijomis: 
1.	 Pažymėkite atitinkamą įrenginį.
2.	 Paspauskite pieštuką arba tris taškus viršutiniame dešiniajame kampe.
3.	 Pasirinkite „Bendrinti įrenginį“.
4.	 Paspauskite „Pridėti bendrinimą“. 
5.	 Pasirinkite bendrinimo būdą pvz. el.paštu, „whatsapp“, trumpoji žinutė ir pan., tada tęskite.
6.	 Įrenginys automatiškai bus rodomas „Clean Air Optima®“ programėlėje kartu su kita paskyra.
 
Bendrinkite įrenginį su visa prieiga:  
Galite įtraukti asmenį arba kelis asmenis į savo namų valdymą. 
Tada tas asmuo turės prieigą prie visų jūsų įrenginių, kurie jau yra susieti, ir turės visas teises 
bei leidimus. Jūs visada liksite pagrindiniu administratoriumi.  
 
Remkitės toliau pateiktomis instrukcijomis, norėdami įtraukti ką nors į savo namų valdymą: 
1.	 Atverkite „Clean Air Optima®“ programėlę ir paspauskite „Aš“.
2.	 Tada pasirinkite „Namų valdymas“.
3.	 Pasirinkite „Sukurti namus“.
4.	 Paspauskite reikiamą „Namai“ ir „Pridėti narį“.
5.	 Pasirinkite bendrinimo būdą pvz. el.paštu, „whatsapp“, trumpoji žinutė ir pan., tada tęskite.
6.	� Asmens su kuriam bendrinote savo „Namus“ „Clean Air Optima®“ programėlėje 

automatiškai atsiras atitinkami „Namai“.
7.	� Kitoje paskyroje:  

Atverkite pagrindinį „Clean Air Optima®“ programėlės ekraną. Viršutiniame kairiajame 
kampe paspauskite „Namai“.

Kitos funkcijos:
1.	 Atminties funkcija: jei įrenginys perjungiamas į budėjimo režimą nenutraukiant maitinimo, 
	 paleidus iš naujo, jis atkurs nustatymus, kurie buvo prieš išjungimą. 
	 Laikmačio funkcija neveikia. 
2.	 Automatinis išsijungimas: įrenginys automatiškai išsijungia, jei 12 valandų 
	 nepaspaudžiamas joks mygtukas. 
3.	 Apsauga nuo pasvirimo: nukritus įrenginys persijungia į apsaugos režimą. Atsigavęs jis 
	 grįžta į budėjimo režimą.
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Valymas ir priežiūros darbai 
 
Įrenginio valymas (išorės):
•	 Nuvalykite gaminio korpusą drėgnu skudurėliu; griežtai draudžiama skalauti tiesiogiai vandeniu. 

Po to leiskite įrenginiui išdžiūti. Nenaudokite ėsdinančių valymo priemonių ar tirpiklių.
•	 Valydami nenaudokite skysčių ar kitų medžiagų, kurios gali pažeisti išorinį paviršių.
•	 Prieš valydami išjunkite maitinimą ir atjunkite įrenginį nuo elektros tinklo. Priešingu atveju kyla 

elektros smūgio arba sužalojimo pavojus.

Dulkių filtro valymas:
•	 Jei prie dulkių filtro prilimpa per daug nešvarumų, oro įsiurbimas veiks mažiau efektyviai. Dulkių 

filtrą valykite bent kartą per mėnesį.
•	 Dulkių filtrą valykite valymo priemone ir minkštu šepečiu; griežtai draudžiama skalauti tiesiogiai 

vandeniu. HEPA filtrą keiskite tik tada, kai dulkių filtras visiškai išdžius.
•	 Prieš valydami išjunkite maitinimą ir atjunkite įrenginį nuo elektros tinklo. Priešingu atveju kyla 

elektros smūgio arba sužalojimo pavojus.

Įrengimas ir naudojimas po valymo: 
Pirmiausia įdiekite HEPA filtrą ir įsitikinkite, kad rankena yra viršuje. Tada įdiekite dulkių filtrą. 
Įsitikinkite, kad visos dalys yra tinkamai sumontuotos, kad gaminys nesugestų. Prijunkite maitinimą 
ir prieš naudodami patikrinkite, ar gaminys veikia normaliai.

HEPA filtro keitimas 
Clean Air Optima® CA-906 Smart“ išmanusis oro valytuvas / ventiliatorius-šildytuvas ir 
ventiliatorius turi filtro tarnavimo laiko stebėjimo mechanizmą, kuris rodo, kad filtrus reikia 
keisti po 1200 

darbo valandų. Kad filtrus reikia keisti, ekrane pradeda mirksėti dvigubo nulio  
indikatoriaus lemputė (mirksi indikatoriaus lemputė po mygtuku, o skaitmeniniame ekrane 
mirksi „00“). Paspauskite ir palaikykite šį mygtuką 3 sekundes, kad išjungtumėte priminimą ir 
paleistumėte laikmatį iš naujo; indikatoriaus lemputė užges.

Įrengimas ir naudojimas po valymo / pakeitimo: 
Pirmiausia įrenkite HEPA filtrą ir įsitikinkite, kad rankena yra viršuje. 
Tada įrenkite dulkių filtrą. Įsitikinkite, kad visos dalys yra tinkamai 
sumontuotos, kad išvengtumėte gedimų. Prieš naudodami 
prijunkite maitinimą ir patikrinkite, ar įrenginys veikia.

Pastaba: Prieš įjungiant UV jungiklį, HEPA filtras ir dulkių filtras turi 
būti tinkamai sumontuoti. Jei filtrai nebus tinkamai sumontuoti, 
UV lempa neveiks tinkamai.
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Įspėjimas! 
Nepažeiskite filtrų, filtrai neturi būti įtrūkę. Pažeistus filtrus reikia pakeisti.
Niekada nedrėkinkite ir vandeniu neskalaukite filtrų (taikoma tik aktyvintosios anglies filtrui 
ir „True HEPA H13“ filtrui). Filtrus, kurie buvo skalaujami vandeniu, reikia pakeisti.

Panaudotų filtrų, kuriuos reikia pakeisti, požymiai 
(taikoma tik aktyvintosios anglies filtrui ir „True HEPA H13“ filtrui): padidėjęs garsas, 
sumažėjęs oro srautas, užkimšti filtrai, stipriau juntami kvapai. Filtrus taip pat reikia pakeisti 
naujais, kai „True HEPA H13“ filtro spalva pakinta iš baltos į pilką arba juodą. Jei „True HEPA H13“ 
filtras vis dar baltas, filtrų keisti NEREIKIA. 

Kaip užsisakyti filtrų 
Paskambinkite į „Clean Air Optima®“ klientų aptarnavimo skyrių tel. + 31 (0) 742670145 arba 
apsilankykite mūsų internetinėje parduotuvėje 
https://www.cleanairoptima.com/-accessoires

Trikčių šalinimas

Toliau pateikiamas trikčių šalinimo vadovas, kuris padės išspręsti bet kokias problemas, 
su kuriomis galite susidurti naudodami „Clean Air Optima® Pro Smart 3in1“: oro valytuvą, 
šildytuvą ir ventiliatorių CA-906B Pro Smart / CA-906G Pro Smart.

Problema Galima priežastis Sprendimas

Prietaisas 
neįsijungia.

Maitinimo laidas tinkamai 
neprijungtas.

Oro įleidimo anga užblokuota

Tinkamai įjunkite maitinimo laido 
kištuką į maitinimo lizdą.

Nuvalykite užsikimšusią oro įlei-
dimo angą ar oro išleidimo angą

Oro išleidimo anga 
skleidžia prastą kvapą.

Filtras sulaiko per daug aromato 
ar dulkių.

Filtrų eksploatacijos trukmė 
pasibaigė.

Pakeiskite kompozitinius filtrus.

Pakeiskite kompozitinius filtrus.

Prastas valymo 
efektas.

Patikrinkite, ar kambario drėgmė 
ne per maža.

Prietaisas laikomas 
nevėdinamoje patalpoje arba 
apsuptas kliūčių.

Padidinkite drėgmę.

Pašalinkite kliūtis.

Iš prietaiso 
nepučiamas oras.

Oro įleidimo arba išleidimo anga 
užblokuota.

Pašalinkite kliūtis.

Nepavyksta dirbti 
naudojant „Clean Air 
Optima®“ pogramėlę

Išmanusis telefonas arba 
planšetinis kompiuteris 
neprijungtas prie „Wi-Fi“ tinklo

Prietaisas neturi ryšio su tinklu

Išjunkite prietaisą ir iš naujo 
nustatykite prietaiso „Wi-Fi“ 
paspausdami mygtuką „Wi-Fi“ ir 
palaikydami 5 sekundes, „Wi-Fi“ 
signalinė lemputė greitai mirksės. 
Tada atlikite 4–8 veiksmus, 
nurodytus skyriuje „Darbas su 
„Clean Air Optima®“ programėle“.
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Specifikacijos
 
Modelis			   CA-906B Smart/ CA-906G Smart
Tinka patalpoms iki			   65m²  / 160m³ / 699ft²
Vardinė įtampa			   220-240 V, 50Hz-60Hz
Air purifier & fan power consumption	 Max. 40W
Vardinė galia		  Šildymas: 1200W (1 režimas) / 2500W (2 režimas)
Nominali šiluminė galia 		  2500W
Minimali šiluminė galia 		  1200W
Maksimali nuolatinė šiluminė galia 		 2500W
Garso lygis			   Minimum 10dB, maximum 55dB
Skaitmeninis temperatūros valdymas	 Nuo 15 °C iki 35 °C
Ventiliatoriaus talpa (CADR)			   300 m³/h be dalelių oras per valandą
PM2.5 jutiklis			   Taip (LED indikatorius: žalia 0-35, mėlyna 35-100, 
				    Raudona >100 μg/m³)
Filtrų technologijos			   Išankstinis filtras, TIKRASIS HEPA (H13) su nano 
				    sidabro danga, Aktyvuotos anglies filtras, 
				    UV-C lempa, jonizatorius
Jonizatoriaus talpa			   > 1 000 000 neigiamų jonų / cm³ (2 jonizatoriai)
Ventiliatorių greičiai			   5 dalių ventiliatoriaus nustatymas
Ventiliatoriaus funkcija			   Oro greitis: iki 5 metrų per sekundę
Aktyvusis deguonis:			   Ozono neturintis DIN EN 60335-2-65
Matmenys			   300 x 255 x 595mm
Svoris			   6,5 kg
Spalva			   Pilka su juodu audiniu priekyje / Pilka su pilku 
				    dizainu pilku audiniu priekyje
Taikomi standartai			   EN 60035-1, EN 60335-2-30, 
				    EN 60335-2-80. EN 60335-2-65
Atitinka ES reglamentus			   CE, WEEE, RoHS 

 
Naujausios informacijos apie pakuotės ir prietaiso šalinimą teiraukitės 
pardavėjo ar savivaldybės. 
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Informacijos apie elektrinius vietinius patalpų šildytuvus reikalavimas
Modelio identifikatorius : CA-906B Pro Smart/ CA-906G Pro Smart

Prekė Simbolis Vertė Vienetas Prekė Vienetas
Šilumos išeiga Šilumos išėjimo / kambario temperatūros 

kontrolės tipas (pasirinkite vieną) 

Vardinė šilumos 
išeiga

Pnom 2.500 kW Vieno etapo šilumos išeiga ir nėra 
kambario temperatūros kontrolės

Ne

Mažiausia šilu-
mos galia (ori-
entacinė)

Pmin 1.200 kW Du ar daugiau rankinių etapų, be 
kambario temperatūros kontrolės

Ne

Didžiausia nuo-
latinė šilumos 
galia

Pmax,c 2.500 kW Su mechanišku termostatu kam-
bario temperatūros kontrolė

Ne

Energijos suvartojimas Su elektroniniu kambario temper-
atūros valdymu

Taip

Išjungimo 
režimu

Po N/A W Elektroninis kambario temper-
atūros reguliavimas plius dienos 
laikmatis

Ne

Budėjimo režimu Psm 0.38 W Elektroninis kambario temper-
atūros valdymas plius savaitės 
laikmatis

Ne

Neveiklos režimu Pidle 1.70 W Kitos valdymo parinktys (galimi keli pasir-
inkimai)

Tinklo budėjimo 
režimu

Pnsm 0.80 W Kambario temperatūros kontrolė 
su buvimo aptikimu

Ne

Budėjimo režimas su rodoma infor-
macija arba būsena

No Kambario temperatūros kontrolė 
su atidarytų langų aptikimu

Ne

Sezoninis 
patalpų šildymo 
energijos 
vartojimo efek-
tyvumas aktyvi-
uoju modeliu

ƞs,on 91.5 % Su atstumo kontrolės parinktimi Taip

Su adaptyviu paleidimo valdikliu Ne

Su veikimo laiko limitu Taip

Su juodos lemputės jutikliu Ne

Savarankiško mokymosi funkcija Ne

Valdymo tikslumas Ne
Kontaktiniai 
duomenys

Clean Air Optima International GmbH
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Klientų aptarnavimas
 
„Clean Air Optima® Pro Smart 3in1“: oro valytuvo, šildytuvo ir ventiliatoriaus CA-906B Pro Smart / 
CA-906G Pro Smart garantijos sertifikatas. 

Pirkimo data: ..........................................................................................................
Kliento vardas, pavardė: .................................................................................
Adresas: ....................................................................................................................
Telefonas: ................................................................................................................
El paštas: ..................................................................................................................
Pardavėjo pavadinimas: .................................................................................
Adresas: ....................................................................................................................

1. Užpildykite visą šį garantinį pažymėjimą. Nusiųskite jį savo platintojui kartu su sąskaita faktūra 
ir prietaisu originalioje pakuotėje, iš anksto apmokėję siuntimo išlaidas. Nepamirškite prie siuntos 
pridėti grąžinimo pašto išlaidų kvito.

2. Trumpai aprašykite pažeidimą, triktį ar gedimą, taip pat aplinkybes, kaip ši problema iškilo. 

Prieš išsiunčiant iš gamyklos „Clean Air Optima® Pro Smart 3in1“: oro valytuvas, šildytuvas ir 
ventiliatorius pereina griežtas patikrinimo procedūras. Jei per 3 metus nuo pirkimo datos dėl 
gamybos defektų gaminio veikimas ima nebeatitikti specifikacijų, šį garantinį pažymėjimą pateikęs 
pirkėjas turi teisę į nemokamą remontą ar dalių keitimą (su sąlyga, kad veikimo triktis arba prietaiso 
ir (arba) jo dalių gedimas įvyko įprastomis naudojimo sąlygomis). Garantija taikoma: visoms dalims, 
kurioms nustatyti medžiagų ar gamybos defektai. Trukmė: trejus metai nuo pirkimo datos. Ką 
padarysime: sutaisysime arba pakeisime dalis su defektais. 

Kitos sąlygos
Ši garantija pakeičia bet kokias kitas pareikštas ar numanomas rašytines arba žodines garantijas, 
įskaitant garantiją dėl tinkamumo prekybai ar konkrečiam tikslui. Maksimalūs gamintojo 
įsipareigojimai neviršys faktinės gaminio kainos, kurią už jį sumokėjote. Gamintojas jokiu atveju 
nebus atsakingas už specialiuosius, atsitiktinius, netiesioginius ar kaip pasekmė kilusius 
nuostolius. Ši garantija netaikoma defektams, atsiradusiems dėl netinkamo ar nepagrįsto 
naudojimo arba priežiūros, netinkamo surinkimo, nelaimingų atsitikimų, stichinių nelaimių, 
netinkamo pakavimo ar neleistino manipuliavimo prietaisu, taip pat dėl jo keitimo ar modifikavimo, 
kaip nustatome vien savo nuožiūra. Jei etiketė su serijos numeriu pašalinama ar sugadinama, 
ši garantija anuliuojama.
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Dėkojame, 
kad perskaitėte!  

 
 
 

Pasidalinkite savo atsiliepimais apie „Clean Air Optima® Pro Smart 3in1“: oro 
valytuvą, šildytuvą ir ventiliatorių CA-906B Pro Smart / CA-906G Pro Smart.on:  
www.cleanairoptima.com  
 

 

Dažnai užduodamus klausimus apie „CA-906B/ G Smart“ rasite svetainėje 
www.cleanairoptima.com ieškodami „CA-906B/ G Smart“.	  
 
 
 
 

 
Atsisiųskite instrukcijas PDF formatu svetainėje: 
www.cleanairoptima.com/info/manuals 
 
 
   
 
Visus „Clean Air Optima®“ animuotus vaizdo įrašus 
apie produktus galite peržiūrėti svetainėje 
www.youtube.com 
 
 
 
 

Clean Air Optima International B.V. | Rientjesoven 26 | 7621 HG  Borne 
Nyderlandai | Telefonas: +31 (0) 74 - 2670145   

 
„Clean Air Optima Germany GmbH“ | Enschedestraße 14 | 48529 Nordhorn | Telefonas Vokietijoje: 

+49 (0) 5921 879-121      
  

 El. paštas: info@cleanairoptima.com                                   Interneto svetainė: www.cleanairoptima.com
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Eesti

Täname teid Clean Air Optima® Pro Smart 3in1 ostmise eest: õhupuhasti, kütteseade 
ja ventilaator CA-906B Pro Smart/CA-906G Pro Smart.
Soovime teile palju aastaid tervislikku siseõhku selle tõhusa ja efektiivse tootega. 
See toode sobib ainult hästi isoleeritud ruumidesse või aeg-ajalt kasutamiseks. 
See toode ei sobi kasutamiseks peamise kütteseadmena.

Need juhised kirjeldavad ohutusnõudeid, mida tuleb töötamise ajal järgida. Nende eesmärk on 
vältida vigastusi ja seadme kahjustamist.

CA-906 Smart / Põhiüksus

Seadme kirjeldus 
Seade koosneb järgmistest põhikomponentidest:
1.	 Õhu väljalaskeava. 
2.	 Juhtpaneel 
3.	 Temperatuuriandur 
4.	 Külgpaneel 
5.	 Käepide 
6.	 Kummist jalad 
7.	 Isekleepuv kaitse 
8.	 Tagumine korpus 
9.	 Eelfilter 
10.	HEPA H13 filter

11.	 Toitejuhe 
12.	Külgpaneel 
13.	PM2.5 andur 
14.	Anduri kate 
15.	Eesmine õhu väljalaskeava 
16.	PTC kütteelement 
17.	 Eesmine korpus 
18.	Õhukvaliteedi indikaatortuli 
19.	Esipaneel
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Ohutushoiatused

Seadet tohib kasutada ainult koos nende ohutusjuhistega. Järgmiste ohutusnõuete järgimine 
on vajalik, et vältida kehavigastusi, näiteks elektrilöögi või põlengu tulemusel.
 

1.	 Kasutamiseks ainult siseruumis. Seadme kasutamine või hoiustamine välistingimustes 
	 on keelatud. 
2.	 Kasutage õiget pinget: 220–240 V (AC), 50-60 Hz. 
3.	� Seda seadet võivad kasutada lapsed vanuses 8 aastat ja vanemad järelevalve all. 

Seda seadet võivad kasutada isikud, kellel on piiratud füüsilised, sensoorsed või vaimsed 
võimed või kellel puuduvad kogemused ja teadmised, kui neile on antud järelevalve või 
juhiseid seadme ohutu kasutamise kohta ning nad mõistavad sellega kaasnevaid ohte. 
Lapsed ei tohi seadmega mängida. Lapsed ei tohi seda järelevalveta puhastada ega 
hooldada.

4.	 Lapsed tuleks seadmest eemal hoida, kui neid ei jälgita pidevalt.
5.	 See seade sisaldab UV-C kiirgusallikat.
6.	 Seadme tahtmatu kasutamine või korpuse kahjustamine võib põhjustada ohtliku 
	 UV-C-kiirguse eraldumist. UV-C-kiirgus võib olla silmadele ja nahale kahjulik isegi väikestes 
	 annustes.
7.	 HOIATUS: UV-C lambi vahetamine ilma loata on keelatud.
8.	 Enne puhastamist või muud hooldust tuleb seade vooluvõrgust lahti ühendada.
9.	� ETTEVAATUST — Mõned toote osad võivad muutuda väga kuumaks ja põhjustada 

põletusi. Erilist tähelepanu tuleb pöörata laste ja haavatavate inimeste juuresolekul.

10.	 HOIATUS: ülekuumenemise vältimiseks ärge katke kütteseadet kinni.
11.�Kütteseadet ei tohi asetada otse pistikupesa alla.
12.�Ärge kasutage seadet, kui elektrijuhtmel või seadmel endal on nähtavaid kahjustusi. 

Kahjustuste korral ärge parandage seadet ise. Ärge kunagi tõmmake seadet juhtmest. Kui 
toitejuhe on kahjustatud, peab see elektrilöögi või tulekahju vältimiseks välja vahetama 
volitatud hooldustöötaja.

13..�Remonttöid tohib teha ainult volitatud hooldustöötaja. Elektrilöögi või tulekahju vältimiseks 
ärge proovige seadet ise parandada.

14..�Eemaldage pistik alati pistikupesast, kui seadet ei kasutata või kui puhastate selle sise- või 
välisosi.

15.�Kasutage ainult kaasasolevaid toitejuhtmeid.
16.�Seadme ohutuks kasutamiseks asetage see kindlasse ja horisontaalasendisse. Ärge 

liigutage seda kasutamise ajal. 
17.�Ärge kasutage seadet ruumides, kus hoitakse tuleohtlikke vedelikke või gaase, soojusallikate 

lähedal või eriti niisketes ruumides, nagu vannituba, dušš või bassein.
18.�Talitlushäirete vältimiseks ärge kunagi sisestage seadmesse võõraid esemeid.
19.�Ärge kunagi katke õhu sisse- ja väljalaskeava võret.
20.�Ärge kunagi võtke seadme sisemisi osi lahti ega vahetage neid.
21.�Vigastuste või küttekeha kahjustamise vältimiseks ärge puudutage seadme töötamise 

ajal õhu sisse- ja väljalaskeava võret ning ärge sisestage käepidet ega muid esemeid õhu 
väljalaskeavasse.

22.�Ärge asetage seadmele raskeid esemeid.
23.�Ärge asetage seadet otsese päikesevalguse kätte, et vältida seadme värvimuutust.
24.�Ärge kunagi kastke seadet vette ega muudesse vedelikesse.
25.�Ärge puudutage toitejuhet märgade kätega.
26.�Ärge suunake õhu väljalaskeava pikka aega otse väikelastele. 
27.�Ärge asetage seadet seinte, kardinate või muude süttivate materjalide lähedale, kuna see 

võib põhjustada tulekahju.
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28.�Kui seadmest tuleb ebatavalist lõhna või ebatavalist heli, eemaldage seade kohe 
vooluvõrgust.

29.	Ärge kasutage seda kütteseadet, kui see on maha kukkunud.
30.	�Ärge kasutage seadet, kui sellel on nähtavaid kahjustusi.
31.�Kasutage seda seadet horisontaalsel ja stabiilsel pinnal.
32.	�HOIATUS: Ärge kasutage seda seadet väikestes ruumides, kui seal viibivad isikud, kes ei ole 

võimelised ruumist iseseisvalt lahkuma, välja arvatud juhul, kui on tagatud pidev järelevalve.
33.	�Lapsed ei tohi seadet järelevalveta puhastada ega hooldustöid teha.
34.	�Alla 3-aastased lapsed tuleks seadmest eemal hoida, välja arvatud juhul, kui nende üle on 

pidev järelevalve.
35.	�3–8-aastased lapsed võivad seadet sisse/välja lülitada ainult siis, kui see on paigutatud 

või paigaldatud ettenähtud tavapärasesse tööasendisse ning neile on antud järelevalve 
või juhiseid seadme ohutu kasutamise kohta ja nad mõistavad sellega kaasnevaid ohte. 
3–8-aastased lapsed ei tohi seadet vooluvõrku ühendada, reguleerida, puhastada ega 
hooldustöid teha.

36.	�HOIATUS: Tulekahjuohu vähendamiseks hoidke tekstiile, kardinaid või muid tuleohtlikke 
materjale õhu väljalaskeavast vähemalt 1 m kaugusel.

37.	�HEPA-filter ei tohi mingil juhul veega kokku puutuda, kuna see vähendab selle puhastavat 
toimet. HEPA-filtrit on soovitatav vahetada iga 4–6 kuu tagant.

38.	�Ärge pihustage toote lähedale putukamürke ega tuleohtlikke aerosoole.
39.	�Ärge asetage toitejuhtmele raskeid esemeid ja ärge painutage toitejuhet jõuga.
40.	�Kontrollige seadme uude kohta viimisel tööpinget.
41.	� Enne esmakordset kasutamist eemaldage HEPA-filtrilt kaitsev kilekott täielikult, 

sisestage filter õigesti seadmesse ja seejärel lülitage seade sisse. Toote kasutamine 
ilma kilekotti filtrist eemaldamata on rangelt keelatud. Eemaldamata kilekotid blokeerivad 
õhu sisselaskeava ja põhjustavad talitlushäireid. Kütterežiimi kasutamisel võib see 
aktiveerida PTC ülekuumenemiskaitse ja isegi kaasa tuua potentsiaalseid ohutusriske. 
Küttefunktsiooni kasutamine ilma paigaldatud HEPA-filtrita on rangelt keelatud. Filtrita 
kasutamine põhjustab seadme ülekoormamist, mis võib pikaajalisel kasutamisel 
põhjustada toote kahjustumist ja tuleohtu.

42.�Küttefunktsiooni kasutamine ilma HEPA-filtrita on rangelt keelatud. Filtrita kasutamine 
ülekoormab seadet, mis võib pikaajalisel kasutamisel põhjustada tootekahjustusi ja 
tuleohtu.

43..�Kui küttefunktsioon on sisse lülitatud ja töötab ainult PTC-kütteseade ilma õhuväljundita, 
on see probleem. Lülitage seade õigeaegselt välja ja tagastage see remondiks 
teeninduskeskusesse.

44.	Seadet ei tohi kasutada, kui HEPA-filter on eemaldatud.
45	�Kasutage, hooldage ja puhastage seadet vastavalt käesolevas kasutusjuhendis kirjeldatule.

Paigaldus- ja kasutusjuhend 
 
Pakend sisaldab: Põhiseadet ja kasutusjuhendit. 
 
Paigaldus 
1.	 Eemaldage toode pakendist, avage tagumine kate koos eelfiltriga, võtke välja 
	 HEPA filter (pakendatud kilekotti), eemaldage HEPA filtrist kilekott ja seejärel 
	 pange enne toote kasutamist HEPA filter ja tagumine kate koos eelfiltriga 
	 tagasi. Märkus: HEPA filter ja tagumine kate koos eelfiltriga tuleb enne toote 
	 kasutamist paigaldada! 
2.	 Asetage seade ettevaatlikult stabiilsele pinnale püstises asendis. 
3.	 Seade tuleb paigutada seintest ja mööblist vähemalt 30 cm kaugusele.
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Ekraanipaneel

Toote omadused
1.	 Kasutamine: 10 funktsiooniklahvi; seade on pärast sisselülitamist vaikimisi 
	 õhupuhastusrežiimis. 
2.	 Küttefunktsioon: Madal kütterežiim, kõrge kütterežiim ja ECO-režiim. Selle klahvi vajutamine 
	 sulgeb ülemise õhu väljalaskeava ja avab eesmise õhu väljalaskeava sooja õhu 
	 puhumiseks. Kaks kütterežiimi vastavad kahele erinevale ventilaatori kiirusele. 
3.	 Temperatuuri seadistus: Reguleeritav vahemikus 15 °C kuni 35 °C (vaikimisi seadistus on 
	 sisselülitamisel 35 °C). 
4.	 Ventilaatori kiirus: Ventilaatori kiirust saab reguleerida 5 seadistuses: 1-2-3-4-5. 
5.	 Õhupuhastusrežiim: Tavarežiim, nutikas režiim, unerežiim. Selle klahvi vajutamine sulgeb 
	 eesmise õhu väljalaskeava ja avab ülemise õhu väljalaskeava puhastamiseks. Tavarežiimis 
	 saab ventilaatori kiirust reguleerida seadistuste 1 ja 5 vahel, kasutades + / - klahve. 
6.	 Kolm funktsiooni: Puhastusrežiim (ülemine väljalaskeava), ventilaatori ja puhastusrežiim 
	 (eesmine väljalaskeava), kütte- ja puhastusrežiim (eesmine väljalaskeava). 
7.	 Taimeri seadistus: Automaatne väljalülitus 1–24 tunniks. 
8.	 Lapseluku funktsioon. 
9.	 UVC-desinfitseerimis-/ioniseerimisfunktsioon. 
10.	Ekraani vaigistamine/väljalülitamine. 
11.	 Filtri vahetamise meeldetuletus / WiFi-funktsioon. 
12.	Kaldumiskaitse. 
13.	PM2.5 õhukvaliteedi indikaator (punane/roheline/sinine). 
14.	Kütteindikaator (oranž). 
15.	Märkus. Sellel seadmel ei ole kaugjuhtimispulti kaasas.

		  Toite sisse/ välja nupp
1.	 Kui toide on ühendatud, vilguvad kõik märgutuled 1 sekundi ja seejärel kustuvad, 
	 millega kaasneb kaks piiksu. Seadme sisselülitamiseks vajutage toite sisse/välja nuppu. 
	 Õhupuhastusrežiim on vaikimisi lubatud, ülemine puhastusõhu väljalaskeava avaneb, 
	 seade töötab 1. käigul ja plasma steriliseerimise funktsioon on aktiveeritud. 
2.	 Seadme töötamise ajal väljalülitamiseks vajutage toite sisse/välja nuppu.

		  Õhupuhastusnupp
Puudutage seda nuppu puhastusfunktsiooni aktiveerimiseks (õhk väljub ülemisest õhu 
väljalaskeavast). Puudutage nuppu mitu korda, et vahetada režiime järgmises tsüklis: 
tavarežiim -> nutikas režiim -> unerežiim -> tavarežiim ->… Vastav märgutuli nupu all süttib või 
kustub vastavalt. 
1.	 Tavarežiim: Vajutage nuppe [+] ja [-], et valida õhukiiruse käigud (1-2-3-4-5); digitaalne 
	 ekraan kuvab valitud käiku. 
2.	 Nutikas režiim: Selles režiimis reguleerib seade automaatselt õhukiirust reaalajas 
	 õhukvaliteedi põhjal. 
	 Roheline märgutuli (hea õhukvaliteet) = käigu 1 töö; 
	 Sinine märgutuli (keskmine õhukvaliteet) = käigu 3 töö; 
	 Punane märgutuli (halb õhukvaliteet) = käigu 5 töö.
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3.	 Unerežiim: Seade töötab õhukiirusel 1. käigul. Ekraan lülitub välja ja piiksu heli keelatakse. 
	 Märgutuli taastamiseks puudutage mis tahes nuppu.

		  Ventilaatori/ õhu puhastamise nupp
Ventilaatori puhastusfunktsiooni aktiveerimiseks puudutage seda nuppu; nupu kohal olev 
märgutuli süttib ja õhk väljub eesmisest õhu väljalaskeavast. Vajutage nuppe [+] ja [-], et valida 
õhukiiruse käigud (1-2-3-4-5); digitaalne ekraan kuvab valitud käiku.

		  Kütte/ õhu puhastamise nupp
Kütterežiimi valimiseks vajutage nuppu [Küte]. Eesmine kütteõhu väljalaskeava avaneb, 
madala kuumuse režiim aktiveerub ja küttekeskkonna valgustus süttib. Nupu vajutamisel 
vaheldub: Madal kuumus -> Kõrge kuumus -> ECO -> Madal kuumus…, kusjuures vastavad 
indikaatorid süttivad või kustuvad vastavalt. 
1.	 Madala võimsusega küte 
	 Digitaalne ekraan näitab ventilaatori kiiruse taset 1 ja ümbritseva õhu temperatuuri. 
2.	 Suure võimsusega küte 
	 Digitaalne ekraan näitab ventilaatori kiiruse taset 2 ja ümbritseva õhu temperatuuri. 
3.	 ECO-režiim 
	 ECO intelligentse režiimi sisenemisel süttib ECO-indikaator. Seade reguleerib automaatselt 
	 küttevõimsust vastavalt ümbritseva õhu temperatuurile parema energiatõhususe 
	 saavutamiseks, järgides järgmisi reegleid: 
	 Alla 18 °C: töötab kõrge kuumuse režiim. 
	 Digitaalne ekraan ei näita ventilaatori kiirust, kuid kõrge kuumuse indikaator süttib koos 
	 ECO-indikaatoriga. 
	 18 °C kuni 25 °C: Madala kuumuse režiim töötab. 
	 Digitaalne ekraan ei näita ventilaatori kiirust, kuid madala kuumuse indikaator süttib koos 
	 ECO-indikaatoriga. 
	 Üle 25 °C: Küttefunktsioon on mitteaktiivne. 
	 Digitaalne ekraan ei näita ventilaatori kiirust, ükski kütteindikaator ei põle ja ainult ECO-
	 indikaator jääb põlema. 
 
Ümbritseva õhu temperatuuri kuvamise piirangud: Madalaim kuvatav ümbritseva õhu 
temperatuur on -10 kraadi Celsiuse järgi; alla -10 kraadi Celsiuse järgi kuvatakse “Lo”. Kõrgeim 
kuvatav ümbritseva õhu temperatuur on 40 kraadi Celsiuse järgi; üle 40 kraadi Celsiuse järgi 
kuvatakse “HI”.

		  Taimeri/ temperatuuri nupp
Taimeri indikaatori sisselülitamiseks vajutage taimeri/temperatuuri nuppu. Taimeri 
kestuse määramiseks vajutage nuppe + / – ja digitaalne näidik kuvab seatud aega (0–
24H). Temperatuuri indikaatori sisselülitamiseks vajutage uuesti taimeri/temperatuuri 
nuppu. Temperatuuri reguleerimiseks vajutage nuppe + / –, digitaalne näidik kuvab seatud 
temperatuuri vahemikus 15°C kuni 35°C. 

1.	 Taimeri seadistamine: Taimeri väljalülitusfunktsiooni aktiveerimiseks vajutage 
	 lühidalt taimeri/temperatuuri nuppu ja H-indikaator süttib. Vajutage + / –, et vahetada 
	 tsüklit: 1H -> 2H -> … -> 24H -> 00 -> 1H. Digitaalne ekraan kuvab seatud taimeri väärtust. 
	 Kui temperatuurirežiim on samaaegselt lubatud, kuvab digitaalne ekraan vaheldumisi 
	 temperatuuri, taimerit ja tuule kiirust 5-sekundiliste intervallidega. 
2.	 Temperatuuri seadistamine: Temperatuurirežiimi aktiveerimiseks vajutage taimeri/
	 temperatuuri nuppu ja °C-indikaator süttib. Reguleerige väärtust + / – nuppude abil; 
	 Reguleeritav vahemik: 15 °C kuni 35 °C, 1 °C sammuga reguleerimiseks.
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3.	 Kui ümbritseva õhu temperatuur saavutab seatud temperatuuri, peatuvad kõik funktsioonid 
	 ja seade läheb ooterežiimi. Kui ümbritseva õhu temperatuur langeb 2 °C alla seatud 
	 temperatuuri, jätkuvad kõik peatatud funktsioonid automaatselt. 
 
Märkus: Puhastusrežiimis on saadaval ainult taimeri reguleerimine; temperatuuri 
		      reguleerimine on keelatud. 
		      Nii taimerit kui ka temperatuuri saab reguleerida ainult kütterežiimis. 
		      Temperatuuri reguleerimine ei ole toetatud ÖKO-režiimis.

		    Lapseluku nupp
Lapseluku funktsiooni aktiveerimiseks vajutage ja hoidke samaaegselt nuppe [+] ja [-] 3 
sekundit all; ekraanile ilmub “CL”. 5 sekundi pärast kuvatakse vaheldumisi seatud õhukiirus/
taimer. Selles režiimis on kõik puutetundlikud nupud inaktiivsed ja nupu puudutamisel 
kuvatakse meeldetuletuseks “CL”. Lapseluku funktsiooni deaktiveerimiseks vajutage ja hoidke 
nuppe [+] ja [-] uuesti samaaegselt 3 sekundit all.

		  UV- ja plasmasteriliseerimine (ionisaator)
Plasmasteriliseerimise funktsioon on toote sisselülitamisel vaikimisi lubatud. Nupu all 
olev vastav märgutuli süttib. Puudutage seda nuppu, et aktiveerida UV-steriliseerimise 
funktsioon (UV all olev märgutuli süttib), nii et nii plasma- kui ka UV-steriliseerimine töötaksid 
samaaegselt. Puudutage nuppu uuesti, et lülitada nii plasma- kui ka UV-steriliseerimine 
samaaegselt välja. Puudutage nuppu mitu korda, et vahetada funktsioonide vahel järgmises 
tsüklis: UV -> Plasma -> UV ja plasma -> Väljas -> UV… Vastav märgutuli süttib või kustub 
vastavalt.

		  Ekraani väljalülitamise ja helitugevuse vaigistamise nupp
1.	 Puudutage seda nuppu ekraani väljalülitusfunktsiooni aktiveerimiseks ja toode lülitub 
	 ekraani väljalülitusolekusse. Märgutulede taastamiseks puudutage mis tahes nuppu. 
2.	 Vaigistusfunktsioon: Vaigistusfunktsiooni aktiveerimiseks vajutage seda nuppu ja hoidke 
	 seda 3 sekundit all. Nupu kohal olev märgutuli süttib ja nupu vajutamisel ei kosta piiksu. 
	 Vaigistusfunktsiooni deaktiveerimiseks vajutage seda nuppu uuesti ja hoidke seda 3 
	 sekundit all. Nupu kohal olev märgutuli kustub.

		  HEPA filtri vahetamise nupp / Wi-Fi nupp
1. 	 Clean Air Optima® CA-906 Smart nutikas õhupuhasti/ventilaatorkütteseade ja ventilaator 
	 on varustatud filtri eluea jälgimismehhanismiga, mis näitab, et filtrid tuleb pärast 1200 
	 töötundi välja vahetada. Filtrite vahetamise vajaduse näitamiseks hakkab ekraanil vilkuma 

	 topeltnull  märgutuli (nupu all olev märgutuli vilgub ja digitaalnäidikul vilgub “00”). 
	 Meeldetuletuse väljalülitamiseks ja taimeri taaskäivitamiseks vajutage seda nuppu ja 
	 hoidke seda 3 sekundit all; märgutuli kustub. 
2.	 Wi-Fi funktsioon: Vajutage seda nuppu ja hoidke seda umbes 5 sekundit all, kuni seade 
	 piiksub üks kord. Seade on nüüd valmis Wi-Fi-võrguga ühenduse loomiseks. Kui 3 minuti 
	 jooksul ühendust ei looda, kustub Wi-Fi märgutuli. Uuesti ühendamiseks korrake ülaltoodud 
	 protseduuri, et Wi-Fi funktsioon lubada. Kui sidumine õnnestub, vajutage seda nuppu veel 5 
	 sekundit all, et eemaldada praegu seotud seade ja naasta sidumisrežiimi.
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Rakenduse Clean Air Optima® kasutamine

Ühenduvus

Ühilduvus nutitelefoni ja tahvelarvutiga: 
iPhone’i, iPadi ja Androidi seadmed

Seade ühendub WiFi kaudu rakendusega: 
CleanAirOptima

 
Tähelepanu! Ruuter peab olema seatud 2,4 GHz 
lairibale. Kui ruuter on seatud 5,0 GHzpeale, 
ei ole võimalik ühendust luua. 

Seadistage WiFi-ühendus 
1.	 Laadige alla ja installige rakendus „CleanAirOptima“ 
	 App Store ‘ist või Google Play Store’ ist.
2.	 Looge konto ja logige sisse.
3.	 Ruuter peab olema seatud 2,4 GHz lairibale. Kui ruuter on 
	 seatud 5,0 GHz peale, ei saa ühendust luua.
4.	 Veenduge, et Bluetooth oleks nutitelefonis lubatud.
5.	 Ühendage seade vooluvõrku ja lülitage see sisse. WiFi indikaator vilgub. Kui WiFi tuli ei vilgu, 
	 vajutage 5 sekundit nuppu „WIFI”. Seejärel vilgub WiFi tuli kiiresti. Kui WiFi tuli vilgub kiiresti, 
	 on seade ühenduse loomiseks valmis.
6.	 Veenduge, et teie nutitelefon või tahvelarvuti on edukalt WiFi-võrguga ühendatud.
7.	 Avage rakendus CleanAirOptima ja klõpsake suvandit Lisa seade’      . eie seade on loendis 
	 ja saate selle valida. Kui mitte, valige Auto Scan (Automaatne skannimine)  . Seadme 
	 võrguga ühendamiseks järgige ekraanil kuvatavaid juhiseid.
8.	 Valige rakenduse Clean Air Optima® seadme lisamine, järgige rakenduse juhiseid.
9.	 Kui seade on seotud, jääb WiFi märgutuli  pidevalt põlema.
10.	�Kui konfigureerimine on edukas, saate seadme juhtimiseks kasutada rakendust Cle-

an Air Optima®.

Märkus. 
•	� Kui teie vaikevõrk on muutunud, lähtestage WiFi-ühendus, järgides juhiseid 3-8 jaotises 

„WiFi-ühenduse seadistamine”. 
•	� Kui soovite siduda nutitelefoni või tahvelarvutiga mitu seadet, peate seda tegema 

üksteise järel.
•	� Veenduge, et nutitelefoni või tahvelarvuti ja seadme vaheline kaugus on alla 5 meetri ja ta-

kistusi ei ole. Samuti veenduge, et olete seadmega samas ruumis.

WiFi funktsiooni lähtestamine:
WiFi lähtestamiseks vajutage 5 sekundit nuppu „WIFI”, WiFi indikaator vilgub kiiresti.
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Seadmete ühendamine mitme telefoniga 
 
Märkus. Esmalt peab teine ​​inimene oma telefoni installima Clean Air Optima® rakenduse ja 
looma uue konto. 
 
Jagage seadet piiratud juurdepääsuga.  
Saate valida 1 seadme jagamise mitme inimesega.  
Sellel inimesel on seejärel juurdepääs, kuid ta ei saa kõiki seadeid hallata.  
 
Seadme jagamiseks mitme inimesega järgige allolevaid juhiseid. 
1.	 Minge vastava seadme juurde.
2.	 Minge paremas ülanurgas oleva pliiatsi või kolme punkti juurde.
3.	 Valige „Jaga seadet“.
4.	 Valige „Lisa jagamine“. 
5.	 Valige jagamise viis nt e-posti, whatsappi, sms-i vms kaudu ja jätkake.
6.	 Seade ilmub Clean Air Optima® rakenduses automaatselt koos teise kontoga.
 
Jagage seadet täieliku juurdepääsuga.  
Saate oma kodujuhtimisse lisada ühe inimese või mitu inimest. 
Sellel inimesel on seejärel juurdepääs kõigile teie seadmetele, mis on juba lingitud ning tal on 
kõik õigused ja load. Jääte alati peaadministraatoriks.  
 
Järgige allolevaid juhiseid, et lisada keegi oma kodujuhtimisse. 
1.	 Avage Clean Air Optima® rakendus ja minge jaotisesse „Mina“.
2.	 Seejärel valige „Kodujuhtimine“.
3.	 Valige „Loo kodu“.
4.	 Valige vastav „Kodu“ ja „Lisa liige“.
5.	 Valige jagamise viis nt e-posti, whatsappi, sms-i vms kaudu ja jätkake.
6.	� Vastav „Kodu“ kuvatakse automaatselt selle isiku Clean Air Optima® rakenduses, kellega te 

oma „Kodu“ jagasite.
7.	� Teisel kontol.  

Minge Clean Air Optima® rakenduses avaekraanile. Minge üles vasakule ja valige „Kodu“.

Muud funktsioonid:
1.	 Mälufunktsioon: Kui seade lülitatakse ooterežiimi ilma toite katkestamata, taastab see ta
	 askäivitamisel enne väljalülitumist valitud sätted. Taimeri funktsioon on välja lülitatud. 
2.	 Automaatne väljalülitumine: Seade lülitub automaatselt välja, kui 12 tunni jooksul ei vajutata 
	 ühtegi nuppu. 
3.	 Kaldumiskaitse: Pärast kukkumist lülitub seade kaitserežiimi. Pärast taastumist naaseb 
	 see ooterežiimi.
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Puhastamine ja hooldus 
 
Seadme puhastamine (välispind):
•	 Pühkige toote korpus niiske lapiga puhtaks; otse veega loputamine on rangelt keelatud. 

Laske seadmel pärast kuivada. Ärge kasutage söövitavaid puhastusvahendeid ega 
lahusteid.

•	 Puhastamise ajal ärge kasutage vedelikke ega muid aineid, mis võivad välispinda 
kahjustada.

•	 Enne puhastamist lülitage seade välja ja eemaldage pistik vooluvõrgust. Vastasel juhul on 
elektrilöögi või vigastuste oht.

Tolmufiltri puhastamine:
•	 Kui tolmufiltrile kleepub liiga palju mustust, töötab õhuvõtuava vähem tõhusalt. Puhastage 

tolmufiltrit vähemalt kord kuus.
•	 Puhastage tolmufiltrit puhastusvahendi ja pehme harjaga; otse veega loputamine on 

rangelt keelatud. Vahetage HEPA-filter välja alles pärast seda, kui tolmufilter on täielikult 
kuivanud.

•	 Enne puhastamist lülitage seade välja ja eemaldage pistik vooluvõrgust. Vastasel juhul on 
elektrilöögi või vigastuste oht.

Paigaldamine ja kasutamine pärast puhastamist: 
Esmalt paigaldage HEPA-filter ja veenduge, et käepide on üleval. Seejärel paigaldage 
tolmufilter. Veenduge, et kõik osad on õigesti paigaldatud, et vältida toote talitlushäireid. 
Ühendage toide ja kontrollige enne kasutamist, kas toode töötab normaalselt.

HEPA filtri vahetamine 
Clean Air Optima® CA-906 Smart nutikas õhupuhasti/ventilaatorkütteseade ja ventilaator on 
varustatud filtri eluea jälgimismehhanismiga, mis näitab, et filtrid tuleb pärast 1200 
töötundi välja vahetada. Filtrite vahetamise vajaduse näitamiseks hakkab ekraanil vilkuma 

topeltnull  märgutuli (nupu all olev märgutuli vilgub ja digitaalnäidikul vilgub “00”). 
Meeldetuletuse väljalülitamiseks ja taimeri taaskäivitamiseks vajutage seda nuppu ja hoidke 
seda 3 sekundit all; märgutuli kustub.

Paigaldamine ja kasutamine pärast puhastamist/vahetamist: 
Esmalt paigaldage HEPA-filter ja veenduge, et käepide oleks üleval. 
Seejärel paigaldage tolmufilter. Veenduge, et kõik osad on õigesti 
paigaldatud, et vältida rikkeid. Enne kasutamist ühendage toide ja 
kontrollige, kas seade töötab.

Pane tähele: Enne UV-lüliti kasutamist tuleb HEPA-filter ja 
tolmufilter õigesti paigaldada. Kui filtrid pole õigesti paigaldatud, 
siis UV-lamp ei tööta korralikult.
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Hoiatus! 
Ärge kahjustage filtreid, filtrid ei tohi olla pragunenud. Kahjustatud filtrid tuleb välja vahetada.
Ärge kunagi niisutage ega loputage filtreid veega (ainult aktiivsöefiltri ja tõelise HEPA 
H13‑filtripuhul). Filtrid, mida loputatakse veega, tuleb välja vahetada.

Filtrite vahetamise vajaduse tundemärgid 
(ainult aktiivsöega filtri ja tõelise HEPA H13 filtri puhul) 
Suurenenud heli, vähenenud õhuvool, ummistunud filtrid, suurenev lõhnade esinemine. 
Filter tuleb uuega asendada, kui tõelise HEPA H13 filtri värv muutub valgest halliks või mustaks. 
Valget tõelist HEPA H13 filtrit EI OLE vaja vahetada. 

Filtrite tellimine: 
võtke ühendust Clean Air Optima® klienditeenindusega telefonil + 31 (0) 742670145 või 
külastage meie e-poodi: https://www.cleanairoptima.com/-accessoires

Veaotsing

Järgmine veaotsingujuhend aitab lahendada Clean Air Optima® Pro Smart 3in1 õhupuhasti, 
kütteseadme ja ventilaatori CA-906B Pro Smart/CA-906G Pro Smart kasutamise käigus tek-
kida võivaid probleeme.  
 

Problem Possible Cause Solution
 
 
Įrenginys neįsijungia 

Toitejuhe ei ole õigesti 
ühendatud 
 
Õhu sisse- ja väljalaskeava on 
ummistunud

Ühendage toitepistik ja 
pistikupesa õigesti 
 
Puhastage õhu sisse- ja väl-
jalaskeava ummistus

Seade ei lülitu sisse

Filter püüab kinni liiga palju 
lõhna või tolmu

Filtrite kasutusiga on lõppenud

Vahetage liitfiltrid välja

Vahetage liitfiltrid välja

Halb puhastamistoime

Kontrollige, kas ruumi 
õhuniiskus on liiga madal

Seade on paigutatud 
õhuvahetuseta ruumi või seade 
on ümbritsetud takistustest

Suurendage õhuniiskust

Eemaldage takistused

Seade ei puhu 
õhku välja

Õhu sisselase või väljalase 
on ummistunud Eemaldage takistused

Rakendusega 
Clean Air Optima® 
kasutamine ei toimi

Nutitelefon või tahvelarvuti pole 
WiFi-võrguga ühendatud

Seadmel puudub võrguühendus

Lülitage seade välja ja lähtestage 
seadme WiFi, vajutades WiFi 
nuppu 5 sekundit. WiFi märgutuli 
vilgub kiiresti. Seejärel järgige 
samme 4–8 peatükist „Kasuta-
mine Clean Air Optima® 
rakendusega
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Tehnilised andmed
 
Mudel			   CA-906B Smart/ CA-906G Smart
Ruumide jaoks kuni 			   65m²  / 160m³ / 699ft²
Nimipinge			   220-240 V, 50Hz-60Hz
Õhupuhasti ja ventilaatori energiatarve	 Max. 40W
Nimivõimsus			   Küte: 1200W (režiim 1) / 2500W (režiim 2
Nominaalne soojuse väljaanne			   2500W
Minimaalne soojuse väljaanne			   1200W
Maksimaalne pidev soojuse tootmine	 2500W
Müratase			   Minimaalne 10dB, maksimaalne 55dB
Digitaalne temperatuuri reguleerimine	 15°C kuni 35°C
Ventilaatori maht (CADR)			   300 m³/h osakestevaba õhk/tund
PM2.5-sensor			   Jah (LED-indikaator: roheline 0-35, sinine 35-100, 
				    Punane >100 μg/m³)
Filtritehnoloogiad			   Eelfilter, TRUE HEPA (H13) nano hõbedakattega, 
				    Aktiveeritud süsiniku filter, UV-C lamp, ioniseerija
Ionisaatori maht			   > 1 000 000 negatiivset iooni / cm³ (2 ionisaatorit)
Ventilaatori kiirused			   5-kordne ventilaatori seadistus
Ventilaatori funktsioon			   Õhukiirus: kuni 5 meetrit sekundis
Aktiivne hapnik:			   Osoonivaba DIN EN 60335-2-65
Mõõtmed			   300 x 725 x 590mm
Kaal			   6,5 kg
Värv			   Hall mustri kangaga esikülg/ Hall disainihalliga 
				    kangaga esikülg
Kandmine standard			   EN 60035-1, EN 60335-2-30,
				    EN 60335-2-80, EN 60335-2-65
Vastab ELi regulatsioonidele			   CE / WEEE / RoHS 

 
Küsi oma jaemüüjalt või omavalitsuselt ajakohastatud teavet pakendi 
ja seadme kõrvaldamise kohta. 
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Elektriliste kohtkütteseadmete kohta nõutav teave
Mudeli identifikaator: CA-906B Pro Smart/CA-906G Pro Smartt

Kirje Sümbol Value Ühik Kirje Ühik
Soojusvõimsus Soojusvõimsuse/toatemperatuuri 

juhtimise tüüp (vali üks)

Nimisoojusvõim-
sus

Pnom 2.500 kW Üheastmeline soojusvõimsus 
ilma toatemperatuuri 
juhtimiseta

Ei

Minimaalne 
soojusvõimsus 
(soovituslik)

Pmin 1.200 kW Kaks või enam käsitsi astet 
ilma juhtimiseta

Ei

Maksimaalne 
pidev 
soojusvõimsus

Pmax,c 2.500 kW Mehaanilise termostaadiga Ei

Energiatarve Elektroonilise toatemperatuuri 
juhtimisega

Jah

Väljalülitatud 
režiimis

Po N/A W Elektrooniline juhtimine + 
päevataimer

Ei

Ooterežiimis Psm 0.38 W Elektrooniline juhtimine + 
nädalataimer

Ei

Jõudeolekus Pidle 1.70 W Muud juhtimisvalikud (võib valida 
mitu)

Võrgus ooterežiim Pnsm 0.80 W Ruumitemperatuuri reguleer-
imine koos kohaloleku 
tuvastamisega

Ei

Ooterežiim teabe või oleku kuvamisega Ei Ruumi temperatuuri 
reguleerimine avatud akna 
tuvastamisega

Ei

Ruumikütte 
hooajaline 
energiatõhusus 
aktiivses režiimis

ƞs,on 91.5 % Kaugjuhtimise võimalusega Jah

Adaptiivse käivitusega Ei

Tööaja piiranguga Jah

Musta kuuli anduriga Ei

Iseõppiv funktsioon Ei

Juhtimise täpsus Ei

Kontaktandmed Clean Air Optima International GmbH
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Remont

Garantiitõend tootele Clean Air Optima® Pro Smart 3in1 õhupuhasti, kütteseadme ja 
ventilaatori CA-906B Pro Smart/CA-906G Pro Smart

Ostmiskuupäev: ......................................................................................................................
Kliendi nimi: ................................................................................................................................
Aadress: ........................................................................................................................................
Telefon: ..........................................................................................................................................
E-posti aadress: ......................................................................................................................
Müüja nimi: ..................................................................................................................................
Aadress: ........................................................................................................................................

1. �Täitke garantiitõendi kõik väljad. Saatke see koos ostukviitungi ja seadmega 
originaalpakendis jaemüüjale, kellelt seadme ostsite, makstes postitasu ise ette. Lisage 
kindlasti paki tagastamiseks vajalik summa.

2. �Lisage lühike kirjeldus kahjustusest, rikkest või tõrkest ja probleemi tekkimise asjaoludest.

Clean Air Optima® Pro Smart 3in1 õhupuhasti, kütteseadme ja ventilaatori CA-906B Pro 
Smart/CA-906G Pro Smart läbib enne tehasest väljumist range kvaliteedikontrolli. Kui 
tootel ilmneb 3 aasta jooksul pärast ostukuupäeva rike, mille põhjuseks on tootmisdefekt, 
siis on ostjal garantiitõendi esitamisel õigus toote tasuta parandamisele või selle osade 
asendamisele (tingimuse et seadme ja/või selle osade rike või kahjustus tekkis tavapärasel 
kasutamisel). Millele garantii kehtib: kõigi osade materjali- ja koostedefektid. Kui kaua: kolm 
aastat pärast ostmiskuupäeva. Mida me teeme: remondime või asendame defektsed osad. 
Erandid: tavalised asendusfiltrid.

Muud tingimused
Käesoleva garantii tingimused asendavad kõik muud kirjalikud ja suulised sõnaselged 
ja kaudsed garantiid, sh kaubastatavuse ja kindlaks otstarbeks sobivuse garantiid. 
Tootja vastutus ei ületa mingil juhul toote eest makstud ostuhinda. Erandlike, kaasnevate, 
ettenägematute ja kaudsete kahjude eest tootja ei vastuta. Garantii ei kehti defektidele, 
mille põhjuseks on vale või hooletu kasutamine või hooldamine, vale kokkupanemine, 
õnnetusjuhtum, looduskatastroof, vale pakendamine või loata lahtivõtmine, muutmine 
või modifitseerimine, kusjuures sellised asjaolud teeme kindlaks meie ainuisikuliselt. 
Kui seerianumbriga silt on eemaldatud või rikutud, siis garantii ei kehti.
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Täname teid 
lugemise eest. 

Andke tagasisidet Clean Air Optima® Pro Smart 3in1 
õhupuhasti, kütteseadme ja ventilaatori CA-906B Pro 
Smart/CA-906G Pro Smart kohta veebisaidil 
www.cleanairoptima.com 

Korduma kippuvaid küsimusi CA-906B/ G Smart kohta otsige veebisaidilt  
www.cleanairoptima.com märgusõnaga „CA-906B/ G Smart”.

PDF-vormingus kasutusjuhendi saab alla laadida veebilehelt 
www.cleanairoptima.com/info/manuals

Kõiki Clean Air Optima tooteanimatsioonide  
videoid saate vaadata veebisaidil  
www.youtube.com

Clean Air Optima International B.V. | Rientjesoven 26 | 7621 HG  Borne  
The Netherlands | Telefon: +31 (0) 74 - 2670145

Clean Air Optima Germany GmbH | Enschedestraße 14 | 48529 Nordhorn
Saksamaa | Telefon: +49 (0) 5921 879-121

 E-posti aadress: info@cleanairoptima.com	 Internet: www.cleanairoptima.com
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Latviešu valodā

Paldies, ka iegādājāties Clean Air Optima® Pro Smart 3in1: gaisa attīrītāju, sildītāju un 
ventilatoru CA-906B Pro Smart/CA-906G Pro Smart.
Vēlam jums daudzus gadus veselīgu iekštelpu gaisu, izmantojot šo efektīvo un lietderīgo 
produktu. 
Šis produkts ir piemērots tikai labi izolētām telpām vai neregulārai lietošanai. 
Šis produkts nav piemērots lietošanai kā primārā apkure.

Šajās instrukcijās ir aprakstīti drošības pasākumi, kas jāievēro lietošanas laikā. Tie ir paredzēti, 
lai novērstu traumas un ierīces bojājumus.

CA-906 Smart / Galvenā ierīce

Ierīces apraksts 
Ierīce sastāv no šādām galvenajām sastāvdaļām:
1.	 Gaisa izvads. 
2.	 Vadības panelis 
3.	 Temperatūras sensors 
4.	 Sānu panelis 
5.	 Rokturis 
6.	 Gumijas kājiņas 
7.	 Pašlīmējoša aizsardzība 
8.	 Aizmugurējais korpuss 
9.	 Priekšfiltrs 
10.	HEPA H13 filtrs

11.	 Strāvas vads 
12.	Sānu panelis 
13.	PM2.5 sensors 
14.	Sensora pārsegs 
15.	Priekšējā gaisa izvads 
16.	PTC sildelements 
17.	 Priekšējais korpuss 
18.	Gaisa kvalitātes indikatora lampiņa 
19.	Priekšējais panelis
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Drošības brīdinājumi

Šo ierīci drīkst lietot tikai saskaņā ar šiem drošības norādījumiem. Lai maksimāli samazinātu 
miesas bojājumu risku, ko varētu izraisīt, piemēram, elektriskās strāvas trieciens vai 
aizdegšanās, ievērojiet tālāk sniegtos norādījumus.
 

1.	 Tikai lietošanai telpās. Nelietojiet un neuzglabājiet ārā. 
2.	 Izmantojiet atbilstošu spriegumu: AC 220 V–240V, 50-60 Hz. 
3.	� Šo ierīci drīkst lietot bērni no 8 gadu vecuma pieaugušo uzraudzībā. 

Šo ierīci drīkst lietot personas ar ierobežotām fiziskām, maņu vai garīgām spējām vai 
pieredzes un zināšanu trūkumu, ja tām tiek nodrošināta uzraudzība vai norādījumi par 
ierīces drošu lietošanu un tās saprot ar to saistītos riskus. Bērni nedrīkst spēlēties ar ierīci. 
Bērni nedrīkst veikt ierīces tīrīšanu un apkopi bez pieaugušo uzraudzības.

4.	 Bērni jātur attālumā, ja vien viņi netiek nepārtraukti uzraudzīti.
5.	 Šī ierīce satur UV-C starojumu.
6.	 Neparedzēta ierīces lietošana vai korpusa bojājumi var izraisīt bīstama UV-C starojuma 
	 izdalīšanos. UV-C starojums var būt kaitīgs acīm un ādai pat nelielās devās.
7.	 BRĪDINĀJUMS: UV-C lampu ir aizliegts nomainīt bez atļaujas.
8.	 Pirms tīrīšanas vai citas apkopes ierīce ir jāatvieno no elektrotīkla.
9.	� UZMANĪBU— Dažas šī produkta daļas var kļūt ļoti karstas un izraisīt apdegumus. Īpaša 

uzmanība jāpievērš, ja tuvumā atrodas bērni un neaizsargātas personas.

10.	 BRĪDINĀJUMS: lai izvairītos no pārkaršanas, neapsedziet sildītāju.
11.	 Sildītāju nedrīkst novietot tieši zem kontaktligzdas.
12.	� Nelietojiet ierīci, ja uz elektrības vada vai pašas ierīces ir redzami bojājumi. Bojājuma 

gadījumā neremontējiet ierīci paši. Nekad nevelciet ierīci aiz vada. Ja strāvas vads ir bojāts, 
tas jānomaina pilnvarotam servisa darbiniekam, lai novērstu elektriskās strāvas triecienu 
vai ugunsgrēku.

13.	� Remontu drīkst veikt tikai pilnvarots servisa darbinieks. Nemēģiniet remontēt ierīci paši, lai 
novērstu elektriskās strāvas triecienu vai ugunsgrēku.

14.	� Vienmēr atvienojiet kontaktdakšu no kontaktligzdas, kad ierīce netiek lietota vai tīrāt tās 
iekšējās vai ārējās daļas.

15.	Izmantojiet tikai komplektā iekļautos strāvas vadus.
16.	�Lai ierīci droši lietotu, novietojiet to stabilā, horizontālā stāvoklī. Lietošanas laikā 

nekustieties.
17.	� Nelietojiet ierīci telpās, kur tiek glabāti viegli uzliesmojoši šķidrumi vai gāzes, siltuma avotu 

tuvumā vai īpaši mitrās telpās, piemēram, vannas istabā, dušā vai peldbaseinā.
18.	Lai novērstu darbības traucējumus, nekad neievietojiet ierīcē svešus priekšmetus. 
19.	Nekad neaizsedziet gaisa ieplūdes un izplūdes režģi.
20.	Nekad neizjauciet un nemainiet ierīces iekšējās daļas.
21.	� Lai izvairītos no traumām vai sildītāja bojājumiem, nepieskarieties gaisa ieplūdes un 

izplūdes režģim, kamēr ierīce darbojas, un neievietojiet rokturi vai citus priekšmetus gaisa 
izplūdē.

22. Nenovietojiet uz ierīces smagus priekšmetus.
23.	Nenovietojiet ierīci tiešos saules staros, lai izvairītos no ierīces krāsas maiņas.
24.	Nekad neiegremdējiet ierīci ūdenī vai citos šķidrumos. 
25.	Nepieskarieties strāvas vadam ar mitrām rokām.
26.	Ilgstoši nevirziet gaisa izplūdi tieši pret maziem bērniem.
27.	�Nenovietojiet ierīci tuvu sienām, aizkariem vai citiem degošiem materiāliem, jo ​​tas var 

izraisīt ugunsgrēku.
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28.	�Ja no ierīces nāk neparasta smaka vai neparasta skaņa, nekavējoties atvienojiet ierīci no 
strāvas kontaktligzdas.

29.	Nelietojiet šo sildītāju, ja tas ir nokritis. 
30.	�Nelietojiet, ja ir redzamas sildītāja bojājumu pazīmes.
31.	� Izmantojiet šo sildītāju uz horizontālas un stabilas virsmas.
32.	�BRĪDINĀJUMS: Nelietojiet šo sildītāju mazās telpās, ja tajās atrodas personas, kuras 

nespēj pašas atstāt telpu, ja vien netiek nodrošināta pastāvīga uzraudzība.
33.	�Bērni nedrīkst veikt tīrīšanu un lietotāja apkopi bez uzraudzības.
34	�Bērni, kas jaunāki par 3 gadiem, jātur tālāk no ierīces, ja vien tie netiek pastāvīgi uzraudzīti. 
35.	�Bērni vecumā no 3 gadiem līdz 8 gadiem drīkst ieslēgt/izslēgt ierīci tikai tad, ja tā ir 

novietota vai uzstādīta paredzētajā normālajā darbības pozīcijā un viņiem ir nodrošināta 
uzraudzība vai norādījumi par ierīces drošu lietošanu un viņi saprot ar to saistītos riskus. 
Bērni vecumā no 3 gadiem līdz 8 gadiem nedrīkst pieslēgt, regulēt un tīrīt ierīci, kā arī veikt 
lietotāja apkopi.

36	�BRĪDINĀJUMS: Lai samazinātu ugunsgrēka risku, tekstilizstrādājumus, aizkarus vai citus 
viegli uzliesmojošus materiālus turiet vismaz 1 m attālumā no gaisa izplūdes atveres.

37	� HEPA filtrs nekādā gadījumā nedrīkst nonākt saskarē ar ūdeni, jo tas samazina tā 
attīrīšanas efektu. HEPA filtru ieteicams nomainīt ik pēc 4 līdz 6 mēnešiem.

38	�Neizsmidziniet insekticīdus vai viegli uzliesmojošus aerosolus ierīces tuvumā.
39	�Nenovietojiet smagus priekšmetus uz strāvas vada un nelieciet strāvas vadu ar spēku.
40.	�Pārvietojot ierīci uz jaunu vietu, pārbaudiet darba spriegumu. 
41.	� Pirms pirmās lietošanas reizes pilnībā noņemiet aizsargplastmasas maisiņu no HEPA filtra, 

pareizi ievietojiet filtru ierīcē un pēc tam ieslēdziet ierīci. Ir stingri aizliegts lietot produktu, 
nenoņemot plastmasas maisiņu no filtra. Neizņemti plastmasas maisiņi bloķē gaisa 
ieplūdi un var izraisīt darbības traucējumus. Izmantojot sildīšanas režīmu, tas var aktivizēt 
PTC pārkaršanas aizsardzību un pat radīt potenciālus drošības riskus. Ir stingri aizliegts 
izmantot sildīšanas funkciju bez uzstādīta HEPA filtra. Lietošana bez filtra pārslogos ierīci, 
kas pēc ilgstošas ​​lietošanas var izraisīt produkta bojājumus un ugunsgrēka risku.

42.	�Ir stingri aizliegts izmantot sildīšanas funkciju bez uzstādīta HEPA filtra. Lietošana bez filtra 
pārslogos ierīci, kas pēc ilgstošas ​​lietošanas var izraisīt produkta bojājumus un ugunsgrēka 
risku.

43.	�Ja, ieslēdzot sildīšanas funkciju, darbojas tikai PTC sildītājs bez gaisa padeves, tā ir 
problēma. Laikus izslēdziet ierīci un nogādājiet to servisa centrā remontam.

44.	Šo ierīci nedrīkst lietot, ja ir izņemts HEPA filtrs.
45.	�Izmantojiet, apkopiet un tīriet ierīci, kā aprakstīts šajā rokasgrāmatā.

Uzstādīšanas un lietošanas instrukcija

Iepakojumā ietilpst: Galvenā ierīce un lietošanas instrukcija. 
 
Uzstādīšana 
1.	 Izņemiet produktu no iepakojuma, atveriet aizmugurējo vāku ar priekšfiltru, 
	 izņemiet HEPA filtru (iepakots plastmasas maisiņā), izņemiet plastmasas 
	 maisiņu no HEPA filtra un pēc tam pirms produkta lietošanas nomainiet 
	 HEPA filtru un aizmugurējo vāku ar priekšfiltru. 
	 Piezīme. Pirms produkta lietošanas ir jāuzstāda HEPA filtrs un aizmugurējais 
	 vāks ar priekšfiltru! 
2.	 Uzmanīgi novietojiet ierīci uz stabilas virsmas vertikālā stāvoklī. 
3.	 Ierīce jānovieto vismaz 30 cm attālumā no sienām un mēbelēm.
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Displeja panelis

Produkta funkcijas
1.	 Darbība: 10 funkciju taustiņi; pēc ieslēgšanas ierīce pēc noklusējuma atrodas gaisa 
	 attīrīšanas režīmā. 
2.	 Sildīšanas funkcija: Zemas sildīšanas režīms, augstas sildīšanas režīms un EKO režīms. 
	 Nospiežot šo taustiņu, tiek aizvērta augšējā gaisa izvade un atvērta priekšējā gaisa izvade, 
	 lai pūstu siltu gaisu. Abi sildīšanas režīmi atbilst diviem dažādiem ventilatora ātrumiem. 
3.	 Temperatūras iestatījums: Regulējams no 15 °C līdz 35 °C (pēc ieslēgšanas noklusējuma 
	 iestatījums ir 35 °C). 
4.	 Ventilatora ātrums: Ventilatora ātrumu var regulēt 5 režīmos: 1-2-3-4-5. 
5.	 Gaisa attīrīšanas režīms: Normālais režīms, viedais režīms, miega režīms. Nospiežot šo 
	 taustiņu, tiek aizvērta priekšējā gaisa izvade un atvērta augšējā gaisa izvade attīrīšanai. 
	 Normālajā režīmā ventilatora ātrumu var regulēt no 1. līdz 5. iestatījumam, izmantojot +/- 
	 taustiņus.
6.	 Trīs funkcijas: Tīrīšanas režīms (augšējā izvade), ventilatora un tīrīšanas režīms (priekšējā 
	 izvade), sildīšanas un tīrīšanas režīms (priekšējā izvade). 
7.	 Taimera iestatījums: Automātiskas izslēgšanās taimeris 1–24 stundas. 
8.	 Bērnu drošības funkcija. 
9.	 UVC dezinfekcijas/jonizācijas funkcija. 
10.	Ekrāna izslēgšana/izslēgšana. 
11.	 Filtra nomaiņas atgādinājums/Wi-Fi funkcija. 
12.	Aizsardzība pret slīpumu. 
13.	PM2.5 gaisa kvalitātes indikators (sarkans/zaļš/zils). 
14.	Sildīšanas indikators (oranžs). 
15.	Piezīme. Šai ierīcei nav tālvadības pults.

		  Ieslēgšanas/ izslēgšanas poga
1.	 Kad ierīce ir pievienota elektrotīklam, visas indikatora lampiņas mirgo 1 sekundi un pēc tam 
	 nodziest, atskanot diviem pīkstieniem. Nospiediet ieslēgšanas/izslēgšanas pogu, lai 
	 ieslēgtu ierīci. Gaisa attīrīšanas režīms ir iespējots pēc noklusējuma, atveras augšējā 
	 attīrīšanas gaisa izvade, ierīce darbojas ar 1. ātrumu un ir aktivizēta plazmas sterilizācijas 
	 funkcija. 
2.	 Nospiediet ieslēgšanas/izslēgšanas pogu, lai izslēgtu ierīci darbības laikā.

		  Gaisa attīrīšanas poga
Pieskarieties šai pogai, lai aktivizētu attīrīšanas funkciju (gaiss tiek izvadīts no augšējās 
gaisa izplūdes atveres). Pieskarieties pogai vairākas reizes, lai pārslēgtu režīmus šādā 
ciklā: Parastais režīms -> Viedais režīms -> Miega režīms -> Parastais režīms ->…Atbilstošā 
indikatora gaisma zem pogas attiecīgi ieslēdzas vai izslēdzas. 
1.	 Parastais režīms: Nospiediet pogas [+] un [-], lai izvēlētos gaisa ātruma pārnesumus 
	 (1-2-3-4-5); digitālajā caurulē tiek parādīts izvēlētais pārnesums. 
2.	 Viedais režīms: Šajā režīmā ierīce automātiski pielāgo darba gaisa ātrumu, pamatojoties uz 
	 reāllaika gaisa kvalitāti. 
	 Zaļā indikatora gaisma (laba gaisa kvalitāte) = darbība 1. pārnesumā; 
	 Zilā indikatora gaisma (vidēja gaisa kvalitāte) = darbība 3. pārnesumā; 
	 Sarkanā indikatora gaisma (slikta gaisa kvalitāte) = darbība 5. pārnesumā.
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3.	 Miega režīms: Ierīce darbojas ar 1. gaisa ātruma pārnesumu. Ekrāns izslēdzas un pīkstiens 
	 ir atspējots. Pieskarieties jebkurai pogai, lai atjaunotu indikatora gaismas displeju.

		  Ventilatora/ gaisa attīrīšanas poga
Pieskarieties šai pogai, lai aktivizētu ventilatora attīrīšanas funkciju; iedegas indikatora lampiņa 
virs pogas, un gaiss tiek izvadīts no priekšējās gaisa izplūdes atveres. Nospiediet pogas [+] 
un [-], lai izvēlētos gaisa ātruma pārnesumus (1-2-3-4-5); digitālajā caurulē tiek parādīts 
izvēlētais pārnesums.

		  Sildītāja/ gaisa attīrīšanas poga
Nospiediet pogu [Sildīšana], lai izvēlētos sildīšanas režīmu. Atveras priekšējā sildīšanas gaisa 
izplūdes atvere, aktivizējas zemas temperatūras darbība un ieslēdzas sildīšanas apkārtējās 
vides apgaismojums. Nospiežot pogu, tiek mainīts režīms: Zema temperatūra -> Augsta 
temperatūra -> EKO -> Zema temperatūra…, atbilstošie indikatori ieslēdzas vai izslēdzas. 
1.	 Zemas jaudas sildīšana 
	 Digitālajā displejā tiek parādīts 1. ventilatora ātruma līmenis un apkārtējās vides 
	 temperatūra. 
2.	 Augstas jaudas sildīšana 
	 Digitālajā displejā tiek parādīts 2. ventilatora ātruma līmenis un apkārtējās vides 
	 temperatūra. 
3.	 EKO režīms 
	 Pārejot EKO viedajā darbībā, iedegas EKO indikators. Ierīce automātiski pielāgo sildīšanas 
	 jaudu, pamatojoties uz apkārtējās vides temperatūru, lai uzlabotu energoefektivitāti, 
	 ievērojot šādus noteikumus: 
	 Zem 18°C: darbojas augstas temperatūras režīms. 
	 Digitālais displejs nerāda ventilatora ātrumu, bet kopā ar ECO indikatoru iedegas augstas 
	 temperatūras indikators. 
	 18°C līdz 25°C: Darbojas zemas temperatūras režīms. 
	 Digitālais displejs nerāda ventilatora ātrumu, bet kopā ar ECO indikatoru iedegas zemas 
	 temperatūras indikators. 
	 Virs 25°C: Apkures funkcija ir neaktīva. 
	 Digitālais displejs nerāda ventilatora ātrumu, neviens apkures indikators nedeg, un ieslēgts 
	 paliek tikai ECO indikators. 
 
Apkārtējās vides temperatūras displeja ierobežojumi: Zemākā apkārtējās vides temperatūra, 
ko var parādīt, ir -10 grādi pēc Celsija; zem -10 grādiem pēc Celsija tiks parādīts “Lo”. Augstākā 
apkārtējās vides temperatūra, ko var parādīt, ir 40 grādi pēc Celsija; virs 40 grādiem pēc 
Celsija tiks parādīts “HI”.

		  Taimera/ temperatūras poga
Nospiediet taimera/temperatūras pogu, lai ieslēgtu taimera indikatoru. Nospiediet pogas +/–, 
lai iestatītu taimera ilgumu, un digitālajā caurulē tiks parādīts iestatītais laiks (0–24 H). Vēlreiz 
nospiediet taimera/temperatūras pogu, lai ieslēgtu temperatūras indikatoru. Nospiediet pogas 
+/–, lai pielāgotu temperatūru, digitālajā caurulē rādot iestatīto temperatūru no 15 °C līdz 35 °C.

1.	 Taimera iestatīšana: Īsi nospiediet taimera/temperatūras pogu, lai aktivizētu taimera 
	 izslēgšanas funkciju, un iedegsies H indikators. Nospiediet +/–, lai pārslēgtos uz: 1 H -> 2 H 
	 -> … -> 24 H -> 00 -> 1 H. Digitālajā displejā tiek parādīta iestatītā taimera vērtība. Ja 
	 vienlaikus ir iespējots temperatūras režīms, digitālajā displejā pārmaiņus ar 5 sekunžu 
	 intervālu tiek parādīta temperatūra, taimeris un vēja ātrums.
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2.	 Temperatūras iestatīšana: Nospiediet taimera/temperatūras pogu, lai aktivizētu 
	 temperatūras režīmu, un iedegsies °C indikators. Pielāgojiet vērtību, izmantojot pogas +/–; 
	 regulējamais diapazons: no 15 °C līdz 35 °C, ar 1 °C regulēšanas soli. 
3.	 Kad apkārtējās vides temperatūra sasniedz iestatīto temperatūru, visas funkcijas apstājas 
	 un ierīce pāriet gaidīšanas režīmā. Kad apkārtējās vides temperatūra nokrītas par 2 °C zem 
	 iestatītās temperatūras, visas apturētās funkcijas automātiski atsāk darbību. 
 
Piezīme: Attīrīšanas režīmā ir pieejama tikai taimera regulēšana; temperatūras regulēšana ir 
		       atspējota. 
		       Gan taimeris, gan temperatūra ir regulējami tikai sildīšanas režīmā. 
		       Temperatūras regulēšana netiek atbalstīta EKO režīmā.

		    Lapseluku nupp
Lapseluku funktsiooni aktiveerimiseks vajutage ja hoidke samaaegselt nuppe [+] ja [-] 3 
sekundit all; ekraanile ilmub “CL”. 5 sekundi pärast kuvatakse vaheldumisi seatud õhukiirus/
taimer. Selles režiimis on kõik puutetundlikud nupud inaktiivsed ja nupu puudutamisel 
kuvatakse meeldetuletuseks “CL”. Lapseluku funktsiooni deaktiveerimiseks vajutage ja hoidke 
nuppe [+] ja [-] uuesti samaaegselt 3 sekundit all.

		  UV- ja plasmasteriliseerimine (ionisaator)
Plasmasteriliseerimise funktsioon on toote sisselülitamisel vaikimisi lubatud. Nupu all 
olev vastav märgutuli süttib. Puudutage seda nuppu, et aktiveerida UV-steriliseerimise 
funktsioon (UV all olev märgutuli süttib), nii et nii plasma- kui ka UV-steriliseerimine töötaksid 
samaaegselt. Puudutage nuppu uuesti, et lülitada nii plasma- kui ka UV-steriliseerimine 
samaaegselt välja. Puudutage nuppu mitu korda, et vahetada funktsioonide vahel järgmises 
tsüklis: UV -> Plasma -> UV ja plasma -> Väljas -> UV… Vastav märgutuli süttib või kustub 
vastavalt.

		  Ekrāna izslēgšanas un skaļuma izslēgšanas poga
1.	 Pieskarieties šai pogai, lai aktivizētu ekrāna izslēgšanas funkciju, un produkts pāriet ekrāna 
	 izslēgšanas stāvoklī. Pieskarieties jebkurai pogai, lai atjaunotu indikatora gaismas displeju. 
2.	 Klusuma funkcija: Nospiediet un turiet šo pogu 3 sekundes, lai aktivizētu klusuma funkciju. 
	 Ieslēgsies indikatora lampiņa virs pogas, un, nospiežot pogu, pīkstiens nebūs dzirdams. 
	 Nospiediet un turiet šo pogu vēlreiz 3 sekundes, lai deaktivizētu klusuma funkciju. 
	 Indikatora lampiņa virs pogas izslēgsies.

		  HEPA filtra nomaiņas poga / Wi-Fi poga
1. 	 Clean Air Optima® CA-906 Smart viedais gaisa attīrītājs/ventilators, sildītājs un ventilators 
	 ir aprīkots ar filtra kalpošanas laika uzraudzības mehānismu, kas norāda, ka filtri jānomaina 
	 pēc 1200 darba stundām. Lai norādītu, ka filtri jānomaina, displejā sāk mirgot indikatora 

	 lampiņa ar dubulto nulli  (indikatora lampiņa zem pogas mirgo, un digitālajā displejā 
	 mirgo “00”). Nospiediet un turiet šo pogu 3 sekundes, lai izslēgtu atgādinājumu un 
	 restartētu taimeri; indikatora lampiņa nodzisīs. 
2.	 Wi-Fi funkcija: Nospiediet un turiet šo pogu aptuveni 5 sekundes, līdz ierīce vienreiz nopīkst. 
	 Ierīce tagad ir gatava izveidot savienojumu ar Wi-Fi tīklu. Ja 3 minūšu laikā netiek izveidots 
	 savienojums, Wi-Fi indikatora lampiņa nodzisīs. Lai atkārtoti izveidotu savienojumu, 
	 atkārtojiet iepriekš minēto procedūru, lai iespējotu Wi-Fi funkciju. Ja savienošana pārī ir 
	 veiksmīga, nospiediet un turiet šo pogu vēl 5 sekundes, lai noņemtu pašlaik savienoto pārī 
	 ierīci un atgrieztos savienošanas pārī režīmā.
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Darbs ar Clean Air Optima® lietotni

Savienojamība

Saderība ar viedtālruni un planšetdatoru: 
iPhone, iPad un Android ierīces

Ierīce veido savienojumu, izmantojot Wi-Fi, ar lietotni: 
CleanAirOptima

 
Uzmanību! Maršrutētājam jābūt iestatītam darbam 2,4 GHz 
platjoslā. Ja maršrutētājs ir iestatīts darbam 5,0 GHz, 
savienojumu izveidot nav iespējams. 

WiFi savienojuma izveide 
1.	 Lejupielādējiet lietotni CleanAirOptima no App Store 
	 vai Google Play un instalējiet to.
2.	 Izveidojiet kontu un piesakieties.
3.	 Maršrutētājam jābūt iestatītam darbam 2,4 GHz platjoslā. 
	 Ja maršrutētājs ir iestatīts darbam 5,0 GHz, savienojumu 
	 nevar izveidot.
4.	 Pārliecinieties, ka viedtālrunī ir iespējots Bluetooth.
5.	 Pievienojiet ierīci strāvas kontaktligzdai un ieslēdziet to. Mirgos WiFi indikators. Ja WiFi 
	 indikators nemirgo, 5 sekundes turiet nospiestu pogu “WIFI”. Pēc tam WIFI indikators ātri 
	 mirgos. Ja WIFI indikators mirgos ātri, ierīce ir gatava savienojumam.
6.	 Pārliecinieties, ka viedtālrunis vai planšetdators ir veiksmīgi savienots ar WiFi tīklu..
7.	 Atveriet lietotni CleanAirOptima un noklikšķiniet uz “Add device” (Pievienot ierīci  ). Ierīce 
	 ir norādīta sarakstā, un jūs varat to atlasīt. Ja tā nav, izvēlieties “Auto Scan”      (Automātiskā 
	 skenēšana). Izpildiet ekrānā redzamos norādījumus, lai pievienotu ierīci tīklam.’  . 
8.	 Lietotnē izvēlieties pievienot ierīci Clean Air Optima® un izpildiet tur sniegtos norādījumus.
9.	 Kad ierīce ir savienota pārī, WiFi indikators  nepārtraukti deg.
10.	�Kad konfigurēšana ir sekmīgi pabeigta, ierīces darbināšanai varat izmantot lietotni 

Clean Air Optima®.

Piezīme. 
•	� Ja noklusējuma tīkls ir mainījies, atiestatiet WiFi savienojumu un izpildiet sadaļas 

“WiFi savienojuma iestatīšana” 3.–8. darbību. 
•	� Ja pārī ar viedtālruni vai planšetdatoru vēlaties savienot vairākas ierīces, tas ir jādara 

pēc kārtas.
•	� Pārliecinieties, ka attālums starp viedtālruni vai planšetdatoru un ierīci ir mazāks par 5 met-

riem un nav šķēršļu. Arī pārliecinieties, ka atrodaties vienā telpā ar ierīci.

WiFi funkcijas atiestatīšana:
Atiestatiet WiFi, 5 sekundes turot nospiestu pogu “WIFI”, WiFi indikators ātri mirgos.
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Ierīču pievienošana vairākiem tālruņiem 
 
Piezīme: Vispirms otrajai personai savā tālrunī ir jāinstalēlietotne „Clean Air Optima®”un jāizveido 
jauns konts. 
 
Ierīces kopīgošana ar ierobežotu piekļuvi:  
Varat izvēlēties kopīgot 1 ierīci ar vairākām personām.  
Šai personai būs piekļuve, taču tā nevarēs pārvaldīt visus iestatījumus.  
 
Izpildiet tālāk sniegtos norādījumus, lai kopīgotu ierīci ar vairākām personām: 
1.	 Dodieties uz attiecīgo ierīci.
2.	 Dodieties uz zīmuļa simbolu vai trīs punktiem augšējā labajā stūrī.
3.	 Izvēlieties „Kopīgot ierīci”.
4.	 Izvēlieties „Pievienot kopīgošanas iespēju”. 
5.	 Izvēlieties kopīgošanas metodi, piemēram, pa e-pastu, whatsapp, īsziņu u.c. un turpiniet.
6.	 Ierīce automātiski tiks parādīta lietotnē „Clean Air Optima®” kopā ar otru kontu.
 
Ierīces kopīgošana ar pilnu iekļuvi:  
Varat pievienot vienu vai vairākas personas savas mājas pārvaldībai. 
Šai personai tādējādi būs piekļuve visām jūsu ierīcēm, kas jau ir pievienotas, un tā saņems arī 
visas tiesības un atļaujas. Jūs tomēr vienmēr paliksiet galvenais administrators.  
 
Izpildiet tālāk sniegtos norādījumus, lai pievienotu kādu personu savas mājas pārvaldībai: 
1.	 Atveriet lietotni „Clean Air Optima®” un dodieties uz sadaļu „Es”.
2.	 Izvēlieties sadaļu „Mājas pārvaldība”.
3.	 Izvēlieties „Izveidot māju”.
4.	 Izvēlieties attiecīgo „Māju” un „Pievienot lietotāju”.
5.	 Izvēlieties kopīgošanas metodi, piemēram, pa e-pastu, whatsapp, īsziņu u.c. un turpiniet.
6.	� Attiecīgā „Māja” automātiski parādīsies tās personas lietotnē „Clean Air Optima®”, ar kuru 

esat kopīgojis savu „Māju”. 
7.	� Otrās personas kontā:  

Lietotnē „Clean Air Optima®” dodieties uz sākuma ekrānu. Dodieties uz augšējo kreiso stūri 
un izvēlieties „Māja”.

Citas funkcijas:
1.	 Atmiņas funkcija: Ja ierīce tiek pārslēgta gaidīšanas režīmā, nepārtraucot strāvas padevi, tā 
	 pēc atkārtotas ieslēgšanas atjaunos iestatījumus, kas bija pirms izslēgšanas. 
	 Taimera funkcija nav pieejama. 
2. 	 Automātiska izslēgšanās: Ierīce automātiski izslēdzas, ja 12 stundas netiek nospiesta nevi
	 ena poga. 
3.	 Aizsardzība pret sasvēršanos: Pēc kritiena ierīce pārslēdzas aizsardzības režīmā. Pēc at
	 gūšanās tā atgriežas gaidīšanas režīmā.
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Tīrīšana un apkope 
 
Ierīces (ārpuses) tīrīšana:
•	 Noslaukiet ierīces korpusu ar mitru drānu; skalošana tieši ar ūdeni ir stingri aizliegta. Pēc 

tam ļaujiet ierīcei nožūt. Nelietojiet kodīgus tīrīšanas līdzekļus vai šķīdinātājus.
•	 Tīrīšanas laikā neizmantojiet šķidrumus vai citas vielas, kas varētu sabojāt ierīces ārējo 

virsmu.
•	 Pirms tīrīšanas izslēdziet ierīces barošanu un atvienojiet to no elektrotīkla. Pretējā 

gadījumā pastāv elektriskās strāvas trieciena vai traumu risks.

Putekļu filtra tīrīšana:
•	 Ja uz putekļu filtra ir pielipis pārāk daudz netīrumu, gaisa ieplūde darbosies mazāk efektīvi. 

Tīriet putekļu filtru vismaz reizi mēnesī.
•	 Tīriet putekļu filtru ar tīrīšanas līdzekli un mīkstu suku; skalošana tieši ar ūdeni ir stingri 

aizliegta. Nomainiet HEPA filtru tikai pēc tam, kad putekļu filtrs ir pilnībā izžuvis.
•	 Pirms tīrīšanas izslēdziet ierīces barošanu un atvienojiet to no elektrotīkla. Pretējā 

gadījumā pastāv elektriskās strāvas trieciena vai traumu risks.
 
Uzstādīšana un lietošana pēc tīrīšanas: 
Vispirms uzstādiet HEPA filtru un pārliecinieties, vai rokturis ir novietots augšpusē. Pēc tam 
uzstādiet putekļu filtru. Pārliecinieties, vai visas detaļas ir pareizi uzstādītas, lai novērstu 
ierīces darbības traucējumus. Pievienojiet strāvas padevi un pirms lietošanas pārbaudiet, vai 
produkts darbojas normāli.

HEPA filtra nomaiņa 
Clean Air Optima® CA-906 viedais gaisa attīrītājs/ventilators, sildītājs un ventilators ir aprīkots 
ar filtra kalpošanas laika uzraudzības mehānismu, kas norāda, ka filtri jānomaina pēc 1200 
darba stundām. Lai norādītu, ka filtri jānomaina, displejā sāk mirgot indikatora lampiņa ar 

dubulto nulli  (indikatora lampiņa zem pogas mirgo, un digitālajā displejā mirgo “00”). 
Nospiediet un turiet šo pogu 3 sekundes, lai izslēgtu atgādinājumu un restartētu taimeri; 
indikatora lampiņa nodzisīs.

Uzstādīšana un lietošana pēc tīrīšanas/nomaiņas: 
Vispirms uzstādiet HEPA filtru un pārliecinieties, vai rokturis ir 
augšpusē. Pēc tam uzstādiet putekļu filtru. Pārliecinieties, vai visas 
detaļas ir pareizi uzstādītas, lai novērstu darbības traucējumus. 
Pirms ierīces lietošanas pievienojiet strāvas padevi un pārbaudiet, 
vai tā darbojas.

Brīdinājums: Pirms UV slēdža lietošanas HEPA filtram un putekļu 
filtram jābūt pareizi uzstādītiem. Ja filtri nav pareizi uzstādīti, 
UV lampa nedarbosies pareizi.



181

Brīdinājums! 
Nebojājiet filtrus, tie nedrīkst būt saplaisājuši. Bojāti filtri ir jānomaina.
Nekad nemitriniet un neskalojiet filtrus (spēkā tikai aktīvās ogles filtram un True HEPA 
H13 filtram) ar ūdeni. Filtri, kas izskaloti ar ūdeni, ir jānomaina.

Pazīmes, kas liecina, ka izmantotie filtri ir jānomaina 
(tikai aktīvās ogles filtram un True HEPA H13 filtram) 
Palielināta skaņa, samazināta gaisa plūsma, nosprostoti filtri, izteiktākas smakas. Filtri jāaizstāj 
ar jauniem filtriem, kad True HEPA H13 filtrs maina krāsu no baltas uz pelēku vai melnu. 
Ja True HEPA H13 filtrs joprojām ir balts, filtra nomaiņa NAV nepieciešama. 

Kā pasūtīt filtrus: 
sazinieties ar Clean Air Optima® klientu apkalpošanas dienestu pa tālr. + 31 (0) 742670145 vai 
apmeklējiet mūsu tīmekļa veikalu: https://www.cleanairoptima.com/-accessoires

Problēmu novēršana

Zemāk ir sniegti norādījumi tādu kļūmju novēršanai, kas var rasties, lietojot viedo gaisa 
attīrītāju Clean Air Optima® Pro Smart 3in1: gaisa attīrītāju, sildītāju un ventilatoru CA-906B 
Pro Smart/CA-906G Pro Smart.  
 

Problēma Iespējamais cēlonis Risinājums
 
 
Ierīce neieslēdzas 
 

Barošanas vads nav pareizi 
pievienots 
 
 
Gaisa ieplūdes un izplūdes 
atveres ir aizsprostojums

Pareizi pievienojiet strāvas 
kontaktdakšu un strāvas 
kontaktligzdu 
 
Notīriet aizsprostojumu no gaisa 
ieplūdes un izplūdes atverēm

Gaisa izvadā jūtams 
smārds

Filtrā ir uztverts pārāk daudz 
smārda vai putekļu

Ir beidzies filtru darbmūžs

Nomainiet kompozītmateriālu 
filtrus

Nomainiet kompozītmateriālu 
filtrus

Nepietiekama gaisa 
attīrīšana

Pārbaudiet, vai telpā gaiss nav 
pārāk sauss

Ierīce ir novietota nevēdināmā 
telpā vai ap to ir dažādi šķēršļi

Palieliniet mitruma līmeni

Noņemiet šķēršļus

No ierīces netiek 
izpūsts gaiss

Gaisa ievads vai izvads 
ir nosprostots

Noņemiet šķēršļus

Clean Air Optima® 
lietotne nedarbojas

 
Viedtālrunis vai planšetdators 
nav savienots ar WiFi tīklu

Ierīcei nav savienojuma ar tīklu

Izslēdziet ierīci un atiestatiet 
ierīces Wi-Fi, 5 sekundes turot 
nospiestu Wi-Fi pogu. Wi-Fi 
indikatora lampiņa ātri mirgos. 
Pēc tam veiciet 4.–8. darbību no 
nodaļas “Darbība ar Clean Air 
Optima® lietotni”.
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Specifikācijas
 
Modelis			   CA-906B Smart/ CA-906G Smart
Piemērots telpām līdz:			   65m²  / 160m³ / 699ft²
Nominālais spriegums			   220-240 V, 50Hz-60Hz
Gaisa attīrītājs un ventilatora 
enerģijas patēriņš 				    Maks. 40W
Nominālā jauda				    Sildīšana: 1200W (1. režīms) / 2500W (2. režīms)
Nominālā siltuma izlaide			   2500W
Minimālā siltuma izlaide			   1200W
Maksimālā nepārtrauktā siltuma izlaide	 2500W
Trokšņa līmenis				    Minimums 10dB, maksimums 55dB
Digitālā temperatūras kontrole		  No 15°C līdz 35°C
Ventilatora kapacitāte (CADR)		  300 m³/h bez daļiņām gaiss/stundā
PM2.5 sensors				    Jā (LED indikators: zaļš 0-35, zils 35-100, 
					     Sarkans >100 μg/m³)
Filtru tehnoloģijas				    Priekšfiltrs, TRUE HEPA (H13) ar nano sudraba 
					     pārklājumu, Aktivētās ogles filtrs, UV-C lampa, 
					     jonizators
Jonizatora kapacitāte			   > 1 000 000 negatīvo jonu / cm³ (2 jonizatori)
Ventilatora ātrumi				    5-kārtīgais ventilatora iestatījums
Ventilatora funkcija				    Gaisa ātrums: līdz 5 metriem/sekundē
Aktīvais skābeklis:				    Ozona brīvs DIN EN 60335-2-65
Izmēri				    300 x 725 x 590mm
Svars				    6,5 kg
Krāsa				    Pelēks ar melna auduma dizainu priekšpusē / 
					     Pelēks ar dizaina pelēku auduma priekšpusi
Nestais standarts				    EN 60035-1, EN 60335-2-30,
					     EN 60335-2-80, EN 60335-2-65
Atbilst ES noteikumiem			   CE / WEEE / RoHS 

Vaicājiet savam mazumtirgotājam vai pašvaldībai aktuālo informāciju 
attiecībā uz ierīces iepakojuma izmešanu. 
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Informācijas prasības elektriskajiem lokālajiem telpu sildītājiem
Modeļa identifikators: CA-906B Pro Smart/CA-906G Pro Smart

Vienums Simbols Vērtība Vienība Vienums Vienī-
ba

Siltuma jauda Siltuma jaudas/telpas temper-
atūras kontroles veids (izvēlieties 
vienu)

Nominālā siltuma 
jauda

Pnom 2.500 kW Vienpakāpes siltuma jauda 
bez telpas temperatūras 
kontroles

Nē

Minimālā siltuma 
jauda (indikatīva)

Pmin 1.200 kW Divi vai vairāki manuāli 
līmeņi bez telpas 
temperatūras kontrolesl

Nē

Maksimālā 
nepārtrauktā 
siltuma jauda

Pmax,c 2.500 kW Ar mehānisku termostatu Nē

Elektroenerģijas patēriņš Ar elektronisku telpas 
temperatūras kontroli

Jā

Izslēgtā režīmā Po N/A W Elektroniska kontrole + 
dienas taimeris

Nē

Gaidstāves režīmā Psm 0.38 W Elektroniska kontrole + 
nedēļas taimeris

Nē

Dīkstāves režīmā Pidle 1.70 W Citas vadības iespējas (vairākas 
izvēles)

Tīklā 
gaidstāve

Pnsm 0.80 W Telpas temperatūras 
kontrole ar klātbūtnes 
noteikšanu

Nē

Gaidstāves režīms ar informācijas vai 
statusa attēlojumu

Nē Kontrole ar klātbūtnes 
noteikšanu

Nē

Telpu apkures 
sezonālā ener-
goefektivitāte 
aktīvā režīmā

ƞs,on 91.5 % Ar tālvadības iespēju Jā

Ar adaptīvu palaišanu Nē

Ar darbības laika ierobežo-
jumu

Jā

Ar melnās lodes sensoru Nē
Pašmācības funkcija Nē
Vadības precizitāte Nē

Kontaktinformācija Clean Air Optima International GmbH



184

Apkope

Viedā gaisa attīrītāja Clean Air Optima® Pro Smart 3in1: gaisa attīrītāju, sildītāju un ventilatoru 
CA-906B Pro Smart/CA-906G Pro Smart garantijas talons.

Iegādes datums: .....................................................................................................................
Klienta vārds/nosaukums: ...............................................................................................
Adrese: ...........................................................................................................................................
Tālrunis: .........................................................................................................................................
E-pasts: .........................................................................................................................................
Pārdevēja vārds/nosaukums: ........................................................................................
Adrese: ...........................................................................................................................................

1. �Lūdzam pilnībā aizpildīt šo garantijas talonu. Nosūtiet to savam izplatītājam ar rēķinu 
un ierīci, apmaksājot atpakaļsūtīšanu un izmantojot oriģinālo iepakojumu. Pārliecinieties, 
vai atpakaļsūtīšanas izdevumi ir apmaksāti pienācīgā apmērā.

2. �Lūdzu, iekļaujiet īsu bojājuma, kļūmes vai nepareizas darbības aprakstu, kā arī aprakstiet 
apstākļus, kādos šīs problēmas radās.

Pirms izsūtīšanas no rūpnīcas ierīcei Clean Air Optima® Pro Smart 3in1: gaisa attīrītāju, 
sildītāju un ventilatoru CA-906B Pro Smart/CA-906G Pro Smart tika veiktas stingras 
pārbaudes. Ja trīs gadu laikā kopš izstrādājuma iegādes, izstrādājums nedarbojas atbilstoši 
specifikācijām, jo tam ir rūpnīcas defekti, pircējs ir tiesīgs bez maksas saņemt remonta 
pakalpojumus vai detaļu nomaiņu, uzrādot šo garantijas talonu (ja iekārtas kļūdainā nostrāde 
vai tās un/vai tās detaļu bojājums radies normālas darbības apstākļos). Uz ko attiecas 
garantija: visas detaļām, kurām ir materiāla vai ražošanas defekts. Cik ilgi: trīs gadus no 
iegādes datuma. Kā rīkosimies: veiksim remontu vai nomainīsim visas bojātas detaļas. 
Izņēmumi: Regulāra filtru maiņa.

Citi nosacījumi
Šīs garantijas nosacījumi aizstāj jebkuru citu rakstisku, skaidri izteiktu vai domātu, rakstisku 
vai mutisku garantiju, tostarp jebkādu garantiju attiecībā uz atbilstību kvalitātei vai konkrētam 
mērķim. Ražotāja maksimālais atbildības apmērs nepārsniedz reālo par produktu samaksāto 
maksu. Ražotājs nekādā gadījumā nav atbildīgs par speciālu, netīšu, izrietošu vai netiešu 
kaitējumu. Šī garantija neattiecas uz defektu, ja mēs esam noteikuši, ka tas radies nepareizas 
vai neatbilstošas lietošanas vai apkopes, nepareizas montāžas, negadījuma, dabas katastrofu, 
neatbilstoša iepakojuma vai nesankcionētu manipulāciju, izmaiņu vai modifikāciju rezultātā. 
Šī garantija nav derīga, ja etiķete, uz kuras ir sērijas numurs, ir noņemta vai sabojāta.
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Paldies, 
ka izlasījāt 

šo dokumentu! 
Pievienojiet savas atsauksmes par Clean Air Optima® 
Pro Smart 3in1: gaisa attīrītāju, sildītāju un ventilatoru 
CA-906B Pro Smart/CA-906G Pro Smart vietnē 
www.cleanairoptima.com 

Lai skatītu bieži uzdotos jautājumus par CA-906B/ G Smart, apmeklējiet 
vietni  
www.cleanairoptima.com un meklējiet “CA-906B/G Smart”.

Lietotāja rokasgrāmatu PDF formātā varat lejupielādēt vietnē 
www.cleanairoptima.com/info/manuals

Skatiet visu Clean Air Optima izstrādājumu  
animācijas videoklipus vietnē  
www.youtube.com

Clean Air Optima International B.V. | Rientjesoven 26 | 7621 HG  Borne 
Nīderlande | Tālrunis: +31 (0) 74 - 2670145

Clean Air Optima Germany GmbH | Enschedestraße 14 | 48529 Nordhorn
Vācija | Tālrunis: +49 (0) 5921 879-121

 E-pasta adrese: info@cleanairoptima.com	 Tīmekļa vietne: www.cleanairoptima.com



A guarantee for healthy 
indoor air quality!

Designed in Germany
More info:

www.cleanairoptima.com
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